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Nove pučke pripovijetke 

Svaki je svezak zasebna pripovijest, urešen bojadisanom 
naslovnom slikom. Cijena svesku 3 Din. Do sada su izašli. 
Sv. 1. Medju klisurama ili Propast Tritona 
„ 2. U ruševinama Inkine palače 

„ 3. Zadnji gusar Sjevernoga mora 

4. Golubovo pero, kćerka poglavice Sioux- 
Indijanaca 

5. Bijeg iz Lepra hospitala . 

„ 6. Henry Morgan ili Korzička osveta 

7. Čarobnica ili Bijela djevojka Monnitari- 
Indijanaca 

8. Tarase ili-Naseljenici u Preriji 

„ 9. Crnčeva osveta 

„ 10. Dvorski hetman 
„ 11. Krvnikova obitelj 

12. Nalazište zlata na rijeci Sakramento 
I 13. Crnački kralj Lunda 
„ 14. Husitski ratovi 
„ 15. Kćerka željezničkog čuvara 
„ 16. Krvavi sabor u Pragu 
„17. Doživljaji lovca Nomada 
” 18. Potopljeni milijuni 

19. Trapper, prerijski lovac i njegov štićenik 
” 20 . Crni Dik, ili U rukama malajskih gusara 
„ 21. Ajša, turska djevojka 
1 22. Pustolovina u Teksasu 

24. Medju sumatranskim gusarima 
Dalnja izdanja se nastavljaju 

Za mjesec dana ruski 

Napisao Choma-Dowski. Vježbenica za učenje ruskoga 
jezika, gramatike, uputom u izgovaranje i čitankom. Po¬ 
znavanje ovog svjetskog jezika ruskog je za nas Slavene 
od velikog zamašaja, bilo to u trgovačkom ili privatnoni 
saobraćaju, pa nije na odmet na lagani način naučiti i taj 
jezik pomoću naše vježbenice. Cijena Din 10 
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Dva protuslovna pisma. 


“ M. 1. R. Starr, inžinir 

30. Canongate. Edinburgh, 

H oće li gospodin .James StaiT biti tako dobar, pa 'da se sutra 
zaputi u aberfoy)leike ug’ljeniliei, ruduili Dochart, okno 

iiSKAKA „MERKANTILE" U ZAGREBU Yarow, saznat će tamo nešto, što će ga vrlo zanimati«. 

»Gospodina Jamesa Stana Čekati će tijekom dana na cal- 
landerskom kolodvoru Harry I'ord. sin bivšega nadnidara Simo- 

na Forda«. ' i, ^ . li s.: 
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»Moli se, da stvar ostane tajnom'« 

pismo što ga j« na 3. decembra 18. . rano, 
Sti,l4 sSka. ’ šiKom Abertoyle, grofovija 

mio,r-rT .^^^^'tizelja njegova bila je vrlo podražena. Na kakovu 
Sa pomišljao Već dugo poznavao je on Simona 

od starih iroslovodja u majdanima aberfovješkim 
vrfe kao tehnički ravnatelj ili »viewer« kako Englezi 

^ ele kroz punih dvadeset godina upravljao. 

ie .čovjek jakog i snažnog ustrojstva, pa si 

eetrclc^et^ “'®fao držati, da ntu ima tek 

eetrdeset. Potjecao je, kao jedan od najodličnijih dlanova, iz 

stare i ugledne obitelji edinburške. Njegov rad služio rila č^t 

S?edin'^^'®T isciiilivali bogate ngljenike 

bjedinjemh kraljevina u Cardiffu, xNewcastIu i u donjim o-roid- 

koriaSčfnf■ ^ tajnovitih ugljenika abe'rfoyleških, 

ko^i giamče na rudnike allojske, a za.uzimlju jedan dio grofovije 

Je sSrmo vSik®' poštovano ime i tamo 
je ispror 60 veliki, dio_ svoga života. Osim toga bio je predsjedni¬ 
kom .»Škotskog starinarskog društva« jedan od najdjelatnijih 
članova »Eoyal Institutiona«, a dosta često šiljao je vrio’ uvažene 
pnloge edinburškoj »Review-i«- Jednom riječi, spadao je medju 

Engleska zahvaljuje žvoj pro- 
bogatstvo, a u staroj pri!jestolnici škotskoj, ' koja 
ezdrojbeno i u materijalnom i u duševnom pogledii zaslužuje 
naziv »Sjeverne Atene« — zauzimao je ugledan položaj. 

Englezi za svoja prostiana ugljenička 

zaedeln značajno ime. Oni ih zovu »Crna Indija« i 

hStSv,, V zamjernom upravo 

bogatstvu Velike Britanije nego Istočna Indija. Iz dana u dan 

nS' „tr® narod rudara na tom, da izvlači iz dubina Brita- 
mje ugljen, te pme dijamante, to važno gorivo, koje je za irfiu- 
stiiju postalo životnom upravo potrebom. 

U ono doba bio je još vido daleko onaj rok, što sii ga vješ- 
Ponestati kamenog ugljena i nitko nijt ni 
^ f ^ ponestati, dok su ugljeno zalihe dvaju 

R^^i^ovi'snim tvornicama, loko¬ 
motivama, lokomobilima, parobrodima, plinarama itd. nije pri- 
jetijo pomanjkanje goriva, Istiim, da je potrošak u posljednje 
vnjeme Uko po.skočio, da .sii se pojedini majdani dodna iscipiih 

nS 1 podrovala .su ova napuštena okna, i rovovi 

pnje toli izdašno zemljište. 

Upravo takove eii bile prilike u rudnicima aberfoyleškim. 
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Prije deset godina zadnja su kolica iznijela posljednju ‘tonu 
uo’ljeiia iz tog majdana na svijetlo. Cjelokupni materijal »dubi¬ 
ne« strojevi za mehaničko izvažanjie na rovnim tračnicama, 
kolica, podzemne željeznice, škrinje i košare, napravm za obna¬ 
vljanje zraka — ukratko sve. što je služijlo inidaTskoj djelatnosti 
u mitrinji zemlje, izneseno bje napolje i složeno izvan rudnika. 
Iscrpljen iigljenik izgledao je kao truplo mastodonta grdne ve- 
lične, kome su oduzeli sve za. život važne organe, a ostavili samo 
kostur. _ 

Od svega materijala preostalo je samo nekoliko drvenili 
ljestvi, pomoću kojih se moglo n ruclnlilk kroz okno Yarow. Je¬ 
dino kroz ovo potonje ulazilo se sada, nakon obustave rada, u 
rovove Dochartskoiga majdana. 

Izvana označivale su još zgrade koje s,u nekoć bilfe poclig'- 
nute za zaštitu vanjskog rada, mjesto, gdje su okna .spomenutog 
rudnilia, koji je sada bio potpuno pust i isto tako zapušten kao i 
susjedni rudnici, koji sn 'zajedno sačinjavali ngljenike aberioy- 
leške., 

Tužan bio je to dan, kad sn luidari po posljednji puta osta¬ 
vili rovove u kojima su toliko godina živili i radili. 

Irižinir James Starr sakupio je oko sebe tisuće radnika, 
radino i odvažno pučanstvo ugljeničko. Kopači, količari, rudari, 
napunjači, tesari, popravljači puteva, upravljači, prebirači, ko¬ 
vači, bravari, muževi, žene i starci, radnici odozdo i odozgo, svi 
se sakupiše u velikom dvorištu Docliairtskoga rudnika, koje je 
prije bi)lo puno ugljenih .zaliha. 

Čestiti ovi ljudi, koje je briga za svagdanji hljeb imala da 
rasprši na,- sve strane —■ radnici, koji su toliko .godina s koljena 
u .koljeno živili u .staro.ni Aberfovle-u, čekali, sn sada, prije' no 
što će ostaviti to mjesto, još na nekoliko oproštajnih riječi svoga 
inžinira. Udruga poklonila ini je kao gratifikaciju prihode te¬ 
kućega ljeta. Zapravo nije to bilo mnogo, jer ,sn izdaci gotovo 
dosegli prihod, ali im je ipak omogućilo, da se kako tako po¬ 
mognu, dok si ne nađju drugog posla, bilo ii susjedniim ugjje- 
nicima, bilo u poljskom gospodarstvu ili u radionicairaa grofovije. 

James Starr -stajao ,je pred vratima prostrmre suše, pod 
kojom su og'rom.he sprave za vadjenje ugljena toliko g’odina ra¬ 
dile. ' 

Simon Ford, naclrudar rudnika Dochart, komu je tada bilo 
pedesetpet godina i još nekoliko drugih poslovodja. postaviše se 
u polukrugu oko njega. 

.James Starr otkrio jo glavu, a rudari,, s kapa.ma u ruci, 
.mraruorkome .šute. 
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Oproštaj ovaj bio je u neko nilai dirljiv a ipak veličanstven, 
»Prijatelji moji«, poče inžinir, »kncmio nam je čas rastanka. 
Rndnici abei-foyleški, koji su nas toliko godina udruživali u za- 


Da objasni svoje riječi pokaza James Starr rudarima ko¬ 
mad ugljena, što je zaostao u jednim kolicima. 

7 nviiateliii molS.«. nasta 





Inžinir James Siarr. 

jedničkotm radu, iscrpljeni su. Uz najpomnija istraživanja nije- 
se našla ni najmanja nova ugljena žila i posljednji 'komadić, 
uglijena iznijet je iz rudnika Dochart!« 


Harry Ford. 

»nalik ‘je posljednjoj kapi krvi, štono je nekoč tekla u žilama 
aberfoyleškim«. .Mi ćemo ga saouvati, kako smo sačuvan prvi 
komad- ug’ljena štono je pred stopedeset godina izvadjen iz iig je- 
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svemu kraj! Posljednje riječi što i), r, majdaanma! bad je 
riječi su oproštaja. MajdaL ov^ koif 

vaše ruke. ‘Rad Mo je doduše teVn V .r .su 

Velika naša obitelj ima da Sin zid £’ f i T za vas. 

joj :se raštrkani člinSd ikadl S’s ’ nP .1^ vjerojatno, da će 
zabora\ite nikada, da smo toliko tSr ^ ^ danas. Ah zato ne 
časna dužnost aberfoyleških rudara^ du“t f ^ je 

žu. I vaši bivši predpostavlieni t fii - ® medjusobno potpoma- 

Oni koji su zajedno radili,^le mo«',u'se nLSr'ed 
poisvema otudjiti- Mi ćemo se i jedaii (drugome, 

se kao pošteni ljudi, obratite radi'nosia i kamogod 

se oči Kaliže sikima.'kojemu 
inžmiru još jednom stisnu Vnkn Uoi pojedimh majdana, da 
kapama i svojim osjeShiin S^^ “ahali 

siiFiSIrHif=5f liijS; 

=ssi*'sinSr n f" 

koji je prije vladaoc u i«Ue..icima aberlSSiin".‘°'”' “™'' 

Bi'iVse “'i®*' saostao je kraj Jamesa Slavra. 

Od .pefc, goSa'S' SeTi-H"’- « "''"'k' 

godina radio 1, majdanu. '' *' 

modjiisolmo ‘ ™ ' Poštivali se 

>>z Bogom Simone«, reče inžinir. 

bolje ™kS”Do®,S™“ »ili tla 

vaada-?e1eSj,r"::; “S ŠS o%‘“ 

Starim vremenima aberfoyIeškira«. <»‘«iJjam o lijepim 

»Znam ja to gospodine«. 

»Moja kuća u Ediiibiirgiiu isvaki čas vaim i« «+ 
ssAiv tuT 'K 1 • 1 ^ fvuKi uis vam je otvorena«. 

glavom; eda, v'JoTlelS Stida.^lSi'S'"''-' 

»Daleko Simone, a gdje se namjeravate nastaniti?« 
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»Ovdje, na ovome mjestu, gospodine Jamesu; mi ne ćemo 
da zapustimo rudnika, našeg hranitelja, ma da je iscrpljen. Moja 
žena, sin moj i ja znati ćemo si ude,siti, da um ostanemo vjeirni«. 

»Zdravstvujte, Simone«, odvrati inžinir, koji je svoje uz- 
budjenje jedva svladavao. 

»Ne, ja velim još jedamputa, ne z Bogom, već do vidova, 
gospodine Jamesu. Evo rij,eči Simona Forda, mi ćemo se i opeta 
naći u Aberfoyleu!« 

Inžinir ne htjede da razbije tu posljednju nadu nadmda - 
lovu. On ogiili mladoga Harrva, koji g’a je gledao velikim i ii'z- 
biidjenim očima. Po posljednji puta stisnu nilai Simonu Fordii 
i izadje iz dvorišta iigljeničkoga. 

Ovo, što smo ovdje ispripo’idjedali, zbilo se je prije deset 
godina: aM iin|a.toč želji, koju je nadnudar izrazio, da ga opeta, 
vidi, nije James Starr nikada ništa o njemu čuo. 

Iza dug-og evo vremena, dobi on sada pismo od Simona, 
Forda, Icoji ga je pozivao, da se bez oklijevanja zapu'ti u stare 
ngljenike aberfovleške. 

»Saopćenje od osobite zanimljivosti? Čega li se je in,oglo 
ticati? Ptudnik Dochart, okno Yarow! Kakove li je to uzbudilo 
uspomene u njegovoj duši! 0. to bijahu lijepa vremena, vremena 
rada i borbe, najljepša vremena u njegiovom životu kao inžinlra! 

James Starr čitao ,je pismo ponovno i ponovno. Žalio se 
na Simona Forda, što nije bar još koji redak dodao: .skoro se na¬ 
ljutio na nj zbog te lakonske kratkoće. 

Zar je ipak bilo moguće, da je stari nadrudar otkrio novi 
sloj ugljena? Nei, zacijelo ne! 

James Starr sjećao se je, kako su se pomno pretražili svi 
ugljenici abeTfoyleški prije, nego se, je rad konačno obustavio. 
On sam rukovodio je posljechije vrtanje, a da se nije našao ni¬ 
kakav nov sloj u zeroJjištu, koje je intenzivnim iskorišćivan|em 
bezvrijedno postalo. Pokušavalo se dapače probiti' one slojeve 
kamenja, što ih obično nalazimo pod kamenim ugljenom, kao 
što je to devonski pješčenjak, ali žalibože bez uspjeha, James 
Starr napustio je ugijenik čvrsto osvjedočen, da u njemu nema, 
ruše ni komadička goriva materijala, 

»Ne, ne.« opetovaše si on ui sebi! »Kako bi to moglo ibiti, 
da je Simon Ford ono našao, što je tada mojem najpomnijem 
istraživanju izbjeglo? Ali stari nadrudar mora znati, da bi me 
sa,mo jedno moglo zanimati, a sada taj tajnoviti poziv da dodjem. 
u rudnik Dochart!« 

Misli Jamesa Starra svraćale ise i opet na isto. 

S diinge strane poznavao je . inžinir Simona Forda kao 
spretna rudara, kome se nije mogao poreći stanoviti poslovni 
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instinkt._ Od onda, kad su ^napušteni aberfojleški radnici, nije ga 
■suše vidio, a niti Je puo, što se dogodilo sa starim nadnidarom, 
bi bio mogao leči, čime se ovaj bavi ili gdje živi ga svojom 
ženom i sinom svojim. Sve što je znao, ograničilo- se na poziv 
u okno Yarow i obavijest, da će ga Hany, sin Simona Foida, 
tijekom Sutrašnjega dana čekati na callanderskom kolodvoru. 
Jamačno se radilo o posjetu rudnika Dochart. 

»Idem, idem!« reče James Starr, koji je ćutio, kako biva 
sve to uzrujaniji. 

^ Čestiti inžinir spadao je u onu kategoriju strastvenih Ijuidi, 
H cijim moždjanima neprestano ko n kotliii kuha. Ima glava u 
kojima su ideje u neprestanom vrijenju, a opet ima takovih, u 
kojima tek polagano kuhaju. Danas spadao je James Starr ne¬ 
dvojbeno medju one pive. 

iSio .11 taj par dogodi se nešto neočekivanoga. Bilo je nalik 
kaplji hladne vode, koja je na čas oiiladiia njegov uzavreli 
mozak. . “ 

Oko šest sati u večer preda sluga Jamesa Starra ovome 
drugo jedno pismo. 

Pismo ovo bilo je u prilično grubom omotu, a po naslovu 
vidjelo se da potječe od ruke, pismu ne baš osobito vične. 

James Starr raskinu omot. U njem nalazio se požntjeli pa¬ 
pir, koji mora da je bio istrgnut iz stare neke bilježnice. 

Na tom papini bilo je napisano samo ovo: 

»Nije nužiilo, da se inžinir StaiT trudi, jer je ‘pismo Simona 
lorda medjutim bespredmetnim postalo«. 

Potpisa nije bilo. 

II. 

Na putu. 

J amesu Starni zastade pamet, kad je pročitao ovo drugo pr¬ 
vomu protuslovno pismo. ’ 

»Sta će to da znači?« pitao se. 

James Starr dohvati ponovo napola razderaui omot na ko- 
jemlu je kao i na onomu praomn bio žig pošte aberfoyleške- do¬ 
šao je dakle svakako iz istoga kraja grofovije Stiiiino- Da »-a 
stan radar nije pisao, bilo je ko na dlanu. Nasuprot “odašiljač 
onog drugog pisma znao je za nadradarovu tajnu, pošto je izrič- 
no opozivao poziv, kojim bje inžinir pozvan u okno Yaroiv. 

. Zar je uistinu ono^ prvo saopćenje postalo bespredmetnim? 
Ih je netko htio zapriječiti da se James Starr onatmo ne zaputi? 
Ili je predleža.1 zla nakana osujetiti namjere Simona Forda?' 


CRNA INDIJA. 
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Ovakove misli zaokupiše Jamesa btarra, kad je o stvari 
razmišljavao. Ali protuslovlje izmedju oba pisma, samo ga je jos 
vieićma poticalo, da se zaputi u midnik Dockart. Pa sve da jo 
onaj poziv bila i mistifikaćija, bolje će se o tome sam 

uvjeri' Osim toga bio je skloniji da povjeiTuje prvome piismu a n® 
potonjemu — t. j. pozivu čovjeka Simon Fordova kova, a ne ot¬ 
kazu nepoznata, mti protivnika. 

»Upravo zato, jer se Jioće nplivisati na moju odluku«, go- 
voriše m sebi, »mora da je saopćenje Simona Forda od,,po3ebnog 
interesa! Stoga ću se sutra u zgodno imjeme naći na odredjenPm 
mjesta«- 

Podvečer stade se James Starr spremati za^ put. Pošto se 
je njegovo odsiiće moglo lako oduljiti i na nekolilio dana. oba¬ 
vijesti '-on pismeno sir W. Elphistona, predsjednika, Royal Insri- 
tntiona, da mu ne će biti moguće prienstvovati^ narednoj druš¬ 
tvenoj sjednici. Osim toga riješio se još dvaju ijli tijbi-_ diugili 
posala, štO' bi ga bili još ove nedjelje zaokupili. Pošto je napo¬ 
kon slugi svome naložio, da mn spremi putnu torbu, legnu, 
možda više, negoli je bio nužno uzbiidjen, na počinak. 

Sjutradan, već u .pet sati, bio je James Starr na nogama, 
obuče se toplo-, jer je padala liladna .kiša, izadje iz kriče u Ca- 
nongateu, da upotrijebi parobrod sa Granton^piera, koji će ga za 
tri sata -dovesti do Stklinga. 

Kad' je James Starr prolazio Ganongateom^, ^acijelo^^ se- 
danas prvi puta, nije obazreo na Holy-roc)d, palaču bivših skot- 
s-kib kraljeva. Nije opazio ni straže, što je stražila pied njenim, 
dverima u -starom šlrotskoin -odijelu, kratkom zejenom ^ kapiitu, 
kockastom shavdii i kozjem 'kožuhu^duge idla-ke. Sto je visio 
preko stegna.-. Ma da je bio osobiti štovalac Waltliera bcotta, 
kao svaki pravi Kaledonac, danas nije ni pogledom svrnuo na go¬ 
stionicu, u kojoj je od.sjeo Waveiiey i kamo mu. je krojač donio 
ono glasovito ratničko odijelo, kojemu se je udordca Flock tako 
naivno divila. Nije pozdravio ni onaj mali trg-, na kojem sii gor¬ 
štaci škotski, poslije pobjede nad pretendentom ispalili svoje 
puške, ma da su tom prilikoni mogli -ubiti Floru Mac Ivor. U sre- 
dmi ceste pokazivala je tamnička ura svoje tužno naličje; on se 
ogleda na nju, samo da se uvjeri, kako ne će zakasniti vrijeme 
odlaska. Ni u Nellier-Borvu ne svmu pogledom na kuću velikoga 
refoimatora Jobna Knoxa, 'jedinoga mušlrarca, kojega nij'e zjiveo 
smiješak Marije Stuarto-ve. K-roz Higli-Street, tu nadaleko ouve- 
1111 ulicu, koja je točno opisana u Abbeovom_ romanu, zaputi se 
prema gigantskom mostu Bridge-Streeta, koja ulica ■ .spaja tn 
brežuljka edinburška. 
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Malo časaka kasnije .stigao ,je na kolodvor »General rail- 
way«, a pol sata kasnije dospio je vlakom u Nervhaven, Ijepiišno 
nbarsko seoce udaljeno jednu milju od Leitha, te edinburške 
luk© Raistuca plima prikrivala je cmkasti, kameniti žal. Valovi 

P'^dignut na stupovima, a držan ja¬ 
kim lancima. S lijevu stranu ovoga nlasipa ležao je. prikoočan 
uz Gianton-pior, jedan od čamaca, što pasredu'jlii' promet" na 

U taj čas zasuklja iz dimnjaka parobroda' »Prince of 
'Sikćnći puštao je kotao suvišnu paru. Na. glas 
zvona,_ koje je tek nekoliko puta zazvonilo, požuriše se: posljednji 
putnuci da jos stignu na brod. Tiij se je užurbalo mnoštvo trgo¬ 
vaca, zakupnika r brojne sluge, koji su se poznavali po kratkim 
idacama, dugim kaputima sa uskim bij:elim trakom oko vrata. 

James Starr nije bio zadnji koji se je ukrcao. Lagano se je 
uspeo na krov »Pnnce of Gallesa«. Mada je silno pljnštilo, nije- 
u ''' pomišljao da traži zaštite u dvoraiii L 

.obioda^ ,byi ostase napolju, nepomično sjedeći, omotani u putne 
pokrivače i ogrtače: neki od njili krijepili 'su se od ča.sa do časa 
.guciruv iz pljosfce gma ili wMskya ili kako^ tamo vele »obukli 

zazvoni poisljednji puta, konopi budu odri¬ 
ješeni, a »Punce of Galles« se otisnu iz maloga basina. 

■■ što se prostire izmedju gro- 

'''' .a Edinbuigh i Haddington ua 

jUt,u. Un zapiavo tvori izliv neznatne riječice Forth, kola ie 
poput Tliemse ili Merseja vrlo duboka i izvinići .na zapadnim 
obroncima Ben-Lomonda, utiče u kiiicardinsko more. 

Od Graiitou-piera do drugog kraja zaliva bio bi samo kra- 
tak put, dajiijG opetovano pristajanje sad uz jednu sad uz drugu 
obalu uzrocilo velike, stramputice. Gradovi, sela. i pojedini za- 
selca .pro.viruj|u na obalama Fortlia iz bujnog stabalja ‘plodovite 
grotovije. James Starr sklonuo se je pod Impetanski most što 
se pružio od jednog točka do drugoga i slabo je mario, da’vidi 
štogod od okoliša, koji je gusta kiša i onako napola zastrla bila 

''a nijednoga, su¬ 

putnika. Možda se je na brodu nalazio, i nisac onoga druo-o®'a 
pisma, akoprem iiižinir nije nigdje primjetio ništa .sumnjiva.'" 

sobonr Grantompier, krenu »Prince od Galles« 
piema uskom prolazu izmedju obih rtova South i North-Queens- 
teiija, iza kojih Forth tvori nelm vrst jezera, po kojem mogu još 
ploviti ladje^i od (stotiiui t,o.na' U pozadini horizonta vidili se kroz 
maglu smježni vr'lninci Grampian-gorja. 
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Doskora, ostavi parobrod za sobom selo Aberdom, kao ii 
razvaline samostana iz dvanaestog stoljeća, štono se nalaze na, 
vrhu otoka Colm preostatke dvorca Barnibougle, zatim Donibri- 
sle, gdje bje umoren zet regenta Miirraya, te ntvrdjeno o'sti'vo- 
Garvin. Prošao je užinom kod Qiieensferrya, ostavljajući na lijevo 
dvorac Rosyth, u kojem je neboč stolovala, jedna grana Stuar- 
tovaca, kojoj se je priklj.učila majka Cromwellova, prošao je 
mimo Blackuess- Castlea,- koji je na osnow jednoga članka us¬ 
tava vazda utvixijen, taknuo se quaiova malene luke Chaiieston, 
Izvozišta za vapnenac iz kamenoloma lorda Elgina. Napokon, 
oglasi zvono »Princa of Gallesa« stanicu Crombie-point. 

'\G'ijeme bilo je vrlo ružno. Kiša, šibana silnim vjetrom, 
rasplinnla se u mokre, amo tamo vitlane oblake. 

James Starr uznemiri se malo. Hoće U ga .sin Simona Forda 
čekati, kako je obećao? Iz iskustva znao je, da se rudari naviklr 
na jednomjerni mir n dubokim ugljenim majdairima, manje rado 
izvrgavaju atmosferskim, nepogodama, od .spoljašnjili radnika i 
seljaka. Od Callandera do rudnika Dochart i okna Nainiv bile 
ISU dobre četiri milje. Možda je sin starog nadrudara radi nepo¬ 
gode ostao kod kuće ili je zaka.snio. K tomu nabaci mu se t 
misao, da je onjo drugo pismo stavilo izvan kreposti prvi poziv, 
i to ga je još više uznemirilo. 

Ipak odluči' čvrsto, alco i ne bude Harrya Forda- na kolo¬ 
dvoru kad .stigne ii Calla,nder, da će sam poći do rudn-ika Do- 
chart, a ako bude potrebno čak i do Aberfoylea. Tamo se je na-- 
dao da će nešto saznati o Simonu Fordn kao i tol, gdje st-a.ii' 
nadrudar sada stanuje. 

Medjutim uzvitlavao je »Prince of Galles« neprestance 
velilce valove svojim točkovima. Sad se: nij© više ništa vidilo od 
obih obala, niti selo Grombie, niti Torrybournl ili Tori-yhauvse,. 
niti Nev/imills niti Carridenhouse, kao ni Kirkyrange n Salt-Pans, 
malo pristanište Boivneško kao ni ono Grangemouthsko, što leži 
na ušću 01ydešfcoga kanala. Sve .se je to gubilo u vlažnoj magli. 
t.)d neprestane kiše ne vidi še CitbnoSiS, stara gradina i razvaline 
njegove opatije, Citeaiix, Kircardine sa svojim škverovima, gdje 
je parobrod pristao, Ayrth-Gastle sa svojom četveronglastom 
kulom iz trinaestoga stoljeća, te Clarkman sa dvorcem, što bje 
sagradjen za Roberta Boue-a. 

»Prince of Galles« prista uz pristanište alloaško da iskrca 
nekoliko putnika. James Starra i&tisnn nešto oko isrca, kad j_e- 
l>oslije piiniiti deset godina upet ugledao ovaj mali gradić, koji 
je kao središte važne iigijeničke industrije^ još i danas hranio 
brojno mnoštvo radnika. Mašta ga njegova povede dolje pod ze- 
mjljii, gdje rudari još i danas s najboljim nspjehom vade podze- 
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miio bkig-o. Ovi aUoaški rudnici, u neposrednom suisjedstvu aber- 
foyleškili, još uvijek sn oboigaćivali grofoviju, dok su potonji, 
potpuno isci-pljeni i u njima nema ni jednog radnika- 

Kad je parobrod krenuo iz Alloa, morao se je mučno izvijati 
kroz mnoge zavoje, što ih Forth u svom toku od devetnaest milja 
čini. Za jedan čas ukazaše se, kroz neku čistinu, razvaline Cam- 
buskennethske opatije,' koje potječu) iz dvanaestoga stoljeća, 
Nato dodje parobrod do dvorca Stirling i kraljevskog zamka is¬ 
toga imena. Odavle nije, od dva mostai premošćena, riječica 
Forth Auše plovna za ladje sa katai'kama. 

Tek što je »Prince of Galles« pristao, iskoči inžinir lako 
na obalu. Za pet časaka stigao je na stirlinški kolodvor, a sat 
kasnije izadje iz vlaka u Callanderu, velikom selu na lijevoj obali 
Leitha. 

Pred kolodvorom čekao je mlad čovjek, koji smjesta piidje 
iužinim. 

Bio to Hany, sin Simona Forda. 


III. 

Podzemlje Sjedinjenih kraljevina. 

D a se uzmogne razumijeti ono, što će doći, dobro će biti, ako 
ukratko predočimo povijest kamenougljene formacije. 

U vrijeme geološke epoke, kad se je zemaljski sfe- 
•roid još ai postajanju nalazio, okružavala ga je gusta atmosfera, 
u kojoj je osim obilnih vodenih para bila- i A^elika mnojžina ugljič- 
čne kiseline. Pomalo pala je ta para na zemlju kao diluvialna 
kiša i to tolikom silom, kao da se je ispušila iz milijun miljarda 
boca^ selterske vode. Svakako bila je ta tekućina prepuiha 
iigijične kiseline štono se prolila na pola meku zemlju izvrženu 
još sveudilj čas bržim čas polaganijim promjenama, a podržava¬ 
na u tom nekonsolidovanom stanju jednako izvan,jskom sunča¬ 
nom toplinom kao i unutarnjom, vlastitom vatrom- Nutarnja to¬ 
plina nije se u ono doba još zbila u samo središte zemlje, već 
je izbijala kroz meku još koru, čime s,e objašnjuje i ona ori,iaška 
i bujna, vegetacija, kakova je danas možda, još na Veneri i'Mer¬ 
kuru, uslijed njihove malene udaljenosti od simca. 

_U ono vrijeme oblikom joiš neodredjeni kontinfenti bili su 
prekriveni golemim šumama. Ugljične kiseline, što je za hranu 
biljkama tako ntižna, bilo je na pretek. :Sve su rastline bile kao 
"drveće, zeljnastih i vlatastih biljka nije još bilo. Svuda se je vi- 


dialo ono prilično jednolično div-drvlje bez cvjeta i ploda, koje 
još ne bi moglo pružati hrane živim stvorovima. Zemlja moiaia 
je tek zrelijom postati, a da omogući razvoj životin,j,sUa- 

U antediluvijalnim šumama prevladala je vrsta cijevnatih 
k’-iptogama. Kalamite, jiodAO-sti drvu sličnih vretenca, lepidoden 
droni, orijaške, dvadesetpet do trideset metara visoke, a na kor¬ 
jeniti po metar debele Ijkopodije, paprati, sigjlarije začudne ve 
lične, od kojih se je nekoliko egzemplara našlo u rudnicima St. 
Etienneskim — same orijaške biljke, kojih srodne potomke na¬ 
lazimo sada tek medju najnižim -n-stama biljka naše napučene 
zemlje — to bijahu, po vrstima doduše rijetki, ali po razvoju go¬ 
lemi reprezentanti bilinstAU, koji su isključivo tAmrili prašume 
one epoke. 

Drveće ovo izraslo je iz neke vrste beskrajne laguine, _mjs- 
šavjne slatke i slane vode. Požudno usisavalo je ono ugljičnu 
kiselinu iz atmosfere, za disanje još nepodesne, _ tako da možemo 
reći, da je to drveće bilo odredjeno, da onu ugljičnu kiselinu, pod 
oblikom kamenog' ugijena, učini neškodljiAmm u utrobi zemal.]- 
skoj. 

Tada su Adadali zemljom silni zemljotresi,_ kao posljedica 
miiutarnjih reA^-olucija i plutonskih isUa, koje su iznenada prorni- 
jenile neodredjeno još obličje zemaljske površine. Ovdje uzvisilo 
se tlo od kojega postadoše kasnije bregovi, tamo se otvorise 
proAmle, ponori i udubine, korita kasni.jih mora i oceana.^ Iri 
tom urušivale su se u zemlju čitave šume, dok si ne nadjose na 
otvrdnutom A^^eć granitu podlogu, odnosno dok se SA’-o.jiin vlasti¬ 
tim nagomilavanjem ne zgusnuše u manje pomičnu cjeliniii. 

Geološki složena je naime nutrinja_ zemlje o-^ako: Najdo- 
nja je palaeozoička ili primarna formacija (sa miljom, gramtom 
i t ’d.), ti u gorućim joj slojevim^i, pod t. zv. crvenom pjescinom 
naslagan je kameni ugljen. Za ovom dolazi mezozoička ili sekun¬ 
darna formacija (sa šarenom pješčinom, Ijiištiirnim vapnom itd.) 
nad ovom je kainozoička ili terc^ania formacija i napokon kva- 
ternama, područje starijih i noAdjih aluAdja (naplava)’. 

U ono, nazoAumo ga djetinjško doba zemlje, jurila je, u ko¬ 
rita još neSA^edena i uslijed obUnog' isparmanja svuda ise 
zeca voda; sa jedva iiastalihhpećina, noseći'sa sobom otplavljeni 
škrUjevae, pješčinu i vapnensac. Ovo kamenja staložilo se je nad 
tresetištem šuma i tako stvorilo elemente, što au prekrili kame¬ 
nougljene slojeve. S vremenom — razumijeAm se,^ da se tiij -va¬ 
zda radi o milijunima godina — otvrdnuše oau slojevi i ]>oklopi.se 
BAUi onu gomilu urušenih šuma čvrstim oklopom _ oblutaka, skri- 
Ijevca, cAU-ste odnosno prhke pješčine, pijeska i šljunka- 
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A što se je dogadjalo u onom e'olemom 

se je veget.bU.,i maerijal 

mmm 

tek št?ih P®! 7 P‘'*’ spmfera, dapače i otisci riba i o-a,J. 

tera, sto ih je voda odnijela sa. sobonr'^ 

znameS J® P^'^tisak igrao 

.ie jakost pritiska na 

Tako nafiz m? n .’^g'ljena, štono ih sada rabimo. 

w najdubljim .slojevima zemlje antracit bez ika- 

k05?“' .hr®' O''"" otojnih’ «eva, ,,aU™mo,”'S®pi-eiSr‘ia 

SteV’C f “ »"euložine, grafit, mast, i i snh’i KLnl “Sta 

to, što srbSr^Ska'’””'*'””’*«">“■ 

la V. agljen' dakle, našli ga mi ma. gdje n zemlji nastao 

je po prilici ovako: prostrane šume geološke epoke nruišile su se 

ined®“Sh’.f «^>PStancija njihova pretvo^a se u radu u« 

lijed piitiska i topline, te utjecaja ugljične kiseline. 

^ Darežljiva inače priroda ali nije pustila da promne toliko 

.suma, da njima osigura, višetisućgodišnji potrošak _ kameiioa- 

ce iigljenau jednog dana nestati o tome nema dvojbe. St“o e?i 
cijelog svijeta morati će zastati u radu, ako ne bi usnielo nado 
mjeot-iti ig. ljea dragim gorivim mgtmijklom. U 4 e ffl ZZ 

• Ovdje valja primijetili, da sada sve one biljke koiih otiske naUtrim« 
rastu samo u ekvatorijalnim krajevima. Oiuda zakltočutomo da ^e ond« 
vladala jednaka temperaiura na čitavoj površini zemaliskoi * bilo da tn 
toplina potjecala od toplih vodenih siruja, ili što je prodirala kroz 
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dideko doba, ne će više biti iiikakovih ugljenih naslaga, osim 
onih, koje možda u Gronlandiji ili u blizini Baffinskog mora pri¬ 
kriva vječni led, uslijed če-sa se na njihovo isfcorišeenje ni pomiš- 


sigillarije začudne veličine 


ljati ne može. To je neumitna sudbina! Sada još tako bogate 
ugljene naslage američke oko velikog Slanog jezera, Oregona, u 
Kaliforniji, odbacivati će jednoć tek neznatnu korist. To isto biti 
Vorns }. : Crna Indija. 2 
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će i sa naslagama Cap Bretona, St. Laurenta. i\Ilegliaiiya, Penii- 
sjrlvanije, Virginije, IlMnoisa, In'diane i Missouria. Ma da je Ame¬ 
rika desetputa bog'atija ugljenom nego svi ostali dijelovi svijeta, 
ipak ne će proći mnogo stoljeća, a stoglava neman industrija 
progutati ce i posljednji komadićak kamenog- ugiljena. 

Prema pi'erečepomu, osjetit će se dakle nestašica kamenog 
ugljena najprije u starome svijetu. Istina, u Abesiniji. Mataliu 
oko Zambezija, u Mozambiqueu„ na Madagaskaru imad© još bo- 
patih zaliha toga mineralnoga goriva; ali njiibovo je uredno is- 
korišćivanje vrlo otešćano. Zaliho Kine, Cochinc'iiine, Birmaiiije. 
Japana i Srednje Azije, biti će dosta brzo iscrpljene. Engleska za¬ 
cijelo će Australiju^ s njenim tako bogatim kamenougljenim ži¬ 
lama potpuno izrabiti prije, negoli će Sjedinjenim kraljevinama-■ 
ponestati goriva. U to ali doba, biti će već odavna napušteni svi, 
do posljednje žilice potpunoma iscrpljeni, evropski ugljenici. 

0 velićini ugljenih naislaga zemljei uputiti će nas slijedeće 
bro,ilie. Najbogatija ugljenom nedvojbeno je Sjeverna Amerika 
sa 30,000.000 hektara iigljenika; za njom slijede Engleska sa 
1,570.000 hektara: Franceska sa 350.000; Pruska i Saska sa 
300.000; Belgija, Španjolska i Austrija svaka sa 150.000; i Ru¬ 
sija, Kina i Japan bogati su ugljenom. Godišnja proizvodnja iz¬ 
nosila je poprijećno u deset godina: u Engleskoj' 104,791.415 tona, 
Pruskoj 22,731.532 tone; u Franceskoj 12.904.100 tona, u 
Belgiji 12,755.822 tone: lu Austrougarskoj 6,081.736 tona: u 
Saskoj 2,871.553 tone; n cijeloj Evropi 167.243.000 tona. K tomu 
je Amerika godimice proizvodila po prilici 26.000.000, Australija 
788-000, Azija 558.000 tona u ukupnoj vrijednosti od nešto preko 
jedne milijarde kruna. 

U Evropi je nedvojbeno Velika Britanija najbogatija uglje¬ 
nom, izuzev Irsku, n kojoj gotovo i nema mineralnog goriva, po¬ 
sjeduje ona ogromne, ali zato ipak iscrpljive naslage ugljena. 
Najbogatija od pojedinih kotlina, ona od Nervcastlea, koja se 
nalazi pod čitavom grofovijom North-Umberland, proizvodi na 
godinu po prilici 30,000.000 tona, t. j. skoro trećinu engleske po ¬ 
trošnje, a dva i pol p-uta toliko, k^lilco proizvodi cijela Frances- 
ka. GallS'ka kotlina, koja je u Cardiffu, S"vvansea i Newportu oku¬ 
pila čitav narod rudara, proizvodi na godinu 10,000.000 tona 
tolilvo traženog galleskog kamenog ugljena. Dalje, u unutrašnjo¬ 
sti zemlje crpa se ugljen k kotlina grofovije York, Lancaster, 
Deirhy i Stafford, koje_ sn doduše manje izdašne, ali ipak vrlo 
znatne. Napokon prostire se medju GlaiSgo'V'-om i Edinbourghom, 
t. j. u onom dijelu Škotske, u koji su se oba mora tako duboko 
usjekla, jedna od najprostranijih ugljenih kotlinia. Svi ovi uglje- 
nički srezovi obuhvataju, kako srao napomenuli, prostor od sko-ro 
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5 e.stnaest3totina tisuća hektara i proizvoide na godinu ogromnu 
množinu od skoro sto i pet milijima tona tog crnog- goriva. 

Unatoč svega toga rastu potrebe trgovine i industrije tako 
.silno, da će i ti bogati izvori' morati jednom da presahnu. Treće 
tisućljeće, računajući od Kristova poroda, još se ne će navršiti, a 
ruka će rudareva u Evropi već isprazniti ova skladišta, u ko¬ 
jima je — da se poslužimo obljubljenom figurom — nagomilana 
-sunčana toiilina prvih dana zemnih.* 

Upravo n vi-ijeme, ii koje pada na-ša pripovijest, isci-pila se 
prekomjernim iskapanjem jedna od najznatnijih kotlina u 'škot¬ 
skom ugljeničkom srezu. Dogodilo se to na deset do: dvanaest 
milja širokom području izmeclju Edinburgha i Glaisgowa, a ticalo 
se rudnika aberfoyleških, koji su, kako znademo, tako dugo bili 
pod tehničkom upravom Jamesa Starra. 

Deset već godina mirovao je n tim rovovima i zdoljkama 
svald rad. Novih žila nije se našlo akoprem su se pravili pokusi 
vrtanjem u dubinu od petiraest stotina pače i do dvije tisuće sto¬ 
pa, i kad je James Starr daljnje pokušaje napustio, učinio je to 
čvrsto uvjeren, da je i najneznatnija ugljena žila do zadnjih svo¬ 
jih izdanaka iscrpljena. 

U tim prililrama jasno je, da hi pronalazak novoga uglje¬ 
noga sloja u Engleskoj bio dogodjaj prvoga reda. Da li se je sa¬ 
općenje, što mu ga je obećao Simon Ford, odnosilo na takav pro¬ 
nalazak? To si je pitanje stavio James Starr, sa tajnom željom, 
da odgovor bude povoljan. 

Ukratko, zar su ga zvali u drugi kraj one bogate crne In¬ 
dije na ponovni rad? On se tome tako rado nadao. 

Ono drugo pismo doduše svrnido mu je misli iz prvobitne 
im kolotečine, ali sada je na nj polagao mnogo manje važnosti. 
Sin staroga nadimdara bio je tuj i čekao ga je na dogovorenom 
m.jestn. Anonimno ono pismo, nije dakle trebao ozbiljno uzeti. 

Cim je inžinir -stao nogom na zemlju, piadje mladić do 

njega. 

»Jesi li ti Han-}'- Ford?« zapita ga James Starr živahno, 
bez svakog drugog uvoda. 

»Da, gospodine Starr«. 


* Uzev u obzir rastuću potrošnju kamenog ugljena računa se, da će 
mineralnog goriva Evrope ponestati 

u Franceskoj za 1140 godina 

u Engleskoj „ 800 „ 

u Belgiji „ 750 ■ „ 

u Njemačkoj „ 300 „ 

Amerika dašto, kod produkcije od 500,000.000 tona imala bi ga za 
6000 godina dosta. 
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»Ja bih te bio jedva prepoznao, sinko! Koliki je muž u ovo 
deset godina postao od onoga dječaka!« 

»Ja sam vas ali odmah prepoznao«, odvrati mlad.i rudar. 
»\i se niste nimalo promijenili. Vi, gospodine Starr još uvijek ste 
onaj isti, koji me je u času rastanka kod rudnika Doclraid zagT- 
lio. 0, takova šta ne zaboravlja se tako lako«- 

»Ponajprije pokrij glavu, Iiarry«, opomenti ga inžinlr, 
»kiša pada kao iz kabla, pa nije nužno, da iz pučke učtivosti do¬ 
biješ hunjavieu«. 

»Hoćete li da se predbježno kamo skjonemo, gospodine 
Starr?« zapita Harry Ford. 

.... Harry. Vrijeme je skupocjeno- Predvidljivo je, da će 
cijeli dan Iđšiti, a meni se žuri. Podji da:kle«. 

»Kakogod vi želite«, odvrati mladić. 

»Pteci mi Harry, je li ti je otac zdrav?« 

»Posve zdrav, gospodine Starr!« 

»A majka tvoja?« 

»I majka takodjer«. 

»Tvoj otac pisao mi je, da ćemo se sastati kod okna Yarow?« 

»Ne, pismo pisao sam ja«. 

»Ali Simon Ford pisao mi je drugo pismo, kojim je otkazao 
onaj isastanak?« 

»0 ne, zacijelo ne,« odvrati mladi rudar. 

dakle!« završi James Starr, ne spomenuv zasada 
vrše ništa o onom drugom anonimnom pismu. 

Za neko vrijeme započe opet. 

»Možeš li mi kazati, što mi imade dobri, stari Simon pi-i- 
općiti?« 

»Moj otac želi. da va,m to sam kaže«. 

»Ali ti znadeš za tu stvar?« 

»Znadem«. 

»Dobro Harry, ja te ne ćn dalje ispitkivati. Ajdenio dakle, 
gorim baš od žedje, da govorim sa Simonom Fordom. Ali sad se 
dosjetili, — gdje stanuje on?« 

»U rudniku«. 

»Kako? U Tudniku Dochart?« 

»Da, gospodine Starr potvrdi Hari'y Ford«. 

»Tvoja dakle obitelj nije ostavila ngljenika., kad je u njemu 
prestao rad?« 

»Nijednog' dana, gospodine Starr. Ta vi znate oca. Ondje 
g’dje je ugledao svijetlo svijeta, ondje hoće da i umre!« 

»Razumijem: Harry.,, 'da. da, ja to znadem! Rudnik ro¬ 
dno mu je mjesto, pa ga nije litio ostaviti. A dopada, li vam se 
ondje?« ^ 


CRNA INDIJA. 


21 


»Zacijelo, .aospodine Starr, mi se volimo od srca a potrebe 
su nam vrlo malene«. 

»Lijepo Harry«, reče inžinir. »Ajdemo dakle!« 

James Starr, praćen mladićem, žurio se ulicama callander- 

skim. 

Deset minuta ka.snije bio im je grad za ledjima. 


IV. 

Rudnik Dochart, 

H ari-y Ford bio je visok, čvrst i stasit mladić od dvadeset 
pet godina.- Već odnajranije mladosti odlikovao se je 
medju svojim vršnjacima u rudniku ozbiljnošću i promiš¬ 
ljenošću. Pravilne crte lica, velike, blage oči, bujna, više- smedja 
no plava kosa, ljupkost cijeloga mu bića, sve to ujedno činilo 
ga najsavršenijim tipom Lo-vrlandera, t. j. najljepšega soja nizo¬ 
zemskih Skota, Očeličen teškim radom u rudniku već od djetinj¬ 
stva, bio je ne samo vjeran drug već i čovjek čist i nepokvaren. 
Dijelom po naputku oče-vu, dijelom .sam od sebe, oduvijek je 
marljivo radio i pribavio si toliko znanja, da je u dobi, gdje je 
čovjek još sam naučnik, mogao dnige podučavati, što je od to 
veće važnosti u zemlji, gdje uslijed visoko razvijenog školstva, 
ima samo malo neznalica. Mada mu prsdii godina kuka-nije do¬ 
šla iz mkir, znao si je Hany Ford pribaviti nužnu naobrazbu, koja 
mu je omogućivala pristup u vodstvo ugljenika i nedvojbeno bi 
bio naslijeclio .svoga oca kao nadrudar u rudniku Dochart. da se 
ovaj nije morao napustiti. 

James Starr bio je dobar pješak, a ipak je mogao svoga yo- 
dju samo tako slijediti, što je ovaj usporio svoje korake- 

Kiša je ponešto popustila. A^elike joj kaplje raspršile su so 
prije nego što su pale na zemlju. Bila je to samo još zgusnuta 
para, koju je svjež vjetar tjerao nad površinom. 

Hari^ Ford i James Starr — .mladić nosio je laganu pr¬ 
tljagu inžiniroviu — išli su jednu milj.u daleko, uz lijevu obalu 
rijeke, sa -svim njenim mnogim zavojima i lukovima, a onda uda- 
riše poprijeko cestom, koja je vddila ispod velikog, od kiše još 
mokrog drveća. S obe strane ceste sterale se oko- pojedinih ma¬ 
jura bujne livade i pašnjaci. Raštrkana stada pasu sočnu travli. 
Većinom su to krave bez rogova ili male, svUonme ovce, u,alik 
na dječje igračke. Pastira nije bilo nz njih, valjda su se gdjegod 
zaklonili pred nepogodom, ali zato trčkarao je oko povjerena mu 
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Stada »Collv«, pseto, neda^leko čuvene i sa svoje budnosti po¬ 
znate pasmine. 

Okno Yarow bilo je udaljeno po prilici četiri milje od Cal- 
landera. U duši Jamesa Starra budila su se kad je žustro napri¬ 
jed koracao, vrlo čudnovata čuvstva. Od onoga dana, kad su po¬ 
sljednje tone kamenog- ugljena iz ugljenika aberfoyleškoga bile 
ukrcane u vagone za Glasgow, nije ga više bilo ovamo. Sada je 
poljsko gospodarstvo zamijenilo bučniju i djelatniju industriju. 
Kontrast se je opažao osobito zimi, kad je sva,ki poljski rad mi¬ 
rovao. Prije oživljavali su rudari ovaj kra,j u svako doba godine 
koli naid zemljom toli i ispod nje. Dan i noć štropotala su teška 
ugljenička kola. Pod sagnjilim podvlakama sada pokopane trač¬ 
nice, škripale su pod teretom tih kola. Kud su prije vodili tram- 
wayi iz rudnika, sada ,su bile samo kamene ili zemljane ceste. 
Jamesu Stanu pričini se kao da prolazi pustinjom. 

Inžinir razgleda se turobno naokolo. Zastao je, da odahne. 
Prislušlrivao je, ali .sada nije podrhtavao zrak od dalekog piska 
i hukanja parnih strojeva. Na horizontu nigdje se nije mješao od 
industrijalaca tako rado vidjani crni dim sa gustini oblacima 
neba. Nijedan visolđ, obli ili uglasti dimnjak nije izbacivao svoj 
dim uz radnju, iz koje je sam cipao svoju hranu, nijedna otpusna 
cijev nije glasno ispuštala izrabljenu paru. Zemlja, prije sva crna 
od ugljenog praha, sada je izgledala čistija, na što se oči Jamesa 
Starra nisu mogle da pri uče. 

Kad je inžinir zastao, zasta i Hari-y Ford. Mladi rudar če¬ 
kao je, ne prozboriv ni riječi. On je dobro ćntio, što se zbiva, u 
duši inžinirovoj, jer je isto i sara osjećao — on dijete ugljenika, 
koje je cijelu svoju mladost u dubini zemJje provelo. 

»Da, Harry«, započe James Stan-, »ovdje se je sve vrlo pro¬ 
mijenilo. Pa ipak, moralo je da bude tako, jer je ponestalo 
ugljena. Tebi je žao onih dana!« 

»0 da, zacijelo gospodine Starr«, odvrati Harrv Ford. »Po¬ 
sao bio je težak, ali zanimljiv, kao i borba«. 

»Tako je sinko moj! Bila je to nepresta.na borba, borba sa 
opasnošću imišenja, požara, poplave, praskavog plina, što nopnt 
munje zgadja svoje žrtve! Tnj se tražilo mnogo srčanosti! 0, 
pravo veliš, to bijaše borba, život pun uzmjavanja!« 

»Rudari alloaški bili su bolje sreće negx) oni n Aberfovjle-u, 
gospodine Starr«- 

»Dabome Harry«, odvrati inžinir. 

»0, uiistinu. Vječna je šteta«, nastavi mladić živahno, »što 
cijela zemlja ne sastoji od kamenog iigiljena! To bi bila zaliha za 
nekoliko milijuna godina!« 
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»Zacijelo, Harry, ali priznati se mora, da je priroda vrlo 
mi-idro uradila, kad je naš planet sazdala pogotovo od pješčine, 
vapnenca i granita t. j. od nesagorivih tvari«- 



»Time valjda ne nii.slite reći, gospodine StJrr, da bi ljudi 
bili naposljetku i čitavu zemlju sagorjeli?« 
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»Zacijelo, siiiko inoj«, odvrati inžinir. »Zemlje bi do zad- 
iijeig-_ komadička nestalo u parnim kotlovini^ lokomotiva, loko- 
mobiia, parobroda j plinara, a pri tom propao bi ovaj svijet«. 

»Toga se više ne trebamo bojati, gospodine Starr, pa ipak 
će, barem kameirog ugljena rrestati i to možda brže. irego što sri 
to statističari izračunali«. 

»Bez dvojbe, Harry, i po mom mrrijenju Engleska krivo čini, ' 
sto kameni ugljen daje za zlato drugim narodima«. 

»To je istina«, potvrdi Harry. 

»Ja znadem vrlo dobro«, nastavi inžinir. »da hidi'aulika. i 
elektriciteta još ne rekoše svojti posljednju i da će se te dvije sile 
jednoć još d.obro iskoristiti. Ali bilo kako mu drag’O', kameni se 

_ dade tako zg'Odiio ripotiljebiti i iidovoljiije tolikim potre- 
bama^ indiiistrije. Žalibože, ljudi ga ne mogu po volji opeta pro¬ 
izvoditi. Ako se i širme na površjri zemaljskom, pomoću topline 
i^ vode neprestano obnavljaju, n|e biva to isto i sa naslagama 
šuma ri nirtrinji zemlje i naš planet ne će siguirno više nikada 
moći da stvori'one preduvjete, koji su mržni za tvorbu kamenov 
ugljena«. 

čavrljajući ovako, pokročili su James Starr i njegov pra¬ 
tilac opet žustro naprijed. 'Jedan sat kasnije, iza što su krenuli 
iz Callandera, stigoše do rudnika Doehart. ' 

Tužni pogled napuštenoga posla neugodno bi se bio dojmio 
i onoga, koga se ne tiče. Izgledao je kao kostur, nekad živoga ti¬ 
jela. 

Unutar prostra-ne, od nekoliko kržljavili .stabala-, omedjene 
četvorine, bila je zemlja još nvijeke pokrivena prahom mineral- 
goriva, ali nigdje nisu više naokolo ležale ni troske, irr ko¬ 
madići kamenog ugljena. Sve je bilo odneseno i odavna potro¬ 
šeno. 

Na jednom oniskom bnježrrljkui. stajala je još i sada op¬ 
sežna, višespratna skela. sva. iragrižena od šmrca i kiše. Nad 
njom vidjalo se oguomno 'želje.zno kolo, a pod njim velilrr valjci. 
oko_ kojih je bilo omotano uže. što je dizalo ugljene škrinje. U 
donjem podu iSkele, nalazile su se sada. razvaljene prostorije za 
strojeve, čiji sir se čelični i bakreni dijelovi nekoć tako sjajno 
sjali. Tu i tamo ležali šu na zemlji ostaci zidina, izmedjn polo¬ 
mljenih i mahovinom obraslih balvana. Ostaci sominjala,, ' na Išo- 
jima su bile pričvršćeno motke smrkorua. raspneana'ii'onečišćena 
punila, kretala bez zubaca, izvrnute Ijuljaške. pojedinačne pri- 
ječke potpirača. štono sn stršile kao trnoviti nastavci na kičme ¬ 
nim krajješcima kakova ibtiosaunisa, tračnice preko napola po¬ 
rušenog viadnkta. koji su podržavala samo još dva ili tri rii- 
ševna stripa, tračnice konjske željeznice, koje bi jedva izdržale i 


prazna kola — takav eto tužan pogled pružao je danas rudnik 
Doehart. 

Obzidani rub ulaza u okno, kojemu se je ■kamenje raskli¬ 
malo, gubio se je pod iizbujalim korovom. Ovdje su se još ras¬ 
poznavali tragovi škrinje za vad(jeirje ugljena, tamo mjesto oa 
kojem su ga nekoć istovarivali, da ga srede po kakvoći i veličini. 
Polag ležale su polomljene bačve, a,na njima još po koma.dičak 
lanca, razlomci ogromnili balvana, limene ploče raspuiknutoga. 
kotla, savijene motke sisaljka, duga sominjala. nad otvorom zra¬ 
čnih okana, vjetrom drmani nogostupi, liski Ijuljavi moštićij 
raspucani zidovi, napola utisnuti limeni krovovi, što sri prije bili 
nad ciglarskim pećima koje svojim dolje obeljalim krajem naliče 
na modeme topove, dok im je stražnji dio optočen čeličnim ob¬ 
ručima. Sve to činilo je utisak, zapuštenosti, bijede, žalosti — 
čeg’a^ u tolikoj mjeri ne nalaziš ni kod ruševina kojeg' dvorca, ni 
kod bstanaka koje razoružane tvidjave. 

»Užasna li opustošenja!«, reče Starr. pogledav pri 

tom mladića, ali ovaj nije ništa odgovorio. 

Obojica podjoše pod krovište nad otvorom okna Tarorv 
otkuda su još vodile ljestve do najdonjih zdoljka. rudnika. 

Inžinir se .nadnese nad otvor. ' 

Tuj se je prije čuo fijukavi šum zraka, što su ga. usisavali 
golemi ventilatori; sad 'jei tnj zijevao tek tihi ponor. 

James Starr i Hairv Ford stirpiše na prve Hestve. 

U vrijeme, Icad se je ovdje još radilo, služili su kod rada 
u rudnicima aberfoyleškim razni umno. konstiurirani strojevi, a 
tili je bio dovoljan broj: na pr. škrinje za vadjenje ugljena sa, au¬ 
tomatskim padobranima, što su se klizale po drvenim žljebovima, 
pokretne ljestve, t. zv. »engine men«, Icoje su jednostavnim po¬ 
micanjem gore i dolje, omogućivale raidarima neo.pa.sno spušta¬ 
nje i lako dizanje- ' 

Sve bolje'napi-ave, dabome da .su bile odstra.njene kad je 
■prestao rad. U oknu 'Ya.row zaostao je tek dugi niz Ijestava. koje 
Su od pedest do pedest stopa bile odijeljene nekom vrsti podnica. 
Po trideset ovako jedna pod drugom poredanih Ijeistava, 'silazilo 
se do dna najdonje zdoiljke. u dubini od tisućpetsto stopa. Dru¬ 
gim putem nije se moglo izaći iz rudnika Doehart na površinu. 
Zrak obnavljao se je u oknu Y’arow time. što mu je nekoliko 
zdoljki bilo u savezu sa dnigim jednim, nešto više .ležećim ot¬ 
vorom; kroz ovaj izlazio je topliji zrak, a .ula.zio je kroz niže le¬ 
žeći otvor. 

»Ja ću za toIroRi sinko«. reče inžinir. davši mladiću znak, 
'da prvu sadje dolje. 

»Kako vam 'drago, gospodine Starr«. 
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»A imaš li svoju svijetiljku?« 

»Dakako; ali, kad bi to još "bila sigurnosna svjetiljka.. ko¬ 
jom smo se nekoć moi-ali služiti!« 

»Dakako«, odviati James Stan', »pi'askavog se nlina više 
ne trebamo bojati«. 

]Iariy izvadi jednostavnu; uljenu svjetiljku i zapali žižak, 
i^ad, gdje u rudniku nije bilo više ugljena, nije se mogao razvi* 
jati ni iigljikov vodik. Eksplozije se nije bilo treba bojati, a isto 
tako je bilo nepotrebno zaštititi plamen žičanom mrežom, koja 
inače služi za to, da spriječi zapaljenje gorivih ugijenib jilinova 
iz\an svjetljke. Tada već tako jiobojljšana Davjjeva sigurnosna 
svjetilJta, ne bijaše ovdje više u porabi. Ako već nije bilo o,p.as- 
nosti, bilo je razlogom to, što je nestalo uzročnika te opasnosti, 
a s njome dašto i goriva — nekadanjega, bogatstva rudnika 
Dochart. , " 

, Haiiv stade se spuštati niz stepenice prvih Ijestava. a Ja- 
ines Stan za njim. Doskora nadjoše se obojica, n. gustom mraku,, 
kojim je plamećak svjetiljke jedva ovladavao. Mladić podigao je 
svjetiljku nad glavu, da bolje posvijetli svome pratiocu. 

... i iijeg’ov pratioe već su se .'spustili niz deset Ijestava 

ol.iičnim rudarskim korakom. 

James Starr razgledavaše u koliko je to dopuštalo sumorno 
svijetlo, stijene okna, čija se je di-vena oplata bila još uzdržala, 
alioprem već tu i tamo nagnjila. 

Na petnaestoj podnici t- j. na polovici puta zastaŠe na ne¬ 
koliko časaka. 

»U mene žalibože već nisu tvoje noge, siiiko«, reče ihžinir 
duboko dahnuv. »medjutim ipak još Me«. ‘ 

»U vas je još dobro zdravije, gospodine Starr«. odnutf 
Harnu »kod mene to nije čndo, jer sam tako dugo u- rudniku 
žhio«. 

»Pravo veliš. Harry. Kad je i meni bilo tek neko dvadeset 
godina, i ja sam se lakoćom, nadnšak gotovo, spuštao do dna. 
No podjimo dalje«. 

AM iipiavo n casn. kad su htjeli da, stupe na slijedeće lje¬ 
stve. dopre do njih iz dubine nekakav '.gla-s. Dopirao je do njih 
poput pomalo rastućeg talasa i sve se jasnije čuo. ' 

»No, tko to dolazi?« zapita, mžinir, zadržav Harn’-a. 

»Ne znam«, odvrati mladi rudar. 

»Tvoga oca glas to nije«, 

»Ne, zacijelo ne, gospodine Starr«. 

»Možda kojega susjeda? . . .« 

»Mi nemamo susjeda dolje u rudniku; mi smo tamo sami.. 
po.sve sami«. 
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»Dobro. dakle, ta.d pustimo toga ugnjelicu, neka on najprije 
prodje«, reče James Starr. »Po rudarskom običaju treba da se oni 
Ito silaze, ugmi onima što izlaze«. 

Obojica čekaliii- 

Glas se je sada razlijegao posve glasno i jasno, kao da do¬ 
pire iz vanredno akustičnog' prostora i doskora zamijeti uho mla¬ 
doga rudara nekoje riječi poznate neke škotske pjesme._ 

»To je pjesma o jezerima!« kliknu Harry. »Smio bin se 
okladiti, da je to Jack Ryan«. 

»Tko je taj Jack Ryan što tako krasno pjeva?« zapita 
James Starr. 

»Stari moj drug iz rudnika«, odvrati Harrv. 

On ,se nadnese nešto nad ljestve. 

»Hej, Jack«, zovnu on lu, dubinu. 

»Jesi li to ti Ha,ry?« odjeknu odozdo; »prlčekaj me, evo 
mene«. 

Sad se začu pjesma iznova. 

Nekoliko minuta kasnije ukaza, se u .svjetlokrugn svjetilj¬ 
ke, mladić od kojih dvadesetpet godina, vedra lica, veseja po¬ 
gleda, nasmijanih usta. i svjetloplave kose i začas se našao na 
podnici petnaeste ljestve. 

Odmah prihvati Harrvjevu rukn i stisnu mu je srdačno lui 
jiozdrav. 

»0. baš mi je milo. što sam te još sreo!« kliknu on. »Tako 
mi sv. Munga?, da sam znao, da ćeš danas izaći gore, prištedio 
bih si taj silazak gore u okno Y3n'ow«,. 

»Ovo je gospodin James Starr«, reče llaiTv, okrenmv 
svjetiljku prema iužiniru, koji je bio u polutami. 

»Gospodin Starr«, kliknu Jack Ejm-n, »o, naš gospodm in- 
žinlir! Ne bih vas bio više prepoznao. Otkako nisam već u rud¬ 
niku, odučile mi se oči razaznavati u polutami.« 

»A ja se sada sjećam veselog momka, koji je uvijeke 
rado pjevao- Od to doba prošlo je dabome već deset godina, 
sinko moj! Ali taj veseljak bio si ti, zar ne?« 

»Ja glavom, gospodine Starr. Ako sam i promijenio svoje 
zanimanje, ostala mi je ipak stara vesela ćud. Ej, bolje je smijati 
se i pjevati, nego li kukati i plakati!« 

»Zacijelo, Jack Ryan — a čime se baviš, otkako je ovdje 
prestao rad?« 

»Radim na majuru u Melrosesii, blizu Indne-a, n^ grofoviji 
Renfeev'. po prilici četi’deset mi(lja odavle. U ab6rfoyl6Škiim rud¬ 
nicima bilo mi je svakako bolje. Kukom sam laglje baratao nego 
motikom i branom. A kraj toga bilo je u starom rudniku toliko- 
krasnih Ječišta, gdje su pjesme lje]>še odjekivale nego tamo 
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StaiT?'/ posjetite staro okno, gospodine 

»Da, Jack«, potvrdi inžinir. 

»Tada vas ne ću zaidržavati . .« 

>>A11 roci. mi Jack«, zapita Harrv, »što te je danas vodilo 
dolje do naše cottage?« “ •' ^ ^ voauo 

posjetim«, odvrati Jack Ryan »i da te 

‘će'ui ' ' seoski' 

pipei. tJit ce pjevanja i plesa!« 

rNemogmće'Sr^'’ ™ nemoguće da dodjem«. 

gospodina. Starra kod nas, mogao bi se nešto 
lander« '' gospodina mžinira otpratiti i natrag, u Cal- 

dana svečanost u Irvine-u istom je za osam 

'Starra " POsjet gospodina 

Stana,^a tada te ne ce vise ništa suzdržavati u vašoj cottagi«. 

»upecaj Harry<<. reče inžinir, »primi poziv svoga'draga«. 

,,vr dakle Jack, doći ću«, reče Ham-, »za osam^ dana 

vidjet ćemo se na svečanosti n Irvine-u«. 

»Za osam dana dakle, ali da nisi zaboravio«, odvrati .Jack 
.^.yan- »A sada zdravstvuj Ilarry, zbogom, gospodine Stair! Baš 
^ ii je mdo, sto sam vas opet jedamputa vidio, da mogu svojim 

™ i»» “.i' “*»■■■"!» 

»I ja se još uvijeke rado svih sjećam« reče James Starr. 
»Hvala vas zato u ime svih njih«, odvrati Jack Rya.n. 
drap'ii Jack«, reče flarry stisnnv ponovno ruku svome 

Jack Ryaii iščeziiu doskora, pjevajući u visini okna, u ko¬ 
jem se je gubilo svijetlo svjetiljke. 

Četvrt sata kasnije spustiše se James Starr i Harrv sretno 
radničkog najdoljnjega,' sprata 

Iz male kružne površine, što tvori dno okna Yarow, izlazile 
na sve strane razne zdoljke, zadnje izdašne žile imlienika 
Ove, su prodirale kroz škriljevac i pješčinu i bile su djelomice 
podup-te ogToramm balvanima, a djelomice, gdje ie zemlia bila 
niseima, podzidane._ čleke opet ispunili su iscipljenim kamenjem 
drugiu rovova. Tu i tamo porlupirali, su ogromni kameni stupovi 
svocliste. na kojem su počivale tercijarne i kvatemarae zeralkaim 


gajdaš 
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U tim hodnicima, koje su nekoć osvjetlavale svjetiljke ru¬ 
dara, odnosno električno svijetlo, koje su u posljednje vrijeme 
poslovanja nvejli bili, vladala je sada gusta tama. Ali tamnim 
zdoljkama nije više odjekivao škrip radarskih kolica po tračni-, 
čama. niti čvi’sto udaranje zračnih zaklopaca, niti glasovi turaea 
kolica, vrisak konja i mazga, nit udarci kopača ili prasak pot- 
paljenili laguma. 

»Hoćete li, da se malko odmorite, gospodine Starr?« zapita 
mladić- 

»He sinlvo moj«, odvrati inžuiir, »rado bih da budem što 
pi'ije u cottagi staroga Simona«. 

»Tad podjite za mnom gospodine Starr, ja ću vas voditi, 
prem znadem, .da bi i sami još pogodili put u tom tamnom labi¬ 
rintu«. 

»Zacijelo, jer cijeli mi je plan starog ugljenika još živo 
pred očima«. 

IIarry podje naprijed, dignuv svjetiljku u vis da bolje po- 
svijetjli inžinira. Visoka zdoljka bila je gotovo nalik na, jjokrajnu 
ladju ogromne crkve. Noga prolaznika spoticala se je o podvla- 
ke tračnica, koje su potjecale još iz doba, kad se je tuj dolje 
radilo. 

Jedva su prevalili pedeset koračaja, kad li je tek pred iJa- 
mesa Starra pao ogroman kamen. 

»Čuvajte se, gospodine Starr, kliknu Harry, prihvativ in- 
žini)-a za ruku. 

»To je bio samo kamen, što se je odvalio, Harrv. Stari ovi 
slojevi iiad nama nisu baš osobito čvrsti, pa . . .« 

»Gospodine Starr«. odvrati Harrv. »meni se je pričinilo, 
kao da je taj kamen bio bačen . . . da ga je bacila čovječja 
ruka! . . •« 

»Ba.če.n da je?« zapita James Starr, »šta misliš time reći?’ 

»Ništa, ništa . . . gospodine Sta.rr«, odvrati Harij, izbje¬ 
gavajući, ali oko mu se namrštilo, kao da će stijenu probiti po¬ 
gledom. »Ajdmo dalje. Dajte mi ruku, pa se . ne bojte da ćete 
poisrnuti«. 

»Evo me Harry!« 

Obojica podjoše dalje, dočim s.e je Hary opetovano natrag 
ogledavao i svjetiljkom svojom, osvjetljavao tamnu zcloljku. 

»Hoćemo li skoro biti na mjestu?« zapita inžinir. 

»Najdulje za deset minuta«. 

»Dobro«. • • 

»Ipak je čudnovato«, mrmljaše Harry, »to je prvi puta, da 
mi se je takova šta desilo. I baš kad smo mi onuda prolazili, mo¬ 
rao je taj kamen dolje pasti«. 
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»To je bio tek puid skicaj Hariy«. 

»Slučaj . . •« umovao je mladić potresav glavom. »Da . . 
slučaj«. 

Harry zasta i prisluškivaše, 

»Šta je tebi, Harrj'?« zapita iiižinir. 

»PričiiiLlo mi se. kao da čujem korake za nama«, odvrati 
-mladi i još većma napreg-nle sluh. 

Za neko vrijeme reče: »Ne, bit će da sam se ipak prevario. 
Oslonite se o moje rame, gospodine Starr, kao o palicu kakovu«. 

»Dabome čvrstu palicu, Harry, upane mu James Starr u 
riječ. »Ti si baš valjano momče!« 

Šuteći, išli su obojica dalje diugim tamnim hodnikom. 

Harry se je više puta ogledao natrag, ne bi li primjetio 
kakav udaljeni štropot ili tračak kakova svijetla. 

Ali pred njim i iza njega osta sve tamno i tiho. 

V. 

Obitelj Ford. 

eset minuta kasnije ostavili su napokon glavnu zdoljku. 

Mladi rudar i njegov pratioc stigli su na čistinu — 
ako se tim imenom smije' okrstiti prostrana, tamna, špilja, 
os^djetljena vrlo slabim tračkom danjega svijetla. Sto je prodi- 
ralo kroz otvor okna, koje je prosjeca|lo sve gornje naslage. Po¬ 
moću ovog okna obnavljao se je zrak u rudniku Dochart time, 
što je topliji zrak nutrinje kroz ovu visoku oclušku izlazio. 

Malo zraka i svijetla dopiralo je dakle i ispod te debele 
naslage škiiljevca sve do one čistine. 

Na ovome mjestu radili sii prije ogromni strojevi, što su 
spadali k pogonu rudnika Doćliart; sada stanovao je tu već od j 
deset godina Simon Ford sa svojom obitelji n tom podzemnom, 
u škriljevcn usječenom stanu, što ga je stari nadrudav volio nv 
zivati svojom »cottagom«. 

Kako je imao prištednja koje je stekao dugotrajnim, mar¬ 
ljivim radom, mogao je Simon Ford da stanuje i pod suncem bo- , 
žjim, usred zelenog diumća, ,n bilo kojem gradu zemlje; ali on | 
i njegovi nisu htjeli da ostave ugljenik, u kojemu su se, kraj je¬ 
dnakih misli i nazora, tako sretnim ćiitili. Njihova »cottage«, 
što je bila petnaest stotina stopa pod površinom Škotskle, bila 
im je osobito mila. Ne gledeći na mnoge druge prednosti ovdje 
se nisu trebali bojati posjeta agenata fiskovih t. zv. »Stentma- ! 
tersa«, koji utjemju dosadniu glavarinu. , 
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U ono vrijeme bio je Simon Ford, bivši nadnidar rudnika 
Dochart, u3prkos svojih šezdeset godina, još krepak čovjek. 
Visok, jak i dobro gradjen kako je bio, mogao je važiti kao Jedan 
od najboljih »Sa'vvneysa« onoga kotara, koji je regimentama 
gorštaka dao već mnogoga novaka. 

Simon Ford potjecao je iz stare rudarske porodice, kojoj je 
rodoslovlje sizalo u ona vremena, kad su započeli da kopaju 
ugljen u Škotskoj. 

Ne upuštajući se u to, da pomoću arkeologije dokažemo, 
da li su već Grci i Rimljani poznaAmli kameni ugljen, da Ti su 
Kinezi već prije rodjenja Kristova vadili ugljen iz svojih uglje- 
nika; ne razbijajući si glavu, cla li je mineralno gorivo dobilo 
svoje francesko ime (homille) po nekom kovaču Houillosu, koji je 
u dvanaestom stoljeću živio u Bejlgiji — možemo posve sigurno 
ustvrditi, da se je kameni ugljen počeo uredno vaditi najprije iz 
škotsldh ugljenih kotlina. Već u jedanaestom stoljeću podijelio 
je Vilim Osvojitelj, dohotke newcastleških rudnika medju svoje 
drugove. Iz trinaestoga stoljeća ima nadalje jedna po Henriku 
III. izdana dozvola za kopanje »morskoga, ugljena«. Pod konac 
istoga stoljeća, spominju se već i ugljena polja škotska kao 1 
ona galleškoga okru.žja. 

U ono vrijeme sišli su predji Simona Forda pnri puta u 
utrobu kaledonske zemlje, pa ju od koljena do koljena, od oca 
na sina više nikad ne rtapuste. Svi bijahu jednostavni tek rad-- 
nici i skoro kao robijaši pritegnuti na vadjenje ugljena- Neki 
drže dapače, rla ,sn rudari u rtgljenicima isto tako, kao i solari 
onoga doba, bili uistinu pravi robord. Još u osamnaestom sto- 
Ijećiu bio je taj nazor u Škotskoj tako jak, da su se za vrijeme 
rata izmedju pretendenata, bojali; da bi se onih dvadesettisuća 
rudara u Ne-vcastle-u moglo pobuniti, da si izvojšte slobodu — 
za koju su sami 'držali da je nemaju. 

No bilo kako mu drago, Simon Ford ponosio se je, da je 
škotski rudar. Vlastitom je rukom radio baš ondje, gdje su mu 
predji radili kukom, klještima i sjekirom. Kad mu je bilo tride¬ 
set godina posta već nadrudarom lu; rudniku Dochart, tOm naj¬ 
znamenitijem. rudniku aberfojdeškom i mnogo godina, obavljao 
je on tu svoju službu neumorno i zdušnio. Samo jedna ga je mu¬ 
čila briga što je ugiljena bivalo sve to manje i dalo naslućivati da 
će ga i posvema nestati. . 

Neumorno dao se je na traženje novih žila po svim rud¬ 
nicima aiberfoyleSkim. štono su svi bili medjusobno u podzem¬ 
noj svezi i sreća ga je poslužila, te je tekom posljednjih godina 
poslovanja nekoliko takovih i našao. Pri tora pomogao mu je 
mnogo njegov radarski instinkt, pa zato ga je inž'inir James 
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totaii i vilc^ cijenio. Moglo bi se reci, da je skoro proricao g‘dj& 
su ug^ljeiie žile u zemlji, lra,š kao što liidroskop pokazuje srdje su 
podzemna vrela. .1 & .1 

Ali, kako rekosmo, došlo je vrijeme, kad su se zali'iie 
iiglljenika primicale kraju. Sva potraživanja ostaše bez uspjeha, 
bve zne bile su posvema isci-pljene. Poslovanje presta, a rudara 

_ To je bio za većinu njih težak udarac. Tko znade da čo¬ 
vjek, ako ,ie priviknuo na to, ljubi brigu i bijedu, taj se tome ne 
ce mnogo čuditi. Simona Forda kosnulo se to najjače- On je bio 
me ai dušom i tijelom, a sto i sto veza ga. je vezalo s njegovim 
rudnikom. U njemu se je rodio, u njemu ,je proveo svoj vijek, 
zatom ile htjede da ga ostavi ni onda, kad je rad u njemu bio 
ubnstavliein Ostao je dakle. Sin mu Harry opskrbljivao je sve 
potrebe podzemnoga kućanstva, on sam je u ovo deset godina 
jedva deset puta izašao na sunce. 

»Da, idem onamo g'ore.k< Pa što ću ja tamo gore?« običavao 
je g-ovoriti i može se reći, da gotovo nikad nije izlazio iz svog 
raraenog' doma. 

^ U toj, uostalom posve zd.ravoj okolini, gdje je vladala 
uvijek jediipmjerna. toplina, nije stari nadrudaf ćntio niti žege 
sunčane niti zimskog mraza. I njegovi ćutili sn se mi tom dobro. 
Pa sto da još želi? 

je vrlo tužan. Željkovao je predjašnji život i 
lad, koji je nekoć ovdje tako živahan bio. Pri tom ga je uvijeke 
progonila fiksna ideja. , 

»He, ne«, opetovano i uporno znao bi tvrditi »rudnik još 
nije iscrpljen!« 

Zacijelo zlo bi bio prošao svatko koji bi se pred Simonom 
Fordom usudio da i podvoji o tom. da će stari Abei-foyle ipak 
jos jedampiita iiskrsnuti od mrtviii. Nikada ga nije ostavila nada, 
da će otkriti nove naslage ugljena, što će rudnilcu povi-atiti nje¬ 
govo _ prijašnje znamenovanje. 0,. kad bi nstrebalo, rado bi bio 
opet i sam prihvatio kuku i čekić svoje st3.račke a inak Još krepke 
ruke okušao iia tvrdim pećinama. Pa tako Je švidjao' bilo sam. 
bilo sa svojim sinom po dalekim zdoljkama i hodnicima, tražio 
je i istraživao; dan za danom vraća.o se sav umoran. na.tra.g u 
svoju »cottagu«, ali nikada irije očajavao. ' ' 

Vrijedna mu družica bila je isnažna Magde »the good wife« 
»dobia žena« kako to Škoti vele. Kao i njen suprug, nije ni 
ona. htjela da ostavi rudnik. TJ svakom pogledu dijelila' je'nić- 
gove nade i iijegove brige. Ona ga je hrabrila, bodrila i to uvijek 
tolikom ozbiljnošću, da. sn joj riječi ogrijevale srce starog nad- 
rndara. 


»Abei’foyle samo je zaspao, Simone«, govorila bi ona 
»Zacijelo pravo veliš. To je samo mirovanje, to nije smrt!« 


Simon Ford. 

Magdu takodjer nije ništa vuklo na površinu^ Njib troje 
nije poznavalo drage sreće, doli tihog svog života n tamnoj 
cottagi. 

Werj73 ]. : „Crna Indija”. 
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Ovamo eto zaputio se James Stan-, prema pozivu, što s'a 
je dobio. 

bimon čekao je gosta pred vratima, a kad mu je 

Harryjeva isvjetUjka objavila njegov dolazak, podje ususret pri¬ 
jašnjemu »vieweru«. ' 

»Dobro nam došli, gospodine James!« kliknu on glasovito, 
da je odjeknulo od škriljevačkih pećina. »Doibro nam došli u 
cottagi staroga nadiruda.ra. Ako i leži petnaeststotina stopa pod 
zemljom, nije kuća obitelji Ford zato manje gostoljubiva«. 

»Kako ste, vrijedni moj Simone«, zapita James Starr, sti- 
snuv ruku svome domaćini. 

»Posve dobro«, gospodine Starr. Kako bi bilo drugačije, 
ovdje, gdje smo zaštićeni od svake nepogode? Vaše dame tamo 
gore, što polaze u Newhaven ili Porto-Bello, da ljeti uhvate nešto 
zraka, bolje bi uradile, da nekoliko mjeseci sprovedu u aber- 
fojleškim. rudnicima. Ovdje ne bi dobile liimjavicu kao u vlaž- 
n'Lm U|licama glaivnoga grada«. 

»Zacijelo ne ću, da vam u tome protuslovim«, odvrati Ja¬ 
mes Starr, veseo što je staroga rudara zatekao još čila i zdrava- 
»Uistinu, iskoro bih se i sam zapitao, zašto nisam svoju kuću u 
Canongate-u zamijenio sa jednom cottagom blizu vaše«. 

»Na službu, gospodine Starr. Poznajem jednoga od vaših 
bivših rudara, koji bi bio sav sretan, kad bi znao, da ga od vas 
dijeli tek tanka pregi-ada«. 

»A kako Magde?« . . . zapita inžinir. 

»Dobro mojoj ženi, ako je mog’uće još je bolje nego meni!« 
objasni Simon Foid. »Vrlo će se obradovati, bude li vas vidjela 
za svojim stolom. Sama će sebe da natkrili, samo da vas ugosti 
kako treba«. 

»No, no, vidjet ćemo Simone«, reče inžinii-, kome je poslije 
dugog puta dobar zajutrak u pravi čas dolazio. 

»Jeste li što gladni, gospodine Starr?« 

»Zacijelo, putovanje podjarilo mi tek. Gadno sam imao vri¬ 
jeme«. 

»Ah tako, zacijelo gore kiša pada!« piimijeti Simon Ford 
i sažalno se nasmiješi. 

»Da, Simone i vailovi Fortha jednakO' su nemirni kao i oni 
mora«. 

»No, eto, gospodine James, ovdje kod mene ne pada ni¬ 
kada _ kiša. Vama ne treba da ističem o-vdh prednosti. Ali gle, 
prispjeli smo već do cottage- Još jednom dobro nam došli«. 

Simon Ford, za kojim je išao Harrv, pusti Jamesa Starra 
da udje u njjihov stan. Sastojao se je iz prostrane sobe, koju je 


osvjetlavalo nekoliko svjetiljaka, od kojih je jedna visjela o oli¬ 
čenoj tavanici. 

Čistim stoljnjakom pokriveni stol nasred prostorije,_ kao 
£la, je samo čekao na goste, za koje su bile spremljene četiri ko- 
.žne stolice. 

»Dobar dan, Magde« reče inžinir. 

»Dobar dan, gospodine Janies«, odvrati vrijedna Škotki-- 
^ija, ustav da pozdravi gosta. 

»Baš mi je milo, što vas opeta vidim, Magde«, 

»Vazda je veselje, gospodine James, opeta vidjeti ljude, 
kojima smo bdi vazda dobri i dobrohotni«. 

»Juha već čeka, ženo« upade joj Simon Ford u riječ. »Ne 
smijemo pustiti da čeka na nas, a pogotovo ne gospodinai Ja¬ 
mesa. On je zdravo rudarski ogladnio, pa neka se osvjedoči, da 
nam naš sinko ne da, da bjlo na čemu ovdje u cottagi oskudje- 
vamo. Da, sada mi pade na pamet, Harry«, primijeti stari nad- 
mdar, okrenuv se prema sinu, »Jack Ryan bio je ovdje da te 
posjeti«. 

»Znadem oče, sreli smo se u oknu Yarow«. 

»On je dobar, veseo drug«, reče stari Simon. »Ali čini se, 
da mu! se tamo gore isvidja; u njegovim žUama ne kola prava ru- 
darslia krv. A sada ajdmo k stolu gospodine James, da obilno 
založimo, jer ćemo se možda vrlo kasno povratiti k večeri«. 

Kad je inžinir sa ostalima htio već da posjeda, prihvati još 
jednom riječ. 

»Casak samo Simone«, poče on; hoćete^ li da se onako 
ljudski prihvatim jela?« 

»To bit će za nas najveća čast, gospodine James«, odgo¬ 
vori Simon Ford. 

»Dobro dakle, ali prije svega hoću da budem glede neCesa 
na čistu, pa stoga bih imao dvoje da. vas pitam«. 

»Molim, pitajte gospodine James«. 

»Vaše pismo obećaje mi interesantnu za mene novost?« 

»Zacijelo će biti«. 

»A za vas?« 

»I za vas i za mene, gospodine James, ali htio bi vam ju 
■priopćiti istom poslije jela., na licu mjesta«. 

»Simone«, nastavi inžinir, pogledajte me . . . tako , . • 
ravno u oči. Interesantnu novost velite? ... Da! . . . Dobro! 
Neću da sada dalje pitam«, reče, kao da je željeni odgovor jur 
pročitao iz očijiu staroga nadrudara. 

»A drugo?« 

»Znate li vi možda Simone, tko mi je ovo ovdje mogao pi¬ 
sati?« odgovori inžinir pokazav mu ono anonimno pismo. 
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Simon; Ford uzme pismo i pozorno ga pročita. 
jNato ga pokaza svome sinu. 

»Poznaješ li taj rukopis?« za.pita on. 

»Ne, oče«, odvrati Harry. 

lao SimonVć'rniT;'” P-'- 

»Upravo kao i vaše«, potvrdi James Starr. 

l.io „’amrstf “ ° ™''= »» 

do to^f^d^n'f Odvrati Hariy, »da je nekome bilo stalo 

do toga da osujeti ovaj posjet gospodina Jamesa«. 

već 4afcCie‘mSlT” “f' “ 

tvgnu Magin gL“ »ih miali „pa,* ae 

će se’oS-i*"?^ Star«, reee ona, .juha 

pisma!<< ^ ^ ^ razbijati glave radi toga 

Poziy posjedaše sm oko stola, James Starr Magdi 
sucelice, a_ otac i sm njoj is desna i ,s iijeva.' ^ 

noteh škotski ručak. Najprije jelo sa »liotcli- 

® mesom. Po Simonovom sudu, nitko nije znao 
na zgotovi^ »hotclipotcli« bolje od njegove siipnrge. 

Trć^s,- ’if- ^ sa _»Cockyleeky«, nekom vrstfragouta od ko- 
oa, pniedjena sa bijelim lukom, a zasluživao je svaku hvalu 

pro4So.>.' ' ” I’"™ edinirnrške 

Glavno je ali jelo bilo »Haggis«, narodni pudding od mesa 
, .Uc^'ona^tirasna. Ovo izvrsno jelo, koje je u svoje vrijeme Burnsa 
iSin ispjevao jednu od najljepših oda, di- 

put ^sna ®to je lijepo na zemlji; nestalo ga je po- 

Magda ubrala^je najiskreniju pohvalu svojih gosti. 

Zajutrak završio je desert od sira i »cakesa«: to' su vrlo 
fiujo priredjeni kolacici od zobenoga brašna, uz koje' su iz malih 
casica srkali »Usguebaugh«, dobni| rakiju iz raži, dvadesettmt 
gooina staru — dakle toliko, koliko je baš sada H,4iy-u. ^ 

Zajidrak taj trajao, je čitav sat. James Starr i Simon Ford 
ne samo sto su dobrano zalagali, već su i razgovarali a naiviše 
0 prošlosti lugijenam aberfoy]eških. ' ® 

^ Harry je više ćutao. U dva maha ustao je od stola, šta više 
izašao je^iz kuće. Sigurno ga je, rad onoga dogodjaja s kame- 
nom, mučio neki nemir, pa je htio da okolinu cottage ima na 
oiai. Ra 1 ono anonimno pismo uznemirivalo ga. 
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Kad se je pivi puta udaljio, reče inžinir Simonu Fordu i 
Magda: 

»Imate baš valjanoga sina, prijatelji moji«. 

»Da, gospodine James, on je dobro i zahvalno dijete«, po¬ 
tvrdi stari nadrudar. 

»Svidja li mu se ovdje kod vas -u cottagi?« 

»On nas ne bi ostavio«. 

»Jeste li već pomišlj^i na^ to, da ga jednom oženite?« 

»Harry pa da se ženi!« kliknu Simon Ford. »A koga da 
uzme?^ Zar djevojku, iidozgo, koja luduje za zabavama i igran- 
kama i koja ce voljeti svojem rodnom elanu, nego našoj spilji? 
Toga Hariy sam ne bi htio!« 

»Ti ali ne ćeš zahtijevati«, oglasi ,se Magde, »da nam se 
Harry nikad ne oženi . . ■« 

.. posve ništa zahtijevati«, upane stari nadrudar 

u riječ, »ali ipak, stvar nije baš tako prešna! Tko zna, ne će li se 
naći koja i za njega . . .« 

Hariy je opet risao, a Simon Ford prekinu svoj govor. 

Kad je Magde iijstala od stola, poveli se i drugi za njom i 
posjedaše zamalo pred vrata cottage. 

»Dakle, Simone,« započe inžinir, »evo me, sav sam uho«. 

»Gospodine James«, odvrati ovaj, »meni trebaju više va.še 
noge, nego vaše uši. Jeste li se okrijepp?« 

»Potpunoma Simone. Ja sam spreman, da podjem s vama, 
pa bilo ma kuda«. 

»Harry«, reče Simon Ford svome sinu, »zapali nam sigurno¬ 
snu svjetiljku«. 

» Vi se ^služite sigurnosnim svjetiljkama!« kliknu James 
Starr sav u čudu, »prem se ne trebate bojati praskavoga plina, 
kad 1 ! rudniku nema više ugljena?« 

»Da, gospodme James, opreza radi!« 

- »Ne bi li me još obukli i u rudarsko odijelo, vrijedni moj 
Simone?« 

»Još ne, gospodine James, još ne«, odvrati stari nadrudar, 
a oči mu zasjaše čudno. 

Harry, koji se je vratio u kuću, izidje upravo sa tri sigur¬ 
nosne svjetiljke u ruci. 

Jednu uruči inžiniru, ocu svome drugu, a treću pridrža sebi 
n lijevoj ruci, dok je desnicom dohvatio dugačak štap. 

»Naprijed dakle,« opomenu Simon Ford i oboruža se čvr¬ 
stom kukom, štono je ležala kraj vratijii; cottage. 

»Naprij,ed«, opetova inžinir. »Do iddjenja Magde!« 

»Bog s vama!« reče stara Škotkinja. 
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»Spremi nešto za večeru, ženo čuješ li, doviknu joj Simon 
Ford u polasku; »bit ćemo gladni kad se vratimo, pa ćemo tvome 
jedu iskazati svaku čast.« 

VI. 

Neke zagonetne pojave. 

P oznato je koliko je još i danias praznoverje u Škotskoj, koli 
u brdskim predjelima toli i u ravnici. TJ nekim clansima 
(plemenima) vole gospodari i seljaci kad se uveee sa¬ 
stanu, da ’Se zabavljaju pričama iz hiperborejske mitologije. Prem 
se u toj zemlji vrlo izdašno i mnogo brinu za naobrazbu puika, 
to ova ipak još nije mogla da, one legende svede na ono, što uis¬ 
tinu jesu, t. j. šušte bajke — tako su čvrsto uhvatile korijen u 
zemlji kaJedonskoj. Tuj vlada još uvijek carstvo duhova i pri¬ 
kaza, patuljaka i vda. Z(li .se dusi pojavljuju u najraznoličnijim 
oblicima; tu je planinski »Seer«, koji u drugom licu navješta 
predstojeću smrt; tu je »May MouUach«, koji se pojavljuje pod 
Audom mlade djevojke sa kosmatim rulcama, a obiteljima ko¬ 
jima prijeti nesreća, ovu javlja; tu je vila »Branschie«, takodjer 
vjesnica tudjih dogodjaja; tu su »Brawnies«, koji se smatraju 
zaštinicima kućnih potrepština, zatim »Urisk«, koji se pojavljuje 
poglavito u divlje romantičnim gudurama Katrinskoga jezera —■ 
i još mnogi drugi. 

Razumijeva se samo po sebi, da su i radnici škotskih uglje- 
nika svoje doprinjeli, da se je povećao broj tih legenda i priča. 
Jer ako su dobra i zla umišljena bića oživljavala brda i viso- 
čine, to ih je u tamnim ugljenicima do najdubljih im dubina, 
moralo kuidUcamo više biti- Ta tko bi iuače za burnih noći tresao 
zemljanim naslagama; tko navodio kuku doi neiscrpljenih jk>š 
žila; tko upljivao praska-vi plin i uzrokovao silne one eksplozije 
— ako ne koji gorski duh? 

To bijaše općenito vjerovanje praznovjernih Škota Veći 
dio rudara radije je, kod skroz fizikalnih pojava, vjerovao, da 
su to prouzročili dusi, i badava sav trud, da ih uvjeriš o protiv¬ 
nom. Pa i gdje bi se praznovjerje moglo bolje razviti nego u tihim 
dubinama ovih ponora? 

Razumije se samo po sebi, da su se takovi nadnaravni do- 
godjaji morali, u kudikamo većoj mjeri nego drugdje, odigravati 
u rudnicima aberfoyleškim, koji su ležajli upravo posred onih, pri¬ 
čama punih krajeva. 


CRNA INDIJA. 


Pa uistinu, zbivale su se tuj još u nlovije doba, a od dulje 
vremena, različite dosad neobjašnjene pojaAm, koje su lakovjer¬ 
nost velildh masa samo još UA^ećavale. 


Najpraznovjei-niji od sviju u rudniku Dochart, bio je Jack 
Ryan, drug Han-jrjev. Njemu je osim toga sve, što je bilo nad- 


...Do vidjenje, Magdel... (Str. 37.) 
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naravno dolazilo u prilog. Od onih fantastičnih priča, stvarao si 
je pjesme, kojima je za dugih zimnih večeri sticao’bučno pri¬ 
znanje svojih slušača. 

Ali nije Jack Rvan bio jedini tako praznovjeran. Svi su 
njegovi dingovi potvrdjivali da u rudnicima aberfoyleškim nije 
sve u redii, i da se ovdje , kao i na visočinama, često pojavljuju 
sablasna bića. Tko bi čuo ove lj;iiide ovako pripovijedati, gotovo 
bi i sam povjerovao njihovim pričama. Ta za patidjke,' gorake 
duliove i sablasti svake vrsti nema zgodnijeg mjesta od tamnih, 
tihih^ dubina ugljenika. Ovdje je bila za njih pozornica potpunoma 
uredjena, pa zašto da ta nadnaravna bića na njoj ne odigraju 
svoje uloge? 

Tako sn barem mislili Jank Ryan i njeg’ovi drugom u aber- 
fojleškim rudnicima. Kako smo vec spomenuli, bili su razni 
ugljenioi svi medjusobno spojeni dugim zdoljkama. Veliko pod¬ 
zemlje grofovije Stiiiing isiirekrstano rovovima, a provrtano ok¬ 
nima, tvorilo neku vrst liypogaeona, podzemnog labirinta, koji 
je bio nalik na mravinjak. 

Rudari iz raznili okana sretali bi se često kad su polazili 
na rad ili kad sii se vraćali s rada. Mogli su si dakle posve lako 
ispričati svoje doživljaje, pa tako su priče ugljenika prelazile iz 
rudnika u rudnik — širile se iieobičnlo brzo, a pri tom su, kako 
to obično biva, idući od usta do usta, rasle. 

.Dva.. čovjeka samo bili su, mislijed svoje velike naobrazbe 
i svoje trijezne naravi časna iznimka i nikad se nisu dali zavesti 
da povjeruju u utjecaj gorskih duhova patuljaka ili vila. 

BUi .su to Simon Ford i sin mu Ha.iTy. To su posvj.edočili još t 
i time, što su i nakon, što je prestao rad u rudniku Doehart, os¬ 
tali u samotnoj spilji stanovati. Možda, je dnhra Magde. kao i sve 
gorštakinje škotske, naginjala na prazovjerje. Ali sve pripovijesti 
0 pojavama_ duhova i iSlično ovomnn ponavljala je sama u sebi, 
ali vrlo savjesno, da barem ne zaboravi stare uređaje. 

No isve kad bi Simon Ford i sin ran Harry i bili jednako 
praznovjerni kao i njihovi dnigovi, ni onda još ne bi bili prepu¬ 
stili niidnika genijima, i vilama. U nadi, da će naići na novu "uglje¬ 
nu žilu, uhvatili bi se u koštac sa cijelom fantastičnom dnižbom 
patuljaka. 

Njihovo vjerovanje koncentrira.lo se je samo na jedno: nisu 
mogli doimistiti, da su ugljene naslage aberfojleške već potpu¬ 
noma isci-pljene. S punim, pravom moglo se je'reći, da ,su Simon 
Ford i sin mu Hariy u tom pogledu bili doslovce uzevši »prave 
rudarske vjere^r, vjere u Boga, koju nije moglo ništa da pokoleba.. 


Kroz deset punili godina, ne plandujući ni jednoga dana, 
uzimali bi otac i sin, neuzdrmanim uvjerenjem, kuku, štap i 
svjetiljku, izlazili bi da traže novo blago, natucali bi svaku pećinu 
da čuju hoće li dati šuplji ili puni ton od sebe. 

Pošto prijašnja sondiranja još iiIbu bila doprla do granita 
primarnih formacija, držabu Simon i Harry Ford, da će ono, što 
im nije uspjelo danas, uspjeti sutra ‘i da valja neumorno iznova 
pokušavati- Cio svoj život posvetili su pokušajima, da pridobiju 
aberfoyleškim ugljenieima prijašnji cvat. Pa ipak bi otac pri tom 
poidlegao, ne polučiv -uspjeha, nastavio bi sin sam daljnje istraži¬ 
vanje. 

Istodobno pazila su oba ta vjerna stražara, da u rudniku 
bude neprestano sve u redu. Pregledavali su rudnik, ne prijeti li 
mu gdjegod urušenje, ne treba li ovaj ili onaj dio rudnika pustiti 
da propane. Istraživali su, nije li gdjegod prodrla voda .s površine, 
iskapali su odvodne jarke i odvodili ju u bunare. Jednom riječi 
bili su dobrovoljni čuvari i podržavate;lji tog' nleproduktivnog ru¬ 
dnika, koji je nekoć davao tako silno, sada u dimu- nestalo bo¬ 
gatstvo. 

Za nekih od ovih ekskurzija, zamijetio je, osobito Harrv, 
neke napadne pojave, koje si nije mogao protumačiti. 

Višeputa, kad je prolazio ovom ili onom uzanom zdoljkom, 
pričinilo mu se, kao da čuje neku buku, kao da neko čvrsto ku¬ 
kom udara o stijenu nekoga hodnika.- 

Nu jer ga ništa nije moglo zastrašiti, bilo to nadnaravno, 
bilo to naravno, to IIari-y nije žalio truda, da tom tajinstvenom 
radu udje u trag. ' 

Zdoljka bila je napuštena. Mladić osvjetljavao je stijene 
svojom isvjetiljkom, ali nigdje nije našao nb-vijih tragova od uda¬ 
raca sjekirom ili kukom. 

Pomisli dakje, da ga je prevarila akustična neka iluzija, 
neka čudna fantastična jeka. 

Drugi puta, kad bi iznenada osvijetlio sumnjivu koju šm-p- 
Ijinu, učinilo mu se, da je nešto kao sjena šmignulo mimo. Skočio 
je za njom ... ali našao nije ništa, pače ni rupe, kroz koju bi 
se živo biće moglo oteti njegovom progonu. 

U jednom mjesecu dva puta je Harry, u zapadnom dijelu 
rudnika, čuo udaljene detonacije, kao da netko potpaljuje dina- 
mitni naboj. 

Kad je drugi puta čuo detonaciju, našao je iza vrlo pomne 
potrage lagumom oboren stup, za koji je dobro znao, da je prije 
bio čitav. 


42 


JULES VERNE. 


CRNA INDIJA. 


43- 



Pomoću svoje svjetiljke istražio je pomno lagumom iski¬ 
dane stijene. Sastojale su se od škriljevca, koji je uopće u toj du¬ 
bini^ rudiiika prevladavao. Da li je onaj, koji je potpalio lagtim, 
tražio možda novu ugiljenu žilu Ui je namjeravao da zaspe ona,j 
dio rudnika? Ta su_ mu se pitanja namitala; ali niti otac mu, ko¬ 
jemu je priopćio taj dogodjaj, a niti on sam ne mogaiiu naći po¬ 
voljna odgovora. 

»To je čudnovato«, govorio bi Harry. »Da osim nas još ka¬ 
kovo nepoznato biće u rudniku živi, jedva se može uzeti, a ipak 
je to izvan svake dvojbe. Hoće li izim nas još tko da istraži ili ne 
će li se naći još koji iskopnje vrijedni sloj, ili mu je samo namje¬ 
ra, da do kraja uništi sve, što je od ugljenika aberfoyleških još 
preostalo? Ali zašto? Moram to saznati, pa stalo me to i glave!« 

Četrnaest dana prije, kako je Ha,rry Ford. vodio inžinira 
zakučastim hodnicima rudnika Doehart, niislio je već da će mu 
potraga biti okiunjena uspjehom.- 

S bakljom u ruci švrljao je jugozapadnim dijelom rudnika. 

Iznenada mu se pričini, kao da je ugašeno tek nekoliko 
stotina korača ja pred njim svijetlo i to baš na isamoin udazu u 
neko koso okno, što je vodilo prema površini. On potrči za tim 
sumnjivim svijetlom ... 

Uzalud. Ali Harry nije običavao u prirodnim pojavama tra¬ 
žiti nadnaravne uzroke, pa. tako je došao do zaključka, da ovdje 
za stalno mora biti neko nepoznato živo biće. Ali unatoč tome. 
što je najipomnije pretražio i najmanje izbočine i udubine ho¬ 
dnika, bio mu je trud uzaludan — našao nije ništa. 

Harry prepusti dakle slučaju, da razotkrije ovu tajnu. Tu 
i tamo vidjao je još koji puta svjetlucanje svijetla, koje je slično 
svijetlu sv. Ilije preskakivalo od jednoga mjesta na drugo; ali 
svijetlo to zasvijetlilo se samo na kratko vrijeme poput bljeska, 
pa tako se morao odreći mogućnosti da mu istraži uzrok. 

Da su ove fantastičke plamećke spazili Jack Ryan ili drugi 
praznovjerni rudnički radnici, ti bi ih bez oklijevanja pripisivali 
kojemu nadnaravnomu uplivu. 

_Harry dašto, nije ni pomišljao na takova šta, baš kao ni 
stari Simon. Obojica ali cesto su razgovarali o tim pojavama, ko¬ 
jima mora da je ipak neki naravni uzrok. 

Strpimo se stnko,« govorio bi nadrudar. »Sve će to jedam- 
puta doći na vidjelo!« 

Primjetiti moramo, da došli je nisu niti Hany niti otac mu 
bili predmetom brutalnog kakovog napadaja. 

^ Ako je onaj kamen, što je pao tik pred inžinira, bacila zlo¬ 
činačka ruka, bio je to pivi zločinački napadaj otkako su pamtili.. 


Kad su zapitali Jamesa Starra, štoli on o tome ,misli, od- 
oKiVOii ovaj, da se je kamen sam od sebe morao od stropa zdoljke 
odlomiti. Ali Harry nije htio pristati na tako jednostavno riješe- 


I Pomoću svoje svjetiljke istraživao je Harry iskidane stijene... (Str. 42.) 

nje toga pitanja. Uporno je tvrdio, da se kamen nije odlomio, već 
da je bio bačen. Ako se u padu imje od nečesa odbio, nikada ne 
bi bio mogao opisati luk, osim da ga je bacila neka tudja sila. 
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Sto viže, HaiTj vicUo je u tome izravni atentat na sebe ili 
na svoga oca> ako ne i na samoga inžinira. Priznati se mora da 
je imao povoda da tako misli. ° 

VII. 

Pronalazak Simona Forda. 

pokazivao je podne, kad su James Starr 
1 oba mu pratioca ostavili cottag;iu 

rasvietliivalo što je prodirale kroz odiišno okno, 

rasvjetljivalo je donekle spdju, oko nje. Han-v-jeva svietilika 

se ovdje doduše suvišnom, ali se je imala doskora pokazali 

Ifriih’illSf" --ierav.™, da pSvade'MMra 

oo zaonjin izdanaka rudnilca Doehart. 

diet Ta toku pripovijesti vi- 

d et ce se da se tuj doista radilo o istraživanju — n'eko dviie en 

gleske mdje prevalili glavnom galerijom, dodjoše do ulaza, u 
uzanu zdoljku, koja je poput pokrajne ladje počivala iia mahovi- 
nom obraslim potporima. Zdoljka ta, tekla'je istim pravcem, kao 
•^i^jeka, Forth, samo sto njeno korito leži petnaeststotina stopa 

1 , <ta se James Starr više ne snalazi kao nekoi* 

u tolikim liodnicmia nidnika Docliart,, podsjećao ga je Simon 

oMk rlpueujući glede glavnih linija na 

oblik 1 .položaj povrsja sto je nad njim. 

jedno ^ 

^ Ppma, da im svijetli. Ali i sada pazio je 

cjvjetljnjuci svaki tamni kntić, ne bi li otkrio kakovu sumnjivu’ 

»Imademo li još daleko ići, Simone?« zapita inžinir 
.Jos pol mUje, gospodine James. Prije, bili bismo pomoću 
parnih kolica taj put brže prevalili — ali ta su vremena davno 
proslal« 

»Mi dakle, idemo do na kraj sloja, koji se je posljednji ot¬ 
kopavao?« zapita James Starr. ^ 

>Da! — Kako vidim, još vam je cijeli rudnik dobro u pa- 

»Ali, Simone. ja držim da će biti teško još dalje poći«. 

»To je istina, gospodine James. Tamo sii naži kopači isko¬ 
pali posljednji komadić ugljena. A sjedam se toga, kao danas' 
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Ja sani^ sam tada udario posljednji udarac, koji je u mojoj duši 
jade odjeknuo negoli o onom mrtvom kamenju. Svuda oko nas 
Ilije bilo ništa_ drugoga vidjeti doli samu pješčinii i škiiljevac, pa 
kad su se posljednja kola otkotrljala do izvoznog okna, pošao sam 
za njima teška .srca, kao za .sprovodom isiromaha. Činilo mi se 
kao da je s tim kolima izašla duša iz rudnika!« 

Ganuće, kojim je stairi nadradar govorio, ovladao je i inži- 
niiom, koji je ćutio isto št o i on. Bila su to čuvstva momara koji 
ostavlja svoj; brod, kojemu su se skršili jarboli, siromaška koji 
gleda, kako mu se ruši pradjedovska kuća. 

^ James Starr^ uhvati Simona Forda za- ruku i stisnu mu ju 
sulačno. Ali i ovaj tražio je ruku inžinirovii te uzvraćajući stisak, 
reče;, 

»Pa ipak .smo se onoga dana svi prevarili! Ne, stari ugljenik 
nije bio mrtav. Nije to bila Iješina, koju su onda rudari ostavili, 
i ja držim da mogu ustvrditi, srce njegovo još i danas bije«. 

_ »0, govorite .Simone. Vi ste naišli na novu naslagu?« kli¬ 
knu inžinir sav izvan sebe. »Ta znao sam ja'to, vaše pismo moglo 
je samo to^ ziiamenovati! Novost za me, pa još ii rudniku Doehart! 
Kakovo bi me drugo otkriće osim otkriće nove ugljene žile, mo¬ 
glo osobito zanimati? . . .« 

»Nisam htio« primjeri. Simon Ford. »da itko prije vas za to 
sazna.«. 

»Pravo ste uradili, Simone. Ali recite mi, kako ste se o tome 
osvjedočili?« 

»Slušajte dakle, gospodine James«, odvrati Simon Ford. 
»Ugljene naslage još nisam našao . . .« 

»A da šta?« 

»Samo očevidni dokaz da takova naslaga još postoji«. 

»A taj dokaz bi bio?« 

»Možete li si m za.misliti. da se iz zemlje u kojoj nema 
Ugljena razvija praskavi plin?« . 

»Ne,_ zacijelo ne. Bez ugljena nema praskavog plina. Nema 
bo posljedica bez iizročnil^a!« 

»Kao ni vatre bez dima!« 

»I vi ste se ponovno osvjedočili, da u rudniku ima ugljiko- 
■'mdika?« 

»Stari se rudar u tome ne može varati«, odvrati Simon Ford,.. 
H oznam ja odviše dobro našeg neprijatelja: praskam plin!« 

»Ali ako je to bio kakav drugi plin?« rrabaor James Starr. 
^ri^ra.skavi plin je -skoro bez mirisa i bez boje. Tek po eksploziji 
Zna se, da ga negdje ima«. 
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»Hoćete li mi dopustiti, gospodine James«, odvrati Simon 
Ford, »da vam pričam, kako sam postupao ■ . . onalro po svoju . . 
i oprostiti ako malko zastranim?* 

James Starr poznavao je starog nadrudara, pa je znao, da 
•će biti najbolje ako ga ne, prekida. 

»Gospodine James«, nastavi ovaj, »od deset godina ovamo 
nije bilo dana, da se ne bi Harry i ja trudili, kako da rudnik opeta 
„privedemo životu; — zacijelo, ni jednog dana. Ima li još koja na¬ 
slaga ugljena, mi si čvrsto preduzesmo, da ćemo ju naći. Kojim 
sredstvima smo se mogli pri tom poslužiti? Zar vrtanjem? To je i 
J)to nemoguće; ali u nas je bilo rudarskoga instinkta, a katkada 
dolazimo brže do cilja ako poslušamo taj instinkt, negoli savjet 
•razuma. Ja bar tako mislim . . .« i 

»Ne ću da vam. prigovorim«, reče inžinir. 

»Vrludajući zapadnim dijelom rudnika, opazio je Harry ne- 
ikoliko puta slijedeće. Na skrajnjem kraju pokrajnih zdoljka, za- ; 
plamsali bi katkada mali plamečci. Kako su se zapalili? Toga ne i 
;,znam još ni danas. Ali, plamečci ti dokazivali su mi, da tuj ima 
praskavog plina ili što je ža mene isto: da tuj ima još kamenog 
ugljena«. 

»Nisu li ti plamečci nikada prouzročili eksplozije?« zapita 
•inžinir živahno. • 

»Zacijelo, male, ograničene eksplozije«, potvrdi Simon 
Ford; »upravo onake, kakove sam pokušao i ja sam proizvesti, 
kad je trebalo utvrditi, ima li praskavog plina. Vi ćete se valjda 
još sjećati, kako se je postupalo, ako se je htjelo zapriječiti eks¬ 
plozije u rudnicima prije, nego li je liaš dobri genij Humphrv 
Davy izumio svjetiljku«. 

»Da, da«, odvrati James Starr, »vi govorite o pokajniku. 
Ja ga žalibože nikada ne vidjeh na djelu«- 

»Naravno, gospodine James, zato ste, imatoč vaših pedeiset- 
pet ljeta, premladi. Ja, koji sam deset godina stariji od vas, ja 
sam posljednjeg pokajnika rudničkog vidio još na djelu. Zvali su 
ga tako, jer. je nosio široku, grubu redovničku mantiju. Pravo mu 
je ime bilo »Fireman«. U ono vrijeme nije bilo drugog sredstva, 
da se praskavi plin učini neškodljivim;, već su ga uništavali ma¬ 
lim, namjernim eksplozijama, prije negoli bi se u većoj mjeri u 
zdoljkama nakupio. U tu svi-hu puzao bi pokajnik, zastrv lice 
obrazinom i zamotav čvrsto glavu u kukuljicu a rijelo u svoju 
grubu vunenu mantiju, podom prema mjestu, gdje je bilo praska 
vog plina, jer je na podu bio čisti zrak, pa je mogao laglje disati. 
Pri tom držao je visoko nad glavom dugu, goruću baklju. Ako je 
• bilo praskavog plina u gornjim slojevima zraka, tad je nastala 
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većim dijelom neopasna eksplozija, pa ako se je to više puta ope-. 
tovalo, uspjelo je sačuvati rudnik od većih nesreća. Katkada 
dašto, da je pokajnik nastradao i ostao na mjestu mrtav, zahvaćen 
od praskavog plina. Tada bi ga zamijenio drugi. Tako je bivalo 
u svim rudnicima, dok nisu uveli Davy-jevu sigurnosnu svjetiljku. 
Meni ali bio je onaj prvi postupak poznat; njegovom ]>omoći 
utvrdio sam da ima praskavog plina i osvjedočio se, da u rudniku 
Dochart još ima ugljena«. 

Pričanje starog nadrudara o »pokajniku« zbilja je istinito. 
Na onaj način postupalo se u prijašnje vrijeme, da se očisti zrak 
u ugljenicima. 

Praskavi plin, zvan takodjer vodikov monokarbonat ili mo¬ 
čvarni plin, bezbojan je, skoro bez mirisa, zapaljen slabo gori i 
zagušljiv je. Rudari ne bi mogli obastati u tom otrovnom plinu, 
baš kao ni u plinom napunjenom gazometru. Isto tako, kao i ovaj 
potonji, zapravo vodikov bikarbonat ,postaje močvarni plin pra¬ 
skavom smjesom, čim mu se primješa pet do osam jmstotaka 
zraka. Kad se ta smjesa bilo na koji načni zapali, nastaje eksplo¬ 
zija, koja čeisto prouzrokuje najveće katastrofe. 

Tu opasnost otklanja Davy-jeva sprava, izolirajući plamen 
svjetiljke finim tkivom od žice, u kojem može plin izgorjeti bez 
opasnosti za okolinu. Ova svjetiljka barem je dvadeset puta do- 
tjeravana. Čim ise razbije, ona utrne sama od sebe, a isto tako i 
onda, ako ju rudar, unatoč stroge zabrane, pokuša otvoriti. Pa 
kako to, da se ipak još dešavaju eksplozije? Jer ni uz najveći 
oprez nije moguće zapriječiti, a da si nepametni koji rudar pod 
svaku cijenu ne zapali lulu ili da kod razbijanja kamenja he is¬ 
koči koja iskra. 

Praskavoga plina nema podjednako u svim rudnicima. Gdje 
ga uopće nema, dozvoljuje zakon porabu obične svjetiljke na pr. 
u rudniku Thiers, u ugljenicima anzinskim. Akoli je iskopani 
Ugljen masniji, tad ima u njemu veća količina plinovitih tvari, iz 
kojih se često u obilnoj mjeri može razviti praskavi plin. Sigurno¬ 
sna svjetiljka tako je uredjena, da sprečava eksplozije, koje su 
to opasnije, jer se od ugljične kiseline , koja se razvija kod izg-a- 
ranja i koja zaoljke nadaleko napunja zagušljivim plinovima, 
lako mogu ugušiti i oni rudari, koji baš nisu blizu mjesta same 
eksplozije zaposleni. 

Idući dalje, tumačio je Simon Ford inžiniru, što je sve po¬ 
duzeo da poluči svoj cilj, kako se je osvjedočio, da praskavi plin 
izlazi na kraju najdoljnje zdoljke; kako mu je na sjevernoj strani 
ujenoj uspjelo, da na izdancima škriljevcima proizvede lokalne 
eksplozije ili bolje reći zapaljenje plinova, što više nije dopuštalo 
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dvojbe 0 naravi tih plinova i dokazivalo, da se ovi dodrxše u ne¬ 
znatnoj količini, ali neprestano raz^djajii. 

Za jedan sat, otkako sii ostavili cottagu', jirevalili sn James 
Starr i njegova dva pratioca put od četiri milje. Tjeran svojim 
željama, svojim nadama, nije inžinir pazio na duljinu puta- Raz- 
misljavao je o svemu što mu je stari nadrudar govorio i brižno 
uvažavao sve argumente, koji su govorili za njegov uvjerlji-vi 
nazor. I on je držao, da takovo neprestano razvijanje vodikova 
monokarbonata može potjecati samo od kakove ugljene žile. Da 
se je u škriljevcu nalazila samo kakova plinom napunjena spilja, 
kako se to često puta dešava., tad bi se ova bila najedamputa is¬ 
praznila, i pojave one ne bi se mogle opetovati. Prema kazivanju 
Siniona Forda, razvijao se je plin neprestance, morala je dakle 
biti negdje blizu ugljena žila. Bogatstvo rudnika. Dochart prema 
tome nije još moglo biti potpunoma isci-pljeno. Pitalo se samo, da 
li se tuj radi o kakovoj većoj naslagi, vrijednoj otkopnje. 

Harry, koji je išao pred ocem si i inžinirom, zasta. 

»Evo nas, na mjestu smo!« klikuu stari nidar. »Hvala Bogu, 
gospodine James, sad ste -^d ovdje i mi.ćem'O saznati..-« 

Inače tako sigurni glas staroga nadrudara zadr'nta lako. I 

»Vrijedni moj Simone«, reče inžinir »umirite se. Ja sam za¬ 
cijelo isto tako uzrujan kao i vi, ali sad nemamo kada, da gu¬ 
bimo vrijeme.« 

Na mjestu, gdje su se nalazili njih trojica, raširila se zdoljka 
u neku vrstu tamne špilje. Nikakovo okno nije prodiralo kroz ka¬ 
menje, tako da je nedaleko iskopana zdoljka i ostala bez svake 
izravne sveze sa površjem grofovije Stirling. 

James Starr promatrao je s najvećim zanimanjem mjesto, 
gdje su bili. 

Na zaglavnoj stijeni te spilje vidjali su se još tragovi posljed¬ 
njih udaraca kukom, poče nekoliko ostataka; rupa za lagume, 
koje su pod konac poslovanja navrtali, da rasprsnu kamenje. Kako 
je ta pećina od škriljevca bila vrlo čvrstog’ sastava, nije bilo 
nužno da se njena posljednja- izdubina podupre ili opet ispuni. 
Ovdje je medju škriljevcera i pješčanom tercijarne formacije tekla 
posljednja ugijenla žila, tuj su izvadili i posljednji komadićak 
ugljena iz indnika Dochart. 

»Na ovom mjestu, gospodine James,« reče Simon Ford po- 
digmiv kuku, »morat ćemo da zahvatimo mrtvo Icamenje, jer iza 
ove stijene, bilo više bilo manje duboko, mora se naći tražena 
ugljena žila.« 
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»I vi ste ust-vrdili«, pitaše James Starr, »da baš na površini 
ove pećine izbija praskavi plin?« 



...Pri tom držao je nad glavom dugu goruću baklju... (Sir. 47.) 


»Zacijelo, gospodine James,« odvrati Simon Ford, »i ja sam 
ga mogao zapaliti pukim dodirom moje svjetiljke. HarTy-u je to 
takodjer opetovano pošlo za rukom-« 

Verne J.: ,Crna Indija'. 4 










50 


JULES VERNE. 


CRNA INDIJA. 


51 


»A u kojoj visini?« pitaše James Starr. 

»Po' prilici deset stopa od dna zdoljke«, odvrati Harry. 

James Starr sjednu na jedan kamen. PoštO‘ je ispitao atmos¬ 
feru’ spilje, skoro se je činilo kao da vrlo malo vjeruje u ovo na 
oko uvjerljivo pripovijedanje obojice rudara. 

naime nije ba,š sasvim bez mirisa i 
inžinir se je čudio, kako da ga njegov izvježbani i oštri njuh ne 
može osjetiti. Ako li je taj praskavi plin bio pomiješan sa zrakom 
u_ zdoljM, to ^a je morajo biti tek vrlo malo. Eksplozije se nije 
bUo boja,ti, pa se je moglo sigurnosnu svjetiljku bez opasnosti 
otvoriti i načiniti pokus, kako ga je stafi rudar već prije na¬ 
činio bio. 

_ Što je inžinira u taj pair uznemirivalo, nije bHo to, da bi 
bilo U; zraku previše plina, već nasuprot to, štO' je držao da ga 
ima premalo, ako ga i uopće ima. 

»Nisu li se možda prevalili?« mrmljaše on za sebe. »Ali 
ne, ta to su ljudi, koji se razumiju u svoj posao. Pa ipak ...« 

Čekao je dakle sav nestrpljiv na pojave, o kojima mu je 
govorio Simon Ford- Ali sada pade i Harry-u, baš kao malo prije 
njemu samomu, u oči potpuno pomanjkanje mirisa po plinu. 

»Oče«, reče on, »meni se čini, da je plin prestao prodirati iz 
škriljevčeve pećine!« 

Što? Prestao je? ... »kliknu stari nadrudar sav prestravljen. 

Simon Ford zatvori čvrsto usta i uvuče na nos nekoliko puta 
duboko arak u sebe. 

Iznenada skoči i klikne: 

»Đaj mi tvoju evjeitiljku, Harry!« 

Simon Ford prihvati svjetiljku drhćućom rukom, odstrani 
pletivo od žice, koje ju je okruživalo tako, da je plamen došao u 
dodir sa zrakom. 

Kako je bilo predvidjeti, eksplozije nije bilo, ali što je bilo 
još čudnije, ^ plamen nije se ni najmanje smanjio, što bi idače 
odavalo da ima bar malo praskavoga plina. 

Simon Ford dohvati Harry-jev štap, pričvrsti mu na vršku 
svjetiljku i dignu je' u više zračne slojeve, ul kojima bi se pliu 
uslijed svoje manje specifične težine inače morao nakupiti, sve da 
je u najmanjoj količini prodirao. 

Uspravno g’oreći svijetli plamen uvjerio ih je., da nema ni 
ti'aga kakovu vod'ikomi monokarbonatu. 

»Dršte svjetiljku bliže k stijeni!« reče inžinir. 

»Evo!« odvrati Simon Ford prinesav svjetiljku onim mje¬ 
stima u stijeni, gdje su on i sin muj još jučer zamijetili pro¬ 
diranje plina. 
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Huka staroga rudara drhtala je kad je podigao plamen do 
onih pukotina u škriljevcu. 

»Odmijeni me, Harry,« reče on. 

Harry prihvati štap i prinese svjetiljku redomice do svih pu¬ 
kotina u škriljevcn •.. Ali zakima glavom, jer onog tihog pra- 
•skanja i'Siktanja, koje se čuje kod prodiranja plina, nije njegovo 
uho moglo zamijetiti. 

Eksplozije nije bilo. Bijo je jasno, da iz stijene nije prodirao 
ni molekil plina. 

»Ništa!« kliknu Simon Ford, a pijest mu se zgrči više od 
srdžbe nego od klonuća duhom. 

Uto se ote Han-y-u krik iz ustiju. 

»Šta ti je?« zapita James Starr. 

»Neko je začepio pukotine u škriljevcu.« 

»Govoriš li istinu?« reče stari nadrudar. 

»Pogledajte sami, oče!« 

Harry se nije prevario. Kod svijetla svjetiljke razabiralo se 
jasno, kako su pukotine tek nedavno bile zabrtvljene krečom, a 
površno posute ugljenim prahom, da se ne pozna. 

»To je on!« kliknu Harry, »to može da bude samo njegovo 
djelo!« 

»Tko je taj on?« zapita James Starr. 

»No, to je .onaj neznanac,« odvrati Harry Ford, »koji ovdje 
tjera svoje nepodobštine; to je on, koga sam već stotinu puta 
vrebao, a da ga nisam mogao uvrebati, to je onaj isti, o tom 
nema dvojbe, koji je pisao ono drugo pismo, da vas, gospodine 
Starr odvrati da ne dodjete ovamo i koji se je u zdoljki sa okna 
Yarow na nas kamenom nabacio! 0, tuj' već nema nikakove 
dvojbe! Pri svemu tomei možei da je samo čovječja ruka po 
©rijedi!« 

Harry govorio’ je tako odlučnom sigurnošću, 'da je njegovo 
UNjerenje i sam inžinir sve nehotice dijeliti počeo. Samo je stari 
nadrudar ostao kod svoga nazora, unatoč neosporive činjenice, da 
su pukotine u škriljevcu kroz koje je još jučer plin prodirao bile 
zabrtvljene. 

, »Uzmi svoju kuku, Harry« Idikne Simon Ford. »Uspni mi 
se nh. ramena, sinko! Dosta sam još jak, da te držim.« 

Harry ga je razumio. Otac mu .se postavi tik do stijene, a on 
sam popne mu se na ramena, tako da je mogao dosegnuti za- 
hrtvljene pukotine- Smjesta počeo je da čvrstim udarcima razbija 
^)kolno škriljevčevo kamenje. 
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Doskora se začu oštro pištanje, kao kad šampanjac tjera, 
ugljičnu kiselinu kroz slabi čep. — Ovo pištanje zovu u engleskim 
ugljenicima onomatopoetskim imenom »Puff«. 

Hariy dohvati svjetUjku i prinese ju pukotini. 

Nasta slaba detonacija, a duž stijene liznu malen, crvenkast. 
na rubovima modar plamečak, nalik na titrajuće bludeće svjetlo!. 

Harry skoči opeta dolje, a stari nadrudar, izvan sebe od ve¬ 
selja, uhvati inžinjra za ruke i reče: 

ugljen^™^' Hura! Hura! gospodine James, praskavi plin gori, evo 

VIII. 

Dinamitna eksplozija. 

P o starom nadmdaru na^dješteni pokušaj uspio je. Kako je 
poznato, razvija se vodikov monokarbonat samo u onim slo- 
■ X 1 ugljena. Sad već nije bilo dvojbe, da ima- 

30Š koja ,zila tog dragocjenog' goriva. Kolika je i kako je bogata, 
to se je imalo tek kasnije Ustanoidti. 

_Te_ zaključke izveo je inžinir iz pojava, što ih je netom sam- 
zamijetio. ,Ti zaključci podudarali su se uostalom potpunoma sa 
omma Simona Forda. 

»Zac^elo«, reče si James Starr, »iza ove stijene ima još na¬ 
slaga ugljena., do koje kod našeg vrtanja nismo doprli. Šteta sa¬ 
mo,^ sto je kroz ovo deset godina sav poslovni nared propao, pa ga 
valja iznova nabaviti. Ali neka! ŽUu, za koju smo držali da je 

vec iscipljena, opeta smo našli, pa sada ćemio ju uistinu do kraja 
isorpsti.« 

»No,, gospodine James«, pitaše Simon Ford, »što držite o na¬ 
šem otkriću? Jesam li krivo uradio, što sam vas ovamo trudio^’ 
Je h vam žao toga posljednjega posjeta — rudniku Doc'hart,?« 

_ »0 ne, ne, stari moj prijatelju!« odvrati Starr- »Vrijeme to- 

nije bilo uludo utrošeno, ali bilo bi, kad se ne bi odmah vratili u 
cottagu. Sutra ćemo opet ovamo i rasprsnut ćemo ovu stijenu di- 
mmitnim nabojem. Naidjemo li na ugljenu naslagu samu to- 
cemo opetovanim vrtanjein saznati kako daj.'eko se prostire i ko¬ 
liko je ima — a a-ko bude odgovarala našem očekivanju, osnovat 

cu — zacijelo na zadovoljstvo starih dioničara_ društvo Novog 

Aberioyle-a. I prije, negoli prodju tri mjeseca, treba da se već 
izvade prvi tovari ugljena iz nove naslage«. 
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»Tako je pravo, gospodine James!« kliknu Simon Ford ra¬ 
dosno uzbudjen. »Stari će se rudnik pomladiti, kao udovica, kad 
se ponovo uda. Svježi život prijašnjih dana procvasti će nanovo 


čvrstim je udarcima razbijao kamenje (str, 52.) 


pod udarcima kuke, grmljavinom laguma, štropotom klica, hr- 
zanjem konja, škripanjem prošća i sopotom strojeva! 0, i ja ću 
*0 sve jošte doživiti! — Ja se nadam, gospodine James, da me 
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ne ćete držati prestarim, da opet nastupim svoje mjesto kao i 
nadrudar?« i 

»Ne, vrijedni moj Simone, zacijelo ne! Ta vi ste ostali mladji 
nego ja, stari druže.« 

»A vi, svetoga mi Munga, opet ćete biti naš »viewer!« Neka 
nova iskopnja što duže potraje, a nebo neka mi udijeli tu milost, 
da oći svoje zatvorim prije, nego li joj ugledaju kraj.« 

Stari je rudar glasno kliktao od radosti- James Starr zacijelo 
je i sam tu radost dijelio, ali je rado pustio da Stari Simon klikta 
za dvojicu. 

Samo Hari-j^ ostao je sav ziamišljen. Pred očima bili su mii 
svi om ćudnovati, neobjašnjeni dogadjaji, štono se zbiše pre što 
su našli novu naslagu i buidUi su u njemu brigu za budućnost. 

Sat kasnije stigli su James Starr i oba njegova pratioca opeta 
u cottagu. 

Inžinir^ večerao s najboljim tekom, pristajao je rado na sve 
planove kršnoga nadrudara i da ga nije uzrujala živa želja, da 
što prije svane sutrašnji dan, nigdje na svijetu ne bi bio sladje 
počivao nego u toj tihoj i .mirnoj cottagi. 

Sjutradan rano zaputiše se James Starr, Simon Ford, Harry 
pače i Magde, nakon obilnog zajutarka jučerašnjim putem. Osim j 
raznog'nužnog omdja, ponijeli su sa sobom i nekoliko dinamitnih 1 
naboja, da rasprsnu kamenitu pregradu- Harrjr ponio je osim 
ogromne baklje još i oveću sigurnosnu svjetiljku, koja je mogla 
svijetliti kojih dvanaest sati. To je dostajalo koli za put tamo i 
natrag, toli i za nužni boravak na licu mjesta, ako bi ustrebalo 
predužimati dalnja istraživanja. 

»Na posao!« silio je Simon, kad je sa svojim pratiocima 
prispio na kraj zdoljke. 

Dohvativ ^tešku željeznu ćuskiju zatjera ju krepko u pećinu. 

»Stanite časak,« reče mfeinir. »Najprije treba da vidimo, da 
li je ovdje sve kako je bilo i da li praskavi plin još u-riljek prodire 
kroz pukotine«. 

»Imate posve pravo, gospodine Starr«, potvrdi mu Harry; ! 
»što smo jučer našli da je zabrtvljeno, moglo- bi i danas biti! 

Sjedeći na jednom slomljenom kamenu promatrala je Magde 
ponmo spilju i pećinu, koju je trebalo rasprsnuti. 

Utvrdilo se, da je sve bilo u redu. Pukotine u škriljevcu nisu ' 
pokazivale nikakove promjene. Vodikov monokarbohat prodirao ' 
je još uvijek kroz njih makar i u manjoj količini, a to svakako 
zato, jer je od jučer posve nesmetano izlazio. Svakako bilo je 
to prodiranje tako neznatno, te nije bilo straha e se je stvorila ka¬ 
kova eksplozivna zračna mješavin'a. James iStarr i njegovi pra- ' 


tioci mogli su se dakle bez brige dati na posao. Uostalom moralo 
se predmijevati i to, da se je zrak i 'sam od sebe čistio, već prema 
tomu, kako se je rasprc^tranio prema -višim oknima i galerijama 
rudnika Doćhart, i da praskavi plin razrijedjen u toj velikoj ko¬ 
ličini zraka, nije mogao dati povoda eksploziji. 

»Na posao dakle!« opetova Simon Ford. 

Doskora vrcali su -pod njegovim krepkim udarcima naokolo 
odlomljeni komadi pećine- 

Pregrada sastojala se je poglavito od pješčine i škriljevca, 
medju kojima je bilo oblutaka, kakovi se- češće nalaze kraj iz¬ 
danka ugljenih naslaga. 

James Starr dohvati nekoliko odlomaka kamenja i razgleda 
ih pomno, ne bi li našao sigurniji dokaz da tuj ima ugljena. 

Prvi posao trajao je po prilici jedan sat, jer je trebalo izbu- 
šiti u stijeni prilično- duboku izdubinu. 

James Starr označi zatim pojedina mjesta, gdje da se načine 
rupe za lagume, a Harryjeva spretna ih ruka doskora dovrši 
dlijetom i maljem. Nato metnUše u te rupe dinamitne naboje. 
Svaki naboj imao je katranisani fitilj sa sigurnosnim prižiškom 
unutar samoga naboja. Sad zapališe fitilje. James Starr i njegovi 
pratioci udaljiše se dobrano .daleko. 

» 0 , gospodine James,« reče Simon Ford, koji nije mogao da 
svlada svoju uzrujanost, »još nikad mi nije življe kucalo -staračko 
moje srce od očekivanj-a. Gorim već od želje, da načnem ugljenu 
ždu.« 

»Strpite se, Simone,« opomenu ga inžinir. »Vi valjda ne mi¬ 
slite, da ćete iza ove stijene naći već gotovu zdoljku?« 

»Oprostite, gospodine James,« odvrati stari nadrudar. »Ja 
pretpostavljam sve, štogod je- moguće. Kad je IIarry-a i mene 
sreća tako izvanredno poslužila, te smo otki-ili novu naslagu, zašto 
nas ne bi baš i do kraja pratjla?« 

U to prasnu dinamit. Poput grmljavine rasprostrije se prasak 
po razgranjenim podzemnim hodnicima- 

James Starr, Magde, Harry i Simon Ford pohitaše do stijene. 

»Gospodine James, gospodine James,« kliknu stari nadrudar, 
»pogledajte, vrata su razvaljena ...« . 

Ovu prispodobu Simona Forda opravdavala je pojava nove 
izdubine, kojoj se veličina još nije mogla prosuditi. 

Harry htjede već da ud je na otvor... 

Inžinir, koji je bio vrlo začudjen ,s te šupljine, zadrža ga. 

»Priče-kaj, dok se zrak raščisti«, reče o-n. 

»Da, čuvaj se mofetta!«*) do-riknu mu Simon Ford. 

• Tako zovu otrovno isparivanje u ugljenicima. 
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Četvrt sata prodje n tjeskobiiiom iščekivanju. iNTatol turiše 
baklju, što je jbila privezana na vršku štapa, duboko u netom 
■otkrivenu spilju, te se osvjedociše, da je u njoj nepromijenjeno 
dalje gorjela. 

»Sad možeš ući, Harrj,« reče James Starr, »mi Ćemo za 
tobom«. 

Dinamitom razvaljena rupa bUa je dovoljno vejika, da se 
čovjek provuiče kroz nju- 

Bez oklijevanja provuče se Harry s bakljom u ruci i doskora 
ga nesta u mraku. 

James Starr, Simon Ford i Magde stali su i čekali. 

Prodje minuta — kako li im se oduljila! Harry-a nema na¬ 
trag a niti ih zove. Kad se je James Starr približio razvaljenom 
otvoru, ne vidje ni tračak svijetla, koje bi inače moralo bar do¬ 
nekle osvijetliti mračnu spilju. 

Da nije Harry iznlenada izgubio tjo pod nogama i možda 
propao u bezdan kaki, pak mu glas više ne dopire do pratilaca 
njegovih? 

Ne upuštajući se u razglabanje ovakih mogućnosti, 'htio je 
stari^ nadrudar upravo da udje u nepoznatu spilju, kadli zasja 
iznajprije slabo, a onda sve to jače svijetlo —■ i odjeknu Har- 
ry-jev glas. 

»Dodjite, gospodine Starr! Ovamo vas oče!« kliknu on; put u 
Novi Aberfoyle otvoren je!« 


IX. 

Novi Aberloyle. 

D a je bilo moguće, nadčovječnom nekom silom, u jednom 
komadu i u debljini od kojih tisuću stopa oguliti cijelu 
zemaljsku koru, sa svim jezerima, rijekama i zatonima gro¬ 
fovija Stirling, Dumbarton i Renfrew — našla bi se pod tim 
ogromnim pokrovom ogromna šupljina, is kojom bi ise na čitavoj 
zemlji mogla prispodobiti samo jedna jedina ,— a to je glasovita 
Mamutska spilja u Kentuky-u. 

Šupljina ta satojala se je od više stotina stanica- svakoga 
oblika i veličine, uvelilre nalik na košnicu, sa raznim, po volji na¬ 
slaganim etažama, ali na košnicu grdnih dimenzija, u koju su 
umjesto pčela, mogli sasma dobro stati ihtiosauruci, megaterija 
i pterodaktili iz geoloških pravremena. 
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Ove spilje, koje su bile slobodno medjusobno spojene, bile su 
jiravi labirint galerija; jedne bUe su više od najviših crkvenih 



...Bez oklijevanja provuće se Harry... (Str. 56.) 


©vodova, druge uzane i zavojite, ove se pružile vodoravno, one 
pako koso prema gore i dolje. 














58 


JULES VERNE. 


CRNA INDIJA. 


59 


StupoTi koji su nosili svodovlje, u obliku, svih gradjevnih sti¬ 
lova, debeli zidovi izmedju galerija, kao i sporedni hodnici u 
ovim sekundarnim naslagama, bijahu svi sazdani iz pješčine i 
škriljevca. Izmedju ovih nevrijednih naslaga čvi'sto stisnuti, vi- 
djali se prekrasni slojevi ugljena, nalik na emu krv, koja kao 
da je u praistaro doba tekla ovim nerazmrsivim mrežotinama. Na¬ 
slage ove pretezaJe ^u se uostalom prema sjeveru i jugu u dubljini 
od četrdeset milja i vukle se dalje čak i pod dno sjeverrioga 
kanala. Bogatstvo ove kotline moglo se je dašto tek mnogostrukim 
sondiranjem ocijeniti, ali ukupna njena, sadržina nadmašivala je 
bez dvojbe ugljene zalihe Gardiffske, grofovije Galleske i slojeve 
evvcastleske u grofoviji Northumberland- 

K tome pridolazi jošte i to, da je iskorišćavanje tog' ugljenika 
moralo biti vrlo udobno, jer je već priroda sama, čudnovatom for¬ 
macijom ovog sekundarnog kamenja, neobjašnjenitn još uzma¬ 
kom mineralnih tvari u geološkoj epoki, kad je ta silna masa 
otvrdnula, stvorila u Novom Aberfoyle-u isvu silu zdoljka i po- 
krajnih hodnika. 

Da, priroda sama! Na prvi pogled čovjek bi povjerovao, da 
je opet naišao na ugljenik napušten pred vijekovima —■ ali tome 
nij.e bilo tako. Ovakovo se bogatstvo ne pušta ležati. Ljudski ter¬ 
miti još nisu prerovali ovrnj dio jlodzemlja škotskoga. Sve to bilo 
je djelo prirode same. Ali ,kako rekosmo, nijedan egipatski hi- 
pogeon, nijedna katakomba rimskoga doba, ne bi se mogla pri¬ 
spodobiti sa onim spiljama — jedino možda one glasovite ma- 
mrrtske spilje, koje kraj, duljine od dvadeset milja kriju u sebi 
dmjestodvadesetšest cesta, jedanaest jezera, sedam rijeka, osam 
vodopada, tridesetdvije bezdane gudure i pedesetsedarh ogromnih 
svodova, od kojih su neki preko četiristo stopa visoki. 

Pa tako i ove spilje aberfojdeške ne bijahu tvorevina rjudskih 
ruku, već djelo Stvoritelja svili stvari. 

Da se je pronašlo ovo podiiičje, sa^ svim onim neprispodobi¬ 
vim bogatstvom ugljena, bila je bez dvojbe glavna zasluga sta¬ 
roga nadnidara. Desetgodišnji boravak u,starom ugljeniku, rijetka, 
žilavost istraživačka, nepokolebivo pouzdanje, a uza to izvrstan 
rudarski nagon, sve se je to moralo sliti u jedno, da mu osigura 
uspjeh ondje, gdje su se drugima svi pokušaji izjalovUi. Ali zašto 
su prigodom nabušivanja, preduzetoga pod upravom Jamesa 
StaiTa, tijekom zadnjiih godina poslovanja, prestali sa radom 
upravo ovdje, na dohvatu ovog novog ugljenika? To se može pri¬ 
pisati samo slučaju, koji kod svih istraživanja ove ■'.usti igra tako- 
veliku idogu. ' - 



No bilo kako mu drago, ovdje ,u podzemlju Škotske ležalai- 
je sakrivena čitava grofovija, kojoj, da ju napučiš, nije ništa- 
manjkalo doli sunčane svjetlosti kakove druge zvijezde, koja bi 
ju osvjetljivala. 

Voda se tuj nakutpUa u raznim udubinama i načinila bare,, 
pače jezera, veća od katrinskoga, koje je upravo- pad njima ležalo. 
Ali voda u tim jezerima bila je mirna, bez struja i bibavice. U 
! njima se nije odražavala .slika kojeg gotskog dvorca; niti su se- 
na njima nadvisile vrbe i hrastovi, niti su na njihovu površinu 
padale duge -sjene susjednih bregova; sunleani traci nikad nisu 
zatreperili u njima, niti se je mjesec ikad uzdigao nad njihov 
horizont. A ipak ne bi ova duboka jezera, nikad nena-rudana^ po¬ 
vjetarcem, bila bez čara, da ih je osvjetljivao sjaj električkog 
svijetla, ^kako bi se prikazali oni mnogi razgranjeni kanali, koji 
su upotprmjavali geografiju ,ovog' začudnog područja. 

I ako je ono bilo nepodesno za bud kakovu biljevnu vege¬ 
taciju, moglo- bi ipak !služiti na nastan brojnom mnoštvu ljudi. 

I tko .zna, ne će li, kraj ove, uvijek jednake temperature na dnu 
ugljenika aberfoyleških, kao i onih od Ne^castle-a, Alloa i Car- 
diffa, kad im sve naslage budu iscrpljene —- ko zna, ne će li 
jednom .siromašnije pučanstvo Sjedinjene kraljevine u njima tra¬ 
žiti zakloništa? 

X. 

Tamo i natrag. 

N a .povik Harry-jev provu-kli su se James Starr, Magd'e i 
Simon Ford kroz rupu, koja je spajala rodnik Dochart 
iS novom spiljom. 

' Našli su se na, početku prostrane galerije. Mislio bi, ruka ju 

I je ljudska stvorila, a sjekira i kuka sad isu ju eto izduble u -svrhu 

I iskorišćenja nekog bogatog' sloja. Ušav unutra, -pomisliše u prvi 

mah, da su ušli u kakav stari ugljenik, za koji ni najstariji ru¬ 
dari grofovije niti su više znali niti slutUi da opstoji. 

Ne! Geološki slojevi sami izdubli su ove galerije u ono doba,, 
kad SU se stvarale sekundarne naslage. Možda je' u pradaAmo 
vrijeme ovuda strujUa silna rijeka, kad su se gornje vode mije¬ 
šale sa biljem, što su ga bezdani progutali. Sada se je to bilje či- 
■ nSlo tafco' isuho, kao da si ga nekoliko- tisuća stopa dublje pro¬ 
tjerao kroz granitno kamenje pragorja. 

L 
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^ ^ Uostalom, kao da se je zrak u tim galerijama lako obnavljao 
IZ cep ^_e dade naslućivati, da su pomoću naravnih zračnih okna’ 
■morale biti u svezi sa vanjskom atmosferom. 

Ovo inžuiirovo opažanje svi su potvrdili, gto se tiče pra¬ 
skavog plina,, koji je prije prodirao kroz pukotine u stijenama 
cmdo ise ipak, kao da se je bio nakupio samo ui jednoj od tzv.’ 
» orba«, koja se je sad ispraznila, barem su se osvjedočili, da mu 
u zraku u galerijama nije bilo ni najmanjega traga. Opreza radi 
uzeo je ali Harry^ sa sobom samo sigurnosnu svjetiljku, koia ie 
mogla gorjeti punih dvanaest sati. 

^ James Starr i njegovi pratioci bili su ,vrlo veseli, što su im 
se zelje preko svakog očekivanja ispunile. Kud pogledaš sve sam 
ugljen. Od uzbudjenja ,kao da su zanijemili. Pače i Simon Ford 
^svladao se i svojem je ushitu davao izraza umjesto- dugim govo¬ 
rancijama, tek kratkim usklicima udivljenja. 

Možda nije bilo pamietno, što su se odvažili tako duboko u 
ovu kriptm Ah, da se sada vrate, na to od njih nije nitko ni po- 
misljao._ Galerija bila je prohodna i tekla je prilično ravno. M- 
Piikotina nije priječila puta, nikakav »Puff« izdisao 
skodljmh para. Nije bilo dakle povoda da zastanu, pa tako su 
James Starr, Magde, Harry i Simon Ford hodali dalje cijeli jedan 
sat, a da .nisu našli ni najmanjeg znaka, po kojem bi se mogla 
točno ustanoidti formacija toga nepoznatoga prorova. 

_ Zacijelo bUi bi još dalje išli, da nisu došli na kraj puta, kojim 
su isprvice bili pošli. 


Galerija utjecala je opet u ogromnu neku spUju. U kojoj li se 
je udaljenosti osovila^ suprotna stijena? Da se o tome osvjedoče 
prečio ih je mrak- ,Ali uz svijetlo svjetiljke mogli su istraživači 
razabrati, da je nevidljivi vod prekrivao golemu, tihu vodenu 
povrsmu baru ili jezero — kojega su se slikovite, visokim pe¬ 
ćinama obrubljerile obale, u mraku gubile. 

_ »Stoj!« kliknu Simon Ford, zastav naglo. »Još samo korak, 
1 lako možemo da ae survamo u kaki ponor.« 

»Ajde, da ,se malo odmorimo, prijatelji moji,« reče inžinir. 
»Pa i na povratak u cottagu treba da pomišljamo.« 

»Naša će svjetiljka dostajati još za deset sati, gospodine 
Starr,« reče Harry. 

»Dobro dakle, ali svakako ćemo da malko zastanemo,« lope- 
tova James Starr; »priznati moram, moje to noge zahtijevaju! — 
A vi, Magde, ne ćutite li vi ništa od tegoba tako dalekoga puta?« 

_ »Ne previše, gospodine James,« odvrati krepka gkotkinja. 
»Ml smo običavali po cijeli dan prolaziti starim rudnikom aberfov- 
leškim.« 


»Pah,« primetnu Simon Ford, »Magda bi, da je potrebno, i 
deset puta taj put prevalila. Ali ja ostajem kod toga, gospodine 
James, da je moje saopćenje bilo ipak vrijedno trnda, koji vam. 
je prouzročilo? Možete li reći ne, gospodine James, možete li. 
to reći?« 

»Ej, stari moj prijatelju, takovog veselja .već odavna nisam 
doživio!« odvrati inžinir. »Ono malo, što smo dosada od tog bajnog, 
rujdnika vidjeli, daje nam naslućivati, da je njegova protega, bar 
što se .duljine tiče, vrlo velika.« 

»Ni širina ni dubina ne će mu biti manja, gospodine Ja?- 
mes!« upotpuni Simon Ford- 

»To ćemo tek kasnije -ridjeti.« 

»Ja vam jamčim za to! Oslonite se na moj instinkt, na in¬ 
stinkt staroga rudara; nikada me još nije prevario-« 

»Ta ja vam to rado vjerujem, Simone,« reče inžinir smije¬ 
šeći se. , »Koliko po ovom površnom i kratkom pregledanju mogu. 
suditi, bit će tuj posla za nekoliko stoljeća!« 

»Nekoliko stoljeća!« kliknu Simon Ford, ,»rado vjerujem, da, 
da ja vam vjerujem, gospodine .James, a proći će i tisuću godina,, 
dok se iznese zadnji komadićak ugljena iz našeg novog rudnika.« 

»Dao Bog,« odvrati James Starr. »Što se pako kakvoće 
ugljena tiče ...« . 

»Ta je izvrsna, gospodine James, velim vam izvrsna,« upane 
mu Simon Ford u riječ. »To pogledajte sami!« 

Rekav to -odvali kukom komadinu tog crnog kamena. 

»Pogledajte! Pogledajte!« kliknu on, primaknuv -svoju svje¬ 
tiljku, »kako se ugljen na prelomu svijetli! To vam je masni' 
ugljen, pun bituminoznih sastojina, koji se skoro bez prašine i, 
odlomaka u manje komade raspada. 0 , gospodine James, to vam 
je sloj, koji će osjetljivo konkurirati Smnsea i Cardiffu. Trošači 
još će se za nj otimati, pa kako će se Yaditi sa neznatnim tro¬ 
škovima, moći će se i jeftinije prodavati.« 

»Doista,« reče Magde, podigav komadićak ugljena i motrećl 
ga stručnjačkim pogledom, .»doista, ovo je dobro gorivo! Ponesite 
Simone, taj komadićak sa sobom u cottagu; htjela bi da prvi pro¬ 
izvod novog rudnika vidim gorjeti na našem ognjištu!« 

»Pravo tako, ženo,« odvrati -stari nadrudar, i vidjet ćeš, da se- 
uisam prevario.« 

»Gospodine Starr,« zapita Harry, »znate li, u kojem se po 
Prhici pravcu pruža duga ona galerija kojom .smo netom prošli?« 

»Ne, sinko moj,« odvrati inžinir; »pomoću' kompasa mogao 
i>ih doduše- ustanoviti njen pravac uopće, ali bez njega godi mi 


62 


JULES VERNE. 


se ,kao mornaru na otvorenom moru sred magle, koji ne videći 
sunca, ne može_ da .ustanovi gdje se nalazi.« 

»To je istina, gospodine James,« upade Simon Ford, »ali 
ne isporedjujte, molim vas, položaj naš sa onim mornara koii 
uvijeke i posvuda ima pod nogama slamo ponor. Mi stojimo ovdje 
na čvrstom tlu i ne trebamo se bojati da ćemo ikada propasti.« 

»Ne ću da vas ražalim, stari Simone,« umiri ga inžinir. »Nije 
mi ni na kraj pameti, da novi ugljenik aberfoyleški ponizujem 
nepravednom kakovom prispodobom. Htio sam samo to da rek¬ 
nem, da, u taj mak ne znamo gdje se nalazimo.« 

»Mi smo ispod grofovije Stirling, gospodine James,« odvrati 
feimon iord, »i ja to tvrdim tako sigiimo, kao da...« 

»Slušajte!« kliknu Harry, prekinuv starog nadrudara. 

»Svi su stali i prisluškivali, baš kao i mladi rudar. Izvježbano 
njegovo ulio ,,zamijetilo je neki šum, nalik na daleko mrmljanje. 
James Starr, Sijnon i Magde zamijetili su ga takodjer. Od gornjih 
slojeva ovamo čulo se neko kotrljanje, kod kojega se je, ma da je 
odo slabo, moglo razlikovati jačanje i padanije. 

_ Nekoliko_ minuta sve je četvero mramorkome šutUo i slušalo. 
Najednom klikne Simon Ford: 

»Aj, svetog mi Munga, zar se već kolica kotiijaju po tračni¬ 
cama Novog Aberloyle-a?« 

»Oče,« odvrati Harry, »meni se čini, da šum taj potječe od 
neke vode, koja se razlijeva preko, obale« 

»Ta valjda nismo pod morem!« reče stari nadrudar. 

»To baš ne,« objasni ,mu inžinir, »ali ne bi bilo nemoguće, da 
smo pod katrinskim jezerom.« 

»Tad mora da su zemljani slojevi nad nama dosta tanki, kad 
■se tako jasno razabire šum vode.« 

»To je lako moguće«, odvrati James Starr, »a to zato, što je 
ova spilja sama vHo visoka.« 

»Mogli biste imati pravo, gospodine Starr,« reče Harry. 

»Uostalom, vani je vrlo ružno vrijeme,« nastavi James Starr, 
»pa su se .valovi jezera isto tako uzburkali kao i oni u zalivu 
Fortha.« 

»Neka, neka isamo,« upane Simon Ford. »Naslage kamenog 
ugljena neće__radi toga, ,što leže pod jezerom, biti gore. Ne će biti 
prvi ni zadnji puta, da se ide za ugljenom ća i podno oceana! Pa 
kad bi prorovaJi i svei dubine sjevernog mora, bi li u tome što' 
zla bilo?« 

»Bravo, Simone,« reče inžinir, i nasmija se slatko odušev¬ 
ljenju staroga nadrudara. »Isturit ćemo naše zdoljke sve do ispod 
mora. Probušiti ćemo korito atlanskoga oceana poput rešeta! 
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probiti ćemo se kukom ispod oceana sve do naših suplemenika u 
Sjedinjenim državama. Prorovati ćemo se do srca zemlje, da. joj 
utmemo i posljednji komadić ugljenja.« 

»Rugate li se meni, gospodine James?« zapita Simon Ford 
posve ozbiljno. 

»Da vam se rugam, stari Simone, nipošto! Ali oduševljenje 
vas vaše predaleko zavelo, ćak u nemogućhost! Držimo se samo 
; :zbilje, ta ona nam obećaje dosta toga- A sad bi mogli n;aše 

I nrudje mirne duše ovdje ostaviti i vr-atiti se u cottagu.« 

I Drugo što uistinu nisu mogli u taj par ni preduzimati. U 

najbliže vrijeme namjeravao je inžinir da sa čitavom vojskom 
potpuno opremljenih radara započne sa iskorišćivanjem Novog 
Aberioyle-a. Sad je ali bilo uputno, da se vrate u rudnik Dochart. 
Put tamo lako će naći. Galerija tekla" je do razvaljenog otvora go¬ 
dove ravnim pravcem, pa nisu mogli zalutatk 

Ali ,kad se James Starr već spremio da podje, zadrža ga 
•Simon Ford još jednom. 

»Gospodine .James,« započne on, pogledajte si o-vu ogiX)mnu 
■spilju, ovo podzemno jezero što ga ona prekriva, obalu, koju opla¬ 
kuju vode do nogu naših? Eto, ovamo preložiti ću svoj stan, pa 
ako se još nekoliko vrijednih drugova povede za mnom, bit će za 
godinu dana duboko pod zemljom Stare Engleske j,6dno seoce 
više!« 

Smiješeći se .odobravao je' James Stan- osnove staroga Si- 
mona i stisnuo mu ruku, a nato krenuše svi, Magde na čelu, na¬ 
trag u galeriju, a odavle u rudnik Dochart. 

Prevalili .su već jedmi milju puta i ništa se nijie osobitoga 
dogodilo. Hai-ry je slijedio glavnu galeriju i uklanjao se uzanim 
prorovima, koji su s lijeva i desna u nju utjecali. Činilo se dakle, 
kao da će im i povratak biti tako lagan, da se nije dogodila neu¬ 
godna upadica, koja ih je iznenada dovela u upravo ’zdvojni 
■položaj. 

Upravo kad je .Hariv htio da svoju svjetiljku nešto više po- 
dige, zatalasa se zrak žestoko, kao od leta nevidljivih krila. Po¬ 
strance zahvaćena svjetiljka ispane Harry-u iz raku i razbi se na 
kamenom tlu galeijije. 

James Starr i pratioci mu nadjoše se iznenada u gustom 
"mraku- Svojih svjetiljaka, jer im je ponestalo .ulja, nisu više mogli 
^Upotrijebiti. 

»No, Harry, zar hoćeš da polomimo -vratove prije nego 'li 
'Stignemo u cottagu? 

Harry ne odvrati ništa. Misli mu sapele riječi u grlu. Da nije 
I i ovdje imalo svoje prste ono zagonetno biće? Zar ima u ovim 
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dubinama kaki neprijatelj, čiji će im neponjatni otpor kasnije- I 
možda još ozbiljnijih neprilika prouzročiti? Kome je bilo na uhar,, j 
da se spriječi iskorišćivanje nove ugljene naslage? To je bilo do- ' 
duše besmisleno, ali činjenice dokazivale su protivno i množale se: I 
tako, da su se puke predmijeve utvrdile kao giotov čin. ' 

Svakako bio je položaj naših putnika vrlo neugodan. Imali 
su baš u gustom mraku prevaliti još pet milja kroz galeriju, koja 
je vodila ,do rudnilra Dochart. A odavle bilo je još uvijek sat 
hoda dok bi stigli do cottage. ^ 

»Ne zadržavajmo se,« silio je Simon Ford, »nemamo ni časka, 
da izgubimo. Podjimo .naprijed tapajući, kao slijepci. Zabluditi 
ne možemo. Prorovi, koji utječu u naš put, nisu drugo već ulazi u 
krtinjak, pa ako slijedimo glavnu galeriju, moramo bezuvjetno 
naići na otvor, na koji smo ovamo ušli. Tad smo u starom uglje- 
niku, ovaj nam je poznat, jer smo ga ne jedamputa prošli u naj¬ 
gušćem mraku. Tamo ćemo naći i svjetiljke što smo ih ostavili. 
Naprijed dakle! — Harry, ti podji naprijed, vi ćete odmah za 
gospodine James, za vama Magde a ja ću biti poslednji. 
Samo se držite jedan drugoga, jedan neka ide za drugim!« 

Hoćeš ne ćeš, odredbama starog nadrudara valjalo se poko¬ 
riti. Tapajući uz stijenu, jedva će promašiti pravi put. Naravno 
da su ruke morale da zamijene oči i prepustili sve instinktu, koji 
je ,u Simona Forda i njegovog sina bio vrlo razvijen, pače 'ini po¬ 
stao drugom naravi. 

James Starr i njegovi prijatelji, staviše se dakle odredjenim 
redom u gibanje. Nisu progovorili ni riječi, ali zato su ih življe 
zaokupljale misli. Nedvojbeno je bilo, da su imali posla sa preve- 
jaiiim lopovom. Ali tko je to bio i kako da se obrane od njegovih, 
toli tajinstveno spremljenih napadaja? Kojliko su im takove misli 
zadavale briga, sad nije bilo na dobi da Monu duhom. 

Raskrivljenih ruku stupao je Harry sigurno naprijed i pro¬ 
slijedio put kroz galeriju od stijene do stijene. Ako se je ukazala i 

kakova izbočina ili pokrajni otvor, osvjedočio se je lakim dodirom- , 

ruke, da li im pokazuje pravi put, nije li izbočina malena a otvor ( 
uzak, pa tako su uvi jeke išli pravim putem. 

U mraku, na koji se oko nije moglo priviknuti, jer je bio ap¬ 
solutan, potrajao je taj tegotni put oko dva sata. Uzev u .obzir* 
utrošeno vrijeme kao i to, da su mogli samo polagano naprijed,, 
izračunao si je James Starr da će skoro stići do izlaza. 

I doista zasta Harry skoro istodobno- 

»Jesmo li stigli na kraj galerije?« zapita Simon Ford. 

»Da,« odgovori mladi rudar. s: 


»Tad dakle moraš naći i otvor, koji spaja Novi Aberfoyle sa 
rudnikom Dochart.« 

»Ne, ja ga ne mogni naći«, odvrati Harry tapajući naokolo, ali 
t)adava — svuda sama stijena. 

Stari nadrudar popodje nekoliko koračaja naprijed, da sam 
pretraži stijenu. 

No domala-otme mu se krik. 

Ili su na povratku ipak zahladili ili je netko .ponoviro zatvorio 
jedmi, malo pre dinamitom otvoreni izlaz. 

Bilo sad jedno ili drugo; James Starr i njegovi pratioci ])ili su 
zatvoreni u Novom Aberfoyle-u. 

XI. 

Ognjene vještice. 

O sam dana nakon što se gornje zbilo, zabrinuli .se prijatelji Ja- 
mesa Starra uvelike. Inžinira je nestalo, a nitko nije znao 
tomu razloga. Propitkujući, saznali ,su doduše od sluge, 
da se je na Grantonpiei-u ukrcao, ,a od kapetana parobroda »Prin- 
ce of Galles«, da se je u Stirlingu iskrcao, ali dalje nestalo je Ja- 
mesu Starru svakog' traga. Simon Ford .preporučio mu je da nje¬ 
gov posjet ostane tajnom, pa tako nije on. nikome ni govoilio 
kamo putuje. 

. U Edinburghu posvuda se gx)vori o neobjašnjenom iščeznuCu 
Jamesa Starra, Sir W' Elphiston, predsjednik »Royal Institutiona« 
priopći svojim .kolegama pismo, što mu ga je malo pre odlaska 
pisao James Stara- i u kojem se ispričava, što ne će .moći prisu¬ 
stvovati narednoj društvenoj sjednici. I druge neke osobe pre¬ 
dočile su slična .pisma. Pisma ova dokazivala sri doduše, da je 
James Starr otišao iz Edrnburglia — što se je i onako već znalo 
— ali nisu davala razjašnjenja kamo je dospio. Odsuće takova čo¬ 
vjeka kao James Starr što je, i to sve protiv njegovog običaja, 
moralo je najprije pasti .u oči, a što se je više odiiljilo i zabrinuti. 

Nijedan od inžinirovih prijatelja ne bi se bio dosjetio, da se je 
mogao zaputiti u ugljenike abei-foyleške. Svi bo znali su, kako 
mrsko mu je bilo, da podje opeta na poprište svoga prijašnjega 
djelovanja. Od onoga časa, kad su izvadili posljednja kola uglje- 
'la, nije on onamo ni koračio nogom. .Ali jer se je iskrcao na pri- 
■^taništu stirlinškom, odrediše da ga onuda potraže. 

Wern3 ].: „Crna Indija. 
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Ali sva potraživanja ostadoše bez uspjeha. Nitko se nije sje¬ 
ćao, da bi bio vidio inžinira u ovoj grofoviji. Samo Jack Ryan, 
koji ga je .zajedno s Harry-jem sreo na. podnici ^jestava n oknu 
Yarow, mogao bi bio dati traženo razjašnjenje. Madić ali taj radio 
je, ko što znamo, na majura u Melrosera, četrdeset milja na jugo¬ 
zapadu u grofoviji Renfrew, a njemu nije ni na pamet palo, da bi ' 
se tko mogao zabrinuti radi nestanka Jamesa Starra. Osam dana i 
iza posjeta u cottagi, bio bi Jack Ryan zacijelo isto ko prije pjevao 
svoje najobljubljenije pjesme irvinškim clansima, da i njega nije 
nešto uznemirivalo, o čemu će odmak dalje biti govora. 

James Starr bijaše ne samo u glavnome gradu već i po ci¬ 
jeloj Škotskoj odviše poznata i opće štovana ličnost, a da bi išta, 
što se je njega ticalo moglo ostati neopaženo. Lordmayor, grad¬ 
sko vijeće edinburške, činovništvo i vijećnici, većinom sami prisni 
prijatelji inžinirovi, odrediše za njim pomniju potragu, izaslaše .po¬ 
sebne u tu svrhu agente po svoj zemlji — ali i to ne poimože 
ništa. 

Ne preoista dakle drago, već se u svim novinama Sjedi¬ 
njene kraljevine, koje su se najviše čitale, objelodani proglas, sa 
ličnim opisom Jamesa Stanu, označiv dan njegova odlaska iz 
Edinb'urgha — ,pa onda pričekati, kakav će biti uspjeh. Uzruja- 
nost i nemir rasli su od dana. u dan. Učeni svijet engleski već se 
je sprijateljio s mišlju, da je jednoga od najuvaženijili njegovih 
članova zauvijek nestalo. 

Dok ise je općenitost tako uznemirivala radi Jamesa Starra, 
bio je i Harry predmetom velike zabrinutosti, samo što je nestatak 
ovoga potonjega, umjesto da zabiini općenitost, djelovao samo na 
dobru volju njegova prijatelja Jacka Ryana. 

Čitaoci sjećati ce se, kako je Jack Ryan srevši Harrya u 
oknu Tarovr, pozvao ga za osam dana na pučku svečanost clansa 
irvinških. Harry primio je poziv i obećao je za stajno da će doći. 
Jack Ryan znao je vrlo dobro, da je njegov prijašnji drug čovjek | 
do riječi. Što je obećao bilo je kao da je već izvršeno. i 

Na islavi irvinškoj ne bi mu bilo ničesa manjkalo, niti pje- ' 
vanke,niti igranke i zabava svake ruke ali —. HaTrya Forda nije 
bilo onamo. 

Jack Ryan već je htio, da se naljuti na nj, jer što mu nije j 

bilo druga iz mladih dana, mutilo mu dobru volju, tako da ga 
je pače sred neke pjesme izdalo pamćenje i on, koji je bio drugda 
vičan ubirati najburnije odobravanje, sada je prviputa u životu 
malone doživio fiasko. 

Proglas u novinama, koji se je ticao Jamesa Starra, nije mu 
dašto dopao ruku. Vrijedno momče razbijalo si je radi nedo- 
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laska Hariyjeva svakojako glavu, ali konačno se uvjeravaše, da 
ga samo važne okolnosti morale spriječiti, da ne održi svoga 
obećanja- Jack Ryan odluči dalde, da će se sjutradan glasgow-- 
gkom željeznicom odvesti do rudnika Dochart i bio bi taj svoj 
naum i izveo, da. se nije dogodilo nešto, što ga je skoro glave 
stojalo. 

Ovdje ćemo ispričati što .se je zbilo u noći dvanaestoga de¬ 
cembra. Svakako bila je to voda na mlin; svih pristaša prazno¬ 
vjerja, a takovih je bilo ,na majuru u Melroseu dosta. 

Irvine, malen je pomorski gradić u grofoviji Renfrew, broji 
po prilici sedam tisuća duša a leži, blizir ušća clydskoga zatona, 
oštroj okuki .škotske obale. 

Luka je dobro zaštićena od morskih vjetrova, a označuje ju 
golem svjetionik tako, da se iskusan morna.r ovdje vazda snalazi. 
Brodolomi na ovoj su obali dakle rijetkost, a obalne ladje i veći 
brodovi, idazili oni u clvdsld zaton da dodju do Glasg'owa ili da. 
se usidre u zatonu, irvinškom, mogli su tuj i za najtam.nije noći 
bez opasnosti manevrirati. 

Ima li koji grad nekiv historičku prošlost, .pa bila ona jos 
ma kako neznatna, ili ako je dvorac koji nekada pripadao Ro- 
bertu Stuartu — tad zacijelo ima u njem i koja ta razvalina. 

Baš u Škotskoj sve su razvaline pune duhova: tako barem 
misle koli gorštaci toli i oni u ravnicama.. 

Najstarije, ali podjedno najozloglašenije razvaline uz ovu 
obalu, bile su one nekog dvorca Eoberta Stnarta, kojemu je ime 
I>undonald-Castle. 

U vrijeme naše pripovijesti, stojao je taj dvorac već mnogo, 
mnogo stoljeća posvema prazan i služio je samo lutajućim dusima 
kao zaklonište. Nitko Di nije posjećivao tamo na visokoj stijeni 
što strši iz mora, a dvije milje udaljenoj od grada. Pojedini 
^>tranci ako su htjeli da si ove stare, histoi'iČke ostatke bližega 
pogledaju, m,orali su si sami naći put ona.rao. Nijedan ih irvinški 
sta.rio^mik ne bi ni za Sto na svijetu onamo vodio. Tomu su po¬ 
glavito krive priče o »ognjenim vješticam.a.«, koje su dvorac či¬ 
nije nesigurnim. 

Najpraznovjerniji tvrdili su, da su vidili ona fantastična bića. 
rodjenim svojim očima, Jack .Ryan spadao je naravno medju ove 
potonje. 

U stvari bilo .je uistinu to, da isu se^od vremmia do vremena, 
čas nad nekim napola- urušenim zidom, čas na ^TŠkn kule, što je 
nadvisila razvaline Dundonald-Ca.stle-a. pokazivali dugački pla- 
meni. 
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Pa zar su ti Plameni fcili uistinu nalik na ljudski lik, kako 
se je to općenito tvrdilo? Jesu li zaslužili ime .^offniene vieštice«- 
sto su im ga n^jen^li? Očevidno radilo se tuj samo o obmani’ 
koja se ima pripisati velikoj lakovjernosti, dok bi se cijela ta 
pojava, kad bi ju tnjezno razmotrili, dala lako svesti na jedno¬ 
stavan fizikalan uzrok- ■' 

_ Bilo kako mu drago, za te »e je ognjene vještice znalo u ci- 
jelo-me kraju da cesto zalaze u razvaline staroga dvorca, i da ta- 

i- je bio odvažan momak, ipak se ne bi 

bio usudio, da di pn tome prati na svojim gajdama. 

Tnpup''^‘’n^ 'dostaje sijedi Nick,« goi’oraše on; »a ovaj ne treba 
mene. da mu .pojačam orkestar.« 

povjerovati, da su te čudne pojave davale 
TaVp p prt^davanja ^nigodom večernjih sastanaka. 

™ legenda o »ognjenim vješticama«, 1 
nikad se nije našao u neprilici, kad se je o njima povela riječ. 

o-u ■ ^ posljednjeg večernjeg sastanka na indnškoi slavi, 

Bv-iu 1 wliisky obilno potekli, nije propustio Jack 

Kjan da dirne u omiljele mu žice, na veliko veselje ali i na tajni 
užas svojih slušalaca. •' 

Ovaj sastanak di;žao se u velikoj suši melroseskog majura a 
blizu obale za oka. Na srijedi plamsala: je obilna vato na že¬ 
ljeznom tronosku. 

Vani bijesnilo je užasno nevrijeme. Gusta se magla vitlala 
tjerani oštrim jiigozapadnjakom, hrlili su 
tamna ko u rogu, badava bi tražio koje 
j t _ije mjesto na svodu nebeskom. Sve se stopilo u mraku i ze- 

pristajanje uz obalu irvinšku 
zjaniedno ptegoceno, da se je koji brod usudio da udje u zatok 
uz onaj silni vjetar, koji je prema obali zanašao. 

U malenu luku irvinšku ne ulazi mnogo brodova, barem, ne 
om veci A eci parobrodi i jedrenjaci kreću prema obali nešto sje- 
\eimje, ako boce da ndjii u cljrdski zaton. 

ri '°bali zaostali ribar na svoje ve- 

Sii? f f je iznenada raz- 

ia^lil nimpravi užas, da je 
a.ljd plorula prema obali pod vjetrom i s razvijenim jadrima Ako 

golemim hridima obale- 
^asitf <^erlje još bliže, teško da će .se moći 
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Zabava baš se je imala završiti poslije jedne Jack Rjanove 
pjesme. Slušatejlji zaiiijeti u svijet tlapnja bili su baš u pravom 
raspoloženju, da postupaju prema svojem praznovjerju. 



Ognjena vještica] Vikali su ribari i seljaci... (str. 70.) 


Iznenada začu se vani glasno i tjeskobno zapomaganje. Jack 
Ryan prekinu svoju pjesmu i svi jurntiše iz suše napolje. 
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Noć je bila tamna; Iiladni mlazovi kiše šibali su obalu. 

Nekoliko ribara, koji su se naslonili o hrid, da laglje odol& 
vjetru, vikalo je opetovano iz svega grla. 

. ona nije bila namijenjena onima što su se bili ;zabav- 
Ijali, već mornarima, koji su neznalice hrlili u propast. 

Nekoliko stotina hvati od obale crnilo se nešto. Da li je to bila 
jedrenjaća,- poznalo se po Hamještaju svjetiljka: na desnom boku 
ladje bilo je zeleno a na lijevom crveno svjetlo — dok bi parobrod 
morao pmati još i bijelo svijetlo na vršku prednje katarke. Ladja 
je dakle bila prednjjim dijelom svojim okrenuta pema obali i 
nema dvojbe da je svom brzinom prema ovoj jurila. 

»Zar je ova ladja .u opasnosti?« zapita Jack Ryan. 

»Da,« odvi-atiše ribari, >i sve kad bi sada htjela da okrene 
natrag, ne bi joj to više uspjelo.« 

»Znak, znak joj dajte!« kliknu jedan od Škota. 

»Ali kakav?« primjeri .jedan od ribara. »Na ovoj buri ne može 
baklja da se razgori!« 

Dok su se ovi razgovarali, dovikivali su drugi neprestance 
onima u ladji. Ali tko da ih čuje po tom nevremenu? Posadi 
ladje oduzeta bje svaka mogućnost da ju spasi od brodoloma- 

»A zašto su baš ovim pravcem krenuli?« zapita jedan mornar. 

»Zar hotimice srljaju ,u svoju .propast?« primijeti drugi. 

»Tad kapetan zacijelo ne zna za irvinški svjetionik?« pitaše 
Jack Ryan. 

»Čovjek bi morao skoro da ^vjeruje u to,« odvrati jedan od 
ribara, »osim ako se je dao zavarati.. « 

Ribar još nije ni dorekao, kadli Jack Ryan ki-iknu užasnim 
krikom. Jesu li ga čuli oni jadnici? Sad je svakako već bilo pre¬ 
kasno da izvedu ladju iz one bijesne, zapjenjene bibavice. 

Ali onaj krik nije bio po^jednja opomena onima na ladji, 
kako su to neki isprvioe mislili. Jack Ryan stojao je okrenut le- 
djima prema moru, njegovi se drugovi takodjer okrenuše i upri- 
ješe pogled svoj na jednu, pol milje od obale udaljenu točku. 

Tamo se je uzdizao dvorac dundonalski. Na vršku stare kule 
plamsao je na vjetru golem plamen. 

»Ognjena vještica!« kliknuše ko iz jednog grla praznovjerni 
Škoti. 

Dakako da je trebalo pnnogo mašte, da se u toj poja-vi ra-za,- 
bere čovječiji lik. Vijoreći, poput vjetrom vijana ognjena barjaka 
činilo se, kao da će odletiti sa vrška kujle, kao da će utrnuti, a 
ipak mu se je odmah nato opet priljubila donjim, plavetnim di- 
jek»Q svojim. 


»Ognjena vještica! Ognjena vještica!« vikali sn ribari i pre¬ 
stravljeni seljaci. 

Sad se je sve razjasnilo. Zacijelo se je ladja u onoj magli 
prevarila, dimeći onaj bukteći plamen nad dundonaldskim dvor¬ 
cem za svjetionik Irvinški. Držala je, da se nalazi pred ulazom u 
zaton, što leži dvije milje sjevernije, pa je sada jadrila ravnp 
prema obali, gdje ,ju je čekala propast. 

Što se je moglo učiniti za njen spas, ako je za to impće još 
bilo vremena? Možda bi bilo trebalo pohrliti do razvalina i po 
mogućnosti ugušiti onaj plamen i tako onemogućiti da se za¬ 
mijeni sa svjetionikom irvinškim. 

Ali makar bi to bilo jedino uspješno, sredstvo, koji je od 
Škota i pomisliti smio, a kamoli se usudio, da prkosi »ognjenoj 
vještici? Možda Jack Ryan, jer onje bio odvažan, a praznovjer¬ 
je, bilo ono još kako jako, nije moglo u njemu posvema ugušiti 

plemenitije porive. . 

No prekasno je bilo . . . Užasna lomljava nadglasala je za 

čas bijesnilO' elemenata. 

Ladja udarila je hrpticom svojom' o dno. Svjetiljke se utr- 
nuše- Bijela crta bibaviČnib valdva bila jel na čas prekinuta. 
Ladja, koja se je nagnula na stranu i čvrsto zasjela medju klisure 

zadržala ih je. 

U isti upravo čas, kao čudom niekim, nestade i onog diiigog 
plamena, kao da ga je otpuhnuo žestoki vjetar. Neprozirna tama 
zastrla je opeta more, nebo i obalu. 

»Ognjena vještica!« poviknuo je Jack Ryan po posljednji 
puta, kad je ove nadnaravne pojave iznenada, nestalo ispred nji¬ 
hovih očiju. 

Ako su ti praziiOiVjei-ni Škoti i strepili čas prije od neke umi¬ 
šljene opasnosti, doskora se opet osmjeliše, kad se je radilo o spa¬ 
šavanju ljudskih života iz prave opasnosti. Raspojasane sile pri¬ 
rodne nisu ih plašile. Povezav se, sigurnosti radi, užetuna, ba ¬ 
ciše .se sada jednako odvažni kao prije praznovjerni — u more, 
da brodolomcima priskoče u pomoć. 

Vratolomno im nastojanje uspije, — ali mnogi od njih —- 
medju njima i Jack Ryan — zadobaviše.se na pomorskim klisu¬ 
rama grdnih ozleda; kapeUna ali i njegovih osam mornara iz¬ 
nijeli su zdrave i čitave na kopno. 

Ladja ona, noi-veški brigg .»Motala« bila je natovarena 
drvom i imala je poći do Glasgowa. 
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Kako se Je nagadjalo, tako se je i zbilo. Zavaran svijetlom 
nad ,kulom diindonaldskoni. namjerio je kapetan ravno prenia 
oba<Ii, misleći da ulazi u zaton clydski. 

Od Motale plovili su doskora samo još pojedini komadi nao¬ 
kolo, a i ove je bibavica na obalnim klisurama posvema razbila. 


XIL 

Jack Ryanova potraživanja. 

acka Ryana i još trojicu ranjenili mu drugova spremili su u 
jednu sobu na majuru, gdje su ih najbrižnije njegovali, 

Jack Ryan zadobavio se koid one pustolovine najgorili 
ozleda, Jer .ga, kad se je s užetom ,oko pasa bacio u more, smjesta 
zahvatiše bijesni valovi i zavitlaše njime preko klisura. Zamalo 
samo i dmgovi bi ga njegovi mrtva izvukli na\kopno. 

Vrijedno momče bilo je dakle nekoliko dana prikovano na 
postelju, što mu je bilo vrlo neprilično. Ali jer mu nitko nije bra- 
nio^ da pjeva koliko ga volja, to je stipljivo snosio svoje boli, a 
majur u _Melrose-u odjekivao je u svako doba od njegovih vese¬ 
lih pjesmica. Od one ali zgode u Jacka Ryaina još .više je porasao 
strah od onih sablasnih i zlih duhova, kojima je veselje, da muče 
svijet — pa tako ]e samo njima pripisivao propast »Motale«. 

Zlo bi bio .pošao .svaki, koji bi tvrdio, da uopće nema ognje- 
nih vještica, i da se onaj plamen, koji je nenadano liznuo iz razva¬ 
lina, ima svesti na posve jednostavni prirodni pojav. Nikakovo 
razlaganje ne bi ga u tom razuvjerilo'. Njegovi drugovi bili su 
još prazno vjerniji .od njega. Prema njihovoj izjavi, ..takova je 
Oignjena vještica zlonamjerno namamila »Motalu« na obalu. Da 
ih kazniš bilo bi isto, .kao da orkanju nametneš novčanu globu. 
Oblasti mogle .su mirne duše odrediti .sve za njihov progon. Pla¬ 
men se ne baca u tamnicu, iletjelesno biće ne sapinje se lancima'. 
Najpomnija potraži^mnja .nisu uistinu — barem predbježno ne — 
mogla oprovrći ovo praznovjerno tumačenje. 

Pošto je mjesno poglavaretvo imalo da radi propasti »Mota¬ 
le« povede istragu, preslušalo je razne očevice one* katastrofe. 
Svi su se iskazi .slagali u tom, da je brodolom skrivila samo nad¬ 
naravna pojava ognjenih vještica na razvalinama dundonaldsko- 
ga dvorca. 

Naravno da se oblast nije mogda zadovoljiti takvim riješe- 
njem toga pitanja. Ali je li bio po srijedi slučaj ili zilobna namjera, 
to je poglavarstvo htjelo i moralo ustanoviti. 


■sg. 

Da se je pomišljalo na zlobnu namjeru, tome se ne valja 
Čuditi. U bretanjskoj povijesti nije trebalo daleko natrag posi¬ 
jati, da se nadju primjeri za to. Kolikim li je obalarima bilo za¬ 
natom da namame ladje na obalu, pa da si onda podije^le plijen 
medju se. Časom namamio je podmetnuti požar smolastog drve- 
ćn^ ladju vode, u kojima je morala propasti. Časom opet bi svi¬ 
jetlo baklje, ,koj'U su privezali o rogove vola, a ovog’a onda pustili 
da ide kud ga volja, zavaravalo mornare gldde pravca, koga im 
se valjalo držati. OvakoAm lopovštine nerijetko su prouzročile 
brodolom, kojim su. se ti lupeži onda okorišćivajli. .Trebalo je 
najstrožeg uredovanja' vlasti i najosjetljivijili kazna, dok se je is- 
korjenio barbarski taj običaj. Nije li se dakle moglo .doći na mi¬ 
sao, da se je' u. ovom slučaju besavjesui neki zlikovac ponovno 
opet poslužio onim obljubljenim sredstAmm obalara? 

To je bio ;i osta nazor policajiiih činovnika, unatoč svih 
iskaza Jacka Ryana i njegovih drugova. Kad su ovi čidi, da će 
se zametnuti istraga, podijeliše se u dva tabora; jedni su samo 
slegnuli ramenima, dok su dmgi, bojažljiviji, .proricaili, da će to 
ona nadnaravna bića samo razdražiti i prouzročiti nove nesreće. 

.^Usprkos 'Svega, toga povela se istraga. Policajni činovnici 
zaputiše se do dvorca Dundonald i stadoše tamo sve najpomnije 
pretraživati. 

Ponajprije nastojali su ■ustanoviti, nema li na. zemlji možda, 
otisaka stopala, koji bi poticali od drugih nogu a ne onih duhova; 
ali bada^m, ne nadjoše ni najmanji, bilo skorašnji bilo stari trag, 
mada bi-od jučerašnje kiše još promočeno tlo .i najslabiji otisak 
sačuvalo bilo. 

»Stope od duhoAm s.ii tražili!« kliknuo je Jack Ryau, kad 
.je začuo za .neuspjeh istrage,' »tad su mogli tražiti i trag blude- 
će,g' svijetla u močvari«. 

Prva potraga osta dakle bez uspjeha. Jedva je bilo pred- 
mijevati, da će daljnje potrage hiti okrunjene boljim uspjehom. 

Sada se je radilo poglavito o tome, da se ustanoAd, na 
koji način je vatra na. Au-šku stare kule bila; upaljena, kakovo je 
gorivo upotrijebljeno i.da li su od njega preostali kakoAu tragovi.. 

Što se piAmga tiče, u© nadjoše ni^šta — niti žigica, niti os- 
-tanaka .izgorjeloga papira. 

Isto desilo se i s drugim. Nigdje nije bilo suhe trave, ko-- 
mmlićka drAmta ili onoga okolnoga materijala. Icojim se je zaci¬ 
jelo prošle noći vatra obilno podjarila. 

Pa 1 za treće nije se našlo razjašnjenja. Nigdje nije bilo ni 
trunka pepela, ili ostataka inog kakoA'og goriAm. pa tako se ni,je 
moglo ustanoviti ni mjesto, na kojem je vatra gorjela. Nigdje ne 
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nadjoše opaljena mjesta, ni na podu, ni na kamenja- Zar da je 
bio zlikovac koji samo velilui baJdju u ruci držao? To ipak nije bile 
vjerojatno, jer je plamen po izjavama svili svjedoka bio ogroman 
da su ga mornari »Motale«, imatož magli, već na nekoliko milja 
s otvorenog mora zamijetiti mogli. 

»Prekrasno upravo!« reće Jack Rya.n, »ognjenoj vještici 
baš trebaju žigice! Ona dime, a svuda se oko nje zapali zrak, a 
ovaj ne ostavlja pepela!« 

Konačni uspjeh svih nastojanja oblasti bio je samo taj. da 
je nastala nova legenda — legenda, koja će ovjekovječiti uspome- 
nutna propast »Motale« i utvrditi nesumnjivu pojavu ognjenih 
vještica. 

Ovako valjano momče, ko Jack Ryan što je bio, nije kiaj 
svmga snažnoga tjelesnoga ustrojstva moglo zadugo ostati sajie- 
to uz krevet. Nekoliko oderina i iščašenja, nije ga moglo prisiliti 
na dulje mirovanje, nego što je bilo prijeko nužno. Nije bo imao 
vremena da bude bojlestan. Ako pak nema vremena, nema ni bo¬ 
lesti, osobito ne u zdravim predjelima Lowlanda. 

Jack Ryan oporavio se dakle vrlo brao. Čim je ustao iz 
kreveta, ,htio je, prije, nego li započne svoj rad na majuru, da 
izvede svoj naum, naime da posjeti prijatelja si Harry-a,- da čuje 
zašto li nije došao na irvinšku svečanost. Nije mogao daJ' si raz¬ 
jasni, zašto li Harry, koji nije ništa obećavao što ne bi mogao dr¬ 
žati —■ nije održao svoje riječi. Po svoj prilici nije sin starog 
nadrudara ništa čuo ni za nezgodu »Motale«, mada su o tome 
sve novine opširno izvijestile. Jer inače morao bi bio znati ko¬ 
liko je bila zasluga ,Jacka Ryana oko Spašavanja i što ga je pri 
tom zadesilo; da je za to znao, a nije došao, da si obadje bolnoga 
prijatelja, bio bi to zacijelo znak odviše velikoga nesaučešća. 

Što dakile Harry nije došao, zacijelo mu to nije bilo mogu¬ 
će. Jack Ryan prije bi dopustio da nema ognjenih vještica, negoli 
da je Harry tako besćutan. 

Dva da.na poslije brodoloma ostavi Jack Ryan majur veseo, 
i dobre volje, kao da i ne ćuti svojih rana. Zapjevao si j,e punim 
grlom veselu pjesmicu da je sve orilo po obalnim pećinama i za¬ 
puti se do željeznice, što vodi preko Glasgoiva u Stirling i Callan- 
der. 

Kad je na stanici čekao vlak. upade mu oči na više pijesta 
pi-Rijepljeni plakat. Sadržavao je slijedeći oglas: 

»Na 4, decembra .otišao ,je inžinir Jame.s Starr iz Edin- 
biirgha, ukrcao se na Grantonpieni u brod »Prince of Galles« i 
istoga se dana iskrcao u Stirlingu. Od toga časa ništa- se o njemu 
ne čuje. 
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Znade li tko ,štogod o njemu, moli se, da o tome smjesta 
obavije^ti predsjednika »Royal Institutiona« u Ediburghu<<. 

Jack Ryan ustavi se pred jednim od tih oglasa i pročita ga 
_sav u čudu — dva puta. 

»Gospodin Starr!« kliknu on. »Ta upravo na 4. decembra 
sreo sam njega i Harrya na Ijestvama u oknu Yarow! Od tog 
doba prošlo je deset dana a tako dugo ga već nema natrag? U 
tom dakle grmu leži zec, zašto mi prijatelj Harry ntje došao u 

Irvine?« . ^ 

Ne časeći časa i ne obavjestiv prijb pismeno predsjednica 
Royal Institiona o tome, što je znao, o Jamesn Starru, skoči va¬ 
ljano momče u vlak, da se ponajprije sam zaputi o okno Yavow. 
Tamo ,će, bude U potrebno, saći sve do dna rudnika Dochart, da 
potraži Harrjr-a i podjedno da nadje inžinira Jamesa Starra. 

Tri sata kasnije izadje u Callanderu iz vlaka i pobraa što su 
ga noge nosile do okna YaTOw. 

»Oni da nisu opet izašli napolje?« pitao se- »A zašto. Da 
ih nije što spriječilo? Zar su na dnu ngljenika zabavljeni kakovim 
važnim ,poslom? — To moram da saznam«. 

Nije išao ni pun sat i Jack Ryan stiže do ulaza n 
Izvana nije bilo vidjeti nikakove promjene, ista tišina u 
dubini, ni žive duše u toj samoći. 

Jack Ryan udje u napola razrušenu kuiću, što je _ bila nad 
otvorom okna. Pogleda dolje u bezdan . . . nije opazio ništa. 
Slušao je napeto ... ne ču .ništa. . . , ... 

»A moja svjetiljka«, reče on, »da- li je jošte na svojem mje- 

stu?« , 3 j 1 • 

Svjetdjka, kojom se je Jack Ryan služio, kad ,ie dolazio u 

pohode n rudnik- stajala je obično u jednom kutu. blizu podnice 
prvih jjestava. 

Svjetiljke je nestalo. 

»To bi dakle bila prva napadna okolnost«, reče Jack Rvan, 
sad već nešto uznemiren i mada je bio praznovjeran doda: 

»Ipak ću saći dolje, pa da je u rudniku mrač4je nego, u 
samom paklu!« 

Smjesta se spremi, da se spusti niz dugi niz Ijestava, što 

su vodile u mračno okno. . . ■ » -j 

Jack Ryan mogao se je odvažiti na to, jer mn je bio indmk 
Dochart još otprije dosta dobro poznat. Spuštao se je vrlo opre¬ 
zno, pipajući Da,|prije .noSom svaku priječfcu', da li je još dosta 
jaka. Da promaši koju. stajalo bi ga to glavo. Jack Ilyan brojao 
.je pojedine ljestve po kojima se je spuštio, da dodje do nižeg 
šprata. ,Z-i>ao je, da do dna okna ima trideset takovih Ijestava. 
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Ka<l sadje dolje, lako će naći cottagu, što je bila sazdana i,., 
kraju jedne od galerija. 

1 stigao je do dvadesetšeste podnice; do dn-, 

okna bilo bi dakle još neko dvijesto stopa. 

Tražio je nogom priječke dvadesetsedme ljestve _ ali hn 

bava, ne nadje uporišta. 

Jack Ryan pokleknu im podnici, misleći, da će rulcom la- 
glje dohvatiti ljestve . . . nije mu uspjelo. 

Bilo je očito, da dvadesetsedme ljestve nije bilo na nje¬ 
nom mjestu, dosljedno, da ju je netko morao odstraniti. 

»Ovuda mora da je silazio stari Nick!« reče sam sebi i laki 
ga prodjoše srsi. ' 

stojao je u tom g'ustom mraku i zamislio se 
-sto da crni. L to- se dosjeti, ako on ne može dolje saći, ne mogu ni 
stanovinci mdnika da dodju gore. Izmedju površja. grofovije i 
podnožja ugljenika: nije više bilo sveze. Ako su donje ljestve 
Okna Yarow uklonjene kratko vrijeme iza njegovog zadnjeg po¬ 
sjeta, sto Ii se je onda moralo dogoditi sa Simonom Fordom, nj*‘- 
govom ženom, njegovim sinom i sa inžinirom? Trajno odsuće Ja- 
mesa Starra dokazivalo je, da on — do zadnjeg susreta u oloiu 
yarow jos ni^je izašao iz rudnika. Pa kako su se oni u cottaai 
opskrbljivah nužno hranom? Da je nije ponestalo onim bijednici¬ 
ma, sto su bih zarobljeni petnaest stotina stopai pod zemljom? 

^ Ovakove misli rojile se Jack Ryanovom glavom. Uvidi, da 
je njemu samomp nemoguće, da 'dopre do cottage. Da nisu lje¬ 
stve zlonamjerno uldonjene? 0 tome je jedva još dvojio. Svaka- 
ko_ je smatrao svojom dužnošću, da stvar smjesta ori javi nadlež¬ 
noj oblasti, " 

Još jednom nagnu se Jack Ryan nad bezdan. 

»Harry, Harry!« viknu on što ga grlo nosilo. 

Opetovano odjeknu to ime. dok mu se ieka ne izgubi u 
dubinama okna Yarow. " 

Jack Ryan _ iispe se. opet po gornjim Ijestvama- i izadje 
sretno na povrsmu!. bto je mogao brže, pobrza do stanice u Gal- 
landeru, ,samo da ne izgubi vremena. Srećom trebao je čekati 
samo nekoliko časaka na odlazak edinburškoga bi-zoviaka tako 
da .je onamo stigao već u tri sata po podne i mogao se predstaviti I 
gradskome Iordmayoru. ; 

Ovdje sastaviše s njime zapisndr. Pojedinosti, koje je saoo- 
cio ne dopuštahu, da se podvoji o istinitosti onoga, što ie rekao, 
oir W Elphiston, predsjednik Royal Institutiona, koji je bio ne 
samo kolega, već i prisni prijatelj Jamesa Starra, bude smjesta 
obaviješten i on si isprosi dozvolu, da smije rukovoditi potraživa- 
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jjja, što će se bezodvlačno zapodjeti u rudniku Dochart. Staviše 
011 dakle na raspoloženje nekoliko činovnika, koje su opskrbili 
svjetiljkama, sjekirama, dugim Ijestvama od užeta, raznim je- 



lack Ryar> nagnu se nad bezdan i viknu što ga grio nosilo .. . (str. 76.) 

®tvinama i ljekarijama. Vodjeni Jackom Ryanom zaputiše se- 
^'atd std, što sn brže mogli,put ugljenika aberfoyleških. 
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Još isto Teče stigoše Sir W- Elphiston, JaT,k Eyan i činov¬ 
nici do okna Yarow i spustiše se Ijestvama do dvadesetšeste po¬ 
dnice, odakle se Jack tek prije nekoliko sati morao vratiti na¬ 
trag. ■ 

N-ajprije spustili su na dugim uzetima svjetiljke u dubinn 
i osvjedočili se, da dapače fale sve četiri zadnje ljestve. 

Bez svake dvojbe, netko je zlonamjerno prekinuo svaki spo] 
izmedju površja i podzemlja. 

»Štoi oklijevamo, gospodine?« zapita Jack Ryan ■ nestr¬ 
pljivo. 

»Samo ćemo svjetiljke opet g*ore izvući sinko«, odvrati Sir 
IV- Elpbiston. »Onda ćemo saći dolje, do dna posljednje galerije 
a ti ćeš nas odvesti . . .« 

»Do cottage,« upane mu Jack Ryan u riječ,»a ako ustreba, 
do zadnjih izdanaka rudnika«. 

Kad su izvukli svjetiljke, pričvrstiše čino-^mici IjestA^e od 
užeta 0 podnicu, pa ih spustiše u okno. Doljnje podnice bile su još 
tuj. Mogli s'u se dakle spuštati od jedne do druge. 

■Svejedno nije to išlo tako lako od ruke. Jack Rvan spusti 
■se prvi po tim Ijestvama, pa tako se nadje prvo svih na dnu 
ugljenika. 

Sir W. Elphiston i činomiici sadjoše skoro za njim- 

Okruglo dno okna Yaro-\v činilo se posvema prazno, ali Sir 
W.Elpliiston vrlo se začudi, kad je Jack Ryan kliknuo: 

»Ovdje leže ostaci od Ijestava, ali su napola izgorjeli!« 

»Izgorjeli?« opetova Sir W. Elpftiston. »Uistinu, evo tuj 
ima još i pepela. 

»Držite li, gospodine«, zapita Jack Ryan, »da je inžinir 
James Stan- imao kak-v-a razloga da spali ove ljestve i da prekine 
svoj sa površjem?« 

»Ne«, od-smati Sir W. Elphiston, zamisliv se. »Naprijed, 
sinko, do cottage! Tamo ćemo saznati, što je na stvari«. 

Jack Ryan slegnu ramenima, kao da o tom dvoji. Medju- 
tim dohvati svjetiljku jednoga od činovnika i pobrza naprijed 
gla-'.mom galerijom Tudnika Dochart, a svi ostali za njim. 

Za četvrt sata .stigli su- Sir W. Elphiston i njegovi pratioci 
do šupljine, u čijoj je pozadinli iSimon Ford bio podigao svoju 
cottage. Ni tračak svijetla nije osvjetljivao prozore. 

Jack Ryan jurnn na vrata i ot-^mri ih naglo. 

Cottage bila je prazna. 

Pretražili su sve prostorije mračnoga stana. LTnutra ne vidi 
-se traga bilo kakovom nasilju- Sve je bilo u redu. kao da je stara 


Magde još tuj. Hrane bilo je dovoljno i do,stajala bi obitelji Ford 
još za nekoliko dana, 

0‘dsuće stancrimika cottage bilo^ je dakle nepojmljivo. Bi 
li se bar moglo štedno odrediti, kad sri ju .ostavUi? — Može, jer 
ovdje, gdje se nisu izmjenjivali dan i noć, običavala je Magde da 
svaki novi dan označi Imžem. 

Taj kalendar visio je u sobi na stijeni. Posljednji je križ 
označen kod 6. decembra, dakle drugoga dana od dolaska inži,- 
nirova — što je uostalom i Jack Ryan mogao potvrditi. Od 6. 
decembra prošlo je dakle već deset dana, što sii Simon Ford, sin 
i žena mu zajedno sa svojim gostom ostavili cottagu. Ako je in¬ 
žinir htio da preuzme kakovo novo istraživanje rudnika, da li Je 
zato trebalo toliko vremena? Ne, zacijelo ne. 

Tako je barem .sudio Sir W. Elphiston. Kad su najpomnije 
pretražili cottagu, bio je u velikoj neprilici što da počne. 

Svuda bje gusti mrak. Osvjetljivalo ga je samo .smjetlo svje¬ 
tiljaka u rukama čino-^mika. 

Iznenada kliloru Jack. 

»Evo, evo!« kliknu, on. 

Pri tom pokaza prstom na. nei-iu svjetlost, koja se je -u ta¬ 
mnom zatku galerije amo tamo pomicala. 

»Poletimo za tom svjetlosti, prijatelji moji!« navali Sir W. 
Elphiston. ^ , 

»To je sablasno svijetlo!« primjeri Jack Ryan, »što će nam 
ono fcoriistiti, kad ga i onako nikad ne stigosmo-!« 

Predsjednik Roval Institntiona i činovnici nisu bili nimalo 
praznovjerni, pa zato .se ne dadoše odstraniti od toga, da podjii 
za tim ,svijetlom. Mada se je isprva opirao, priključi im se i Jack 
Ryan —^ i to ne baš posljednji. 

Dugo -s-ii .progonili tu svjetlost — -da su se već i umordi. 
Svjetdjkri kao da je nosilo maljušrio, ali vrlo- okretno stvorenje. 
Svaki čas nestalo bi te pojave iza koje izbočine n pećini, da se 
opet nenadano pojavi u kojem .popriječnonr hodniku.. Skačući sad 
na ovu sad na onu stranu, znalo se je uvijeke oteti očiro.a progo¬ 
nitelja. Već su držali, da ga je posve nestalo, kad li iznenada za¬ 
sja svijetlo još jasnije- Vidno baš nisu napredovali, zato je Jack 
R}'-an uporno tvrdio, da će se iizahidno mučiti. 

Progoneći tu svjetlost već skoro jedan sat, ušli su Sir W. 
Elphiston i njegovi drugovi -duboko u sjeverozapadni dio rudnika 
Dochart. Sad su i oni \mć pomišljali, da imaclu posla s bludećim 
svijetlom. 

Sad im se ipak pričini, kao -da se je udaljenost izmedju njUi 
i svjetlosti umanjila- Zar se je biće. koje je pred njima bježalo, 
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umorilo, Ui ili je htjelo zavesti temo, kamo je zavelo i Btano\Tiike 
cottage? Na to pitanje bilo bi teško odgovoriti. 

Svakako su činovnici, Icad su držali, da će polučiti uspjeh, 
podvostručili svoje nastojanje. Svjetlost, koja se je inače vidjala 
pred njima udaljena neko dvijesta korača-ja, približi se po prilici 
na pedesetak koračaju i bivala je sve to jasnija. Pa i onoga, koji 
je nosio svijetlo, mogli su pomalo razaznavati. Katkada okrenuo bi 
glavu natrag, a pri tom lazabrali se neodredjeni obrisi ljudskoga 
lica — pa ako koji gorski duh nije uzeo na se lik čovječji morao 
je i Jack Ryan htio nehtio, priznati, da tuj nema govora o kako¬ 
vom nadnaravnom biću- 

Sad potrča od sam brže naprijed, nastojeći da i druge pod- 
strekne, . ' 

»Brže, brže!« kliknu on. »Doskora ćemo stići tu pojavu. 
Cnii se. kao da se je umorila, pa ako znade jednako dobro govoriti, 
kako nam se je do sada znala izmaknuti, moći će nam štošta pri¬ 
općiti!« 

Žalibože postajao je progon sve to teži. Blizu posljednjih 
izdanaka rudnika križali se uski putovi kao n kakovom labirintu. 
Ova okolnost znatno je olakšavala nosiocu srijetlosti bijeg. Tre¬ 
bao je samo da utrne svijetlo, pa da se sakrije u kojem mračnom 
hodniku. 

»Uzmimo da nam jkani uteći«,, pomisli Sir W. Elphistoni 
zašto li to nije vmo odavno prije učinio?« 

U isti gotovo čas, kad je Sir W. Elphistonu ona misao siv 
nula u glavu, nesta svijetlosti. a činovnici, koji su sve dalje na- 
ps'ijed jurili,, nadjoše se na kraju jedne zdolj'ke, pred nekim otvo¬ 
rom u škriljevcu. 

Brzo pregledaše svjetiljke i Sir W. Elphiston, Jack Ryan i 
njihovi pratioci provukoše se odvažno kroz taj otvor. Jedva što 
su prodrli neko stotinu koračaja u nekakv'ii prostranu i visoku 
galeriju, kadli odjednom svi zastadoše. 

Tik uz stijenu ležalo je tuj na zemlji četvero ljudi — možda 
četiri Iješine. 

»James Stai-r!« reče Sir W. Elphiston. 

»Harry, Harry!« kliknu Jack Ryan- 

Uistinu, ovdje su ležali nepomični, iužinir. Magde. Shnon i, 
I-Tarry Ford. 

Doskora ali maknu se jedno tijelo i začu se slabi glas stare 
Magde. ' . « - 

»Vi. vi ste to! Napokon!« 

Sir W. Elphiston. .Jack Ryan i Činovnici nastojahu da in- 
žinira i ostale opet privedu životu, ulh^ mu nekoliko kapljica. 


okrepe. Doskora postigli su svoj cilj. Nesretnici, što- su već od 
deset dana bili zatvoreni u Novom Aberfoyleu, umalo te nisu po¬ 
umirali od gladi- 


Ako za to vrijeme još nisu bili zaglavili, imaju da to zahvale 
— kako je iužinir pričao Sir W. Elphistonu — jedino tome, što su 
Verne ]. : .„Crna Indija" 6 


...Uz stijenu ležalo je na zemlji četvero ljudi... (Str. 80). 
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11 tri maha našli u svojoj blizini po hljeb i vrc vode. Zacijelo nije 
ono biće, fcojemn imadu da zahvale svoj, život, za njih više učiniti 
moglo! ... 

Sir W. Elphiston, nabaci si pitanje, da nije to bilo ono isto 
nedostiživo bludeće svijetlo, koje je i njih dovelo do mjesta, gdje 
su ležali oni nesretnici. 

Bilo kako mu drago, inžinir, Magde, Sknon i Hariy Ford bili 
su spašeni. Kroz onaj uski otvor, do kojega je nosioc svjetlosti 
htio da dovede Sir W. Elphistona vratiše se sada svi natrag u 
cottagu. 

što James Starr i njegovi pratioci nisu mogli naći onaj, di¬ 
namitom razvaljeni izlaz, bio je uzrok taj, što ga je neko zatvorio, 
nagomilav onamo komade pećina, koje u mirakii nisu mogli od¬ 
straniti. 

Dok su oni dakle istraživali prostranu spilju, dotle je neko- 
zlonamjerno prekinuo svaku svezu izmedju staroga i Novoga 
Aberfoylea. 

xin. 

Coal-City. 

ri godine poslije ispripovijedanih dogadjaja, preporačivale su 
putne Imjige Joanne-a Murray-a brojnim turistima grofovije 
Stirling, kao »osobitu znamenitost« da posjete ugljenike 
Novog Ab6rfoyle-a" 

Što se vidi u ovom rudniku, toga nema ni u jednom rudniku 
staroga ili novoga 'svijeta. 

Uostalom sve je bilo tako udešeno, da su se posjetnici 
mogli bez opasnosti ili napora spustiti -do na dno rudnika petnaest- 
stotina stopa pod zemljom. 

Sedam milja od rudnika jugozapadno od Callandera, iz¬ 
lazio je kosi, na ulazu svome tomjićima, krimištima i 'drugim 
ukrasima monuimentalno urešeni prorov; dosta širok i postepeno 
opadajući, vodio je ravno u tu čudnovatu, pod površjem Škotske 
izdubenu kriptu. 

Po dvostrulđm tračnicama, ulazila :su i silazila, sat za sa¬ 
tom, kola sa hidrauličkim pogonom. Ta su kola podržavala vezu 
izmedju spoljašnjega svijeta i sela, što je nastalo u podzemlju 
grofovije, i prozvalo se, možda odviše preuzetnim imenom »Coal. 
City«, t. j. IJgljen-grad. 


f 

Šašav u Coai-City, našao- se posjetnik u području, u ko¬ 
jem je elektriciteta igrala veliltu ulogu i kao rasvjetno i kao ogri- 
jevno sredstvo. 

Mnogobrojna, okomita odušna okna ne bi bila dostajala, da 
u dovoljnoj mjeri rastjeraju gusti mrak u Novom Aberfoyleu. Pa 
ipak je sve blještalo od svjetlosti, jer su brojne električne svje- 
tdjike nadomještale sunčano 'Svjetlo. Porazmještene sad na samom 
svodu, sad na naravnim stupovima, a snabdjevene jakom električ- 
! kom strujom, koju su proizvodili elektromagnetički strojevi, os- 
vjetlivali su, sad na sunce sad na zvijezdu nalilr, ogromne te 
prostorije. Kad bi rad prestao, 'dostojno je .jednostavni prekid 
struje, da u dubokim bezdanima rudnika nastupi noć. 

Žandje tih 'svjetiljaka nalazile su se u zrakopra,znom pro- 
I' Btoru t- j. 'S ndroje strane irisu došle u dodir s okolnom atmosfe¬ 
rom. Pa 'da iSe je ovoj pomiješalo još koliko praskavoga plina, do 
eksplozije ipak ne bi moglo doći. Elektriciteta služila je bez iz¬ 
nimke i svim potrebama industidje i kućanstva, jednako n ku- 
fi ćama Coal-City-a, kao i n zdoljkama Novog Aberfoyle-a, 

OAulje moramo spomenuti, da ise James Starr nije ni u čemu 
prevario, kad je računao na veliki dobitak od iskopnje u novom 
rndrriku. Bogatstvo tih ugljenih žila bilo je gotovo neprocjenivo. 
Ugljan počeli su vaditi naj'prije na zapadnom kraju one velike 
šupljme, četvrt milje od Coal-Gity-a. Eadirički dakle grad nije se 
nalazio neposredno na mjestu gdje se je poslovalo. Prije negoli 
sn otpočeli s radnjom, opravili su nužna odušna i izvlačna okna, 
štono su medjusobno spajala razne spratove radnika. Velild pro¬ 
rov sa svojom uspinjačom, što ju je tjerala vodena snaga, služio 
je samo za vožnju stanovnika i posjetnika Coal-City-a. 

Čitaoci zacijelo još će se sjećati čudne formacije one ogrom¬ 
ne spilje, do koje su 'Stari nadrudar i njegovi pratioci kod pi-vog 
pohoda doprli bili. Nad njima uzdignula se neka vrst hrama sa 
rebrastim lukovima. Potporni mu stupovi gubili su se n škriljevcu 
tristotine stopa visoko — to je visina, gotovo jednaka onoj ma¬ 
mutske spilje u Kentucky-u. 

Poznato je,da u ovu ogronuiu spilju, najveću pod cijelim 
američkim kontinentom, stane posve udobno 5000 osoba. Spo¬ 
menuti dio Novog Aberfoyle-a, bio joj je što se veličine i poretka 
tiče posve sličan, tek umjesto prekrasnih stalaktita one znamenite 
spilje, vidjale se tnj bogate ugljene žile, koje kao da su pod sil¬ 
nim pritiskom nad njima naslaganog kamenja, posvuda gotovo 
izvirale, pri čemu su glatke plohe, odlomljenog' smolastog ugljena, 
titrale o sjaju električkog svijetla. 
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Pod ovim ogromnim hramom prostiralo se jezero, veliko 
kao »mrtvo more« »Mammouth-Cavesa« — duboko, bistro jezero, 
koje je vrvilo ribama bez očiju i koje je inžinir nazvao Malcolm- 
jezerom. 

Ovdje, u toj ogromnoj, naravnoj spilji sagradio si je Simon 
Ford svoju novu cottagu, i ne bi ju dao ni za najljepšu palaču na 
Princestreetu ir Edinburghu. Kućica stajala je na obali jezera, a 
s njenih pet prozora pružao se pogled na tamnu, nedoglednii po¬ 
vršinu. 

Dva mjeseca kasnije podiže se blizu Simona Forda nova 
kuća —• bila je vlastništvo Jamesa Starra. Inžinir posvetio se je 
dušom i tijelom Novom Aberfoyleu., Tamo je htio da i stanuje,, 
1 moralo je biti samo nešto vrlo važna, kad bi se odlučio, da izadje 
na površinu. Ta ovdje je živio u svome svijetu, medju svojim 
radnicima. 

Kad Su se otkrile nove naslage ugljena, ostaviše svi bivši 
rudari plug i branu i prihvatiše se opet kuke i malja. Sigurni, da 
ovdje ne će nikad ponestati zarade, kao i primamljeni visokom 
nadnicom, koja se je uoči unosnog poslovanja plaćala, rado su 
zamijenib gornji svijet sa podzemnim, i nastaniše se stalnlo u 
rudniku, koji im je već po naravi svojoj pružao zgodno nastanište. 

Od opeka sagradjene rudarske kućice, poredale se slikovito 
naokolo. Jedne na obali Malcolm-jezera, druge po lukovima ' uz 
stijene, koje su bile kao stvorene, da drže na sebi silni teret zem¬ 
ljanih masa, što su se nad njima nasiagale. Kopači, koji rade sje¬ 
kirom i krikom; turači kolica, kojima se odvaža ugljen; nadgled¬ 
nici, tesari, koji obavljaju tesarske radnje u zdoljkama i oknima; 
popravljači puteva, zasipači, koji mi-tvim kamenom zasipavaju 
iscrpljene rovove, uopće svi radnici, što su bili zaposleni radom 
u dubini, nastanili su se u Novom Aberfoyleu i oisnovaše pomalo 
■Coal-City, baš pod istočnim dijelom Katrinskog jezera, a na sje¬ 
veru grofovije Stirling. 

Bijaše to dakle jedna vrst flamandskog sela,štono se podiglo 
uz obale Malcolm-jezera. Kruna svemu bila je svetomu Gilesu 
posvećena crkvica. Sagraljena bje na visokoj hridi, čije su pod¬ 
nožje oplakivale vode podzemnog tog mora. 

Kad su sjajne zrake električnog' jsvijetla osvjetlile cijelo to 
mjesto — tuj sa silnih stupova, ta,mo sa lukova pokrajnih' ladja. 
pružao se je oku fantastičan i jedinstven upravo pogled, koji je 
opravdavao preporuke u putnim priručnim knjižicama Joanea 
ili Muray-a. Zato je i posjet stranaca bio 'uvijek vrlo jak. ' 

Razumijeva se samo po sebi, da su stanovnici 'Coal-Citya 
bili vrlo ponosni na svoju naseobinu. Samo vrlo rijetko ostavljali 


.bi svoj radnički grad, ugledav se u torae u Simona Forda, koji 
gotovo nikada nije izlazio na površinu. Stari je nadnidar uporno 
tvrdio, da tamo »gore« uvijek kiši — pa ako se ove irieg'ove riječi 



. .. od opeke Eegiadjene rudarske kućice.. . (Sir. 84). 


primijene na klimatičke odnošaje Sjedinjene kraljevine, možda 
nije ni imao tako krivo. Pojedine obitelji u Novom !Aberfoyleu 
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lijepo ,su napredovale- U roku od tri .godine dovinule su se stano¬ 
vitog blagostanja, koje bi na površju grofovije jedva kada polu¬ 
čile. Lijepi broj male djece, što su se rodila, otkako je opet za 
počeo rad, nikad sejoš nije nadisao zraka spoljašnjeg svijeta. 

Jack Ryan običavao je stoga u šali reći: 

. »Evo, osamnaest ima već mjeseci, što su‘ih odbili od ma¬ 
terinje sise, a još nisu ugledala, svijetlo svijeta!« 

_ Uostalom Jack Ryaii bio je jedan od prvih, koji su se svo¬ 
jedobno odazvali pozivu inžinirovu. Veselo momče smatralo je 
svojom, dužnošću, da se_ opeta. posveti svome prvotnome zvanju. 
Majur u Melroseu izgubi s njime svoga pjevača i gajdaša. Time 
an ne velimo, da Jack Rya.n nije više zapjevao. Baš protivno- 
stijene Novog Aberfoylea po vazdan odjekivale su njegovom 
pjesmom. 

Jack Ryan stanovao je u novoj cottagi 'Simona Forda. Po¬ 
nudili su mu rnalenu sobicu, a on kao jednostavan, prostodušan 
čovjek, prihvati ju^ bez okolišanja. Stara Magde volUa ga je radi 
njegove čestitosti i vesele ćudi. Ona je u duši svojoj, kao i on, 
vjerovala u ona fantastična bića, što navodno prebivaju u uglje- 
niku, pa kad se je njih dvoje jedamput našlo nasamo, rado si 
pripovijedahu grozovite priče iz bogate hiperborejske mitologije. 

Jack Ryail razveseljavao je cijelu cottagu. Bio je dobričina i 
poiizaan ladnik. Šest mjeseci otkako je opeta započeo rad n 
ugljenikii, povjeriše mu vodstvo, jedne radničke čete. 

^»Vi ste si uistinu stekli velikih zasluga, gospodine Ford« 
započe on nekoliko dana iza kako je pridošao. »Vi ste otkrili 
novu ugljenu žilu, pa ako ste i skoro zaglavili, možda ipak ta ci¬ 
jena nije bila previsoka«- ' 

»Dakako da nije, Jack, bio je to clanače vrlo dobar posao 
Što ismo ga pri tome_ načinili!« ■ odvrati stari nadrudar. »Ali niti 
gospodin Starr, niti ja, ne ćemo nikad.a zaboraviti, da tebi za¬ 
hvaljujemo što smo još živi«. 

»Ne, ne«, odvrati Jack. »Tome je kriv sin vaš, IIarry, fer 
mu je došla dobra misao, da primi moj poziv na irvinšku slami.".« 

»Pa da ne dodie onamo, zar ne'?« iipane mu I-Tarry u riječ 
1 stisnu desniou svome drugu. »Ne, tebi, Jack, koji nisi mario'sa 
svoje rane, koji nisi oklijevao nijednog dana, nijednog sata, tebi 
zahvaljujemo, da su nais još žive našli u rndnikii«. ’ 

»Ne, nipošto!« bra.nilo se tvrdoglavo mombe. »Neka se 
ništa ne reče što nije istina! Ja nisam oklijevao, da saznam, 'što 
se je s tobom dogodilo, to je sve. Ali da bude svakomu svoje, 
moram primjetiti, da bez onog nedokučivog gorskog mužića . .« 

»Aha, tuj ga imamo!« kliknu Simon Ford! »Gorski mužić!« 
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»Da, gorski mužić, patuljak, vUinsko dijete«, opetova Jack, 
Te-možda i unuče ognjene vještice, ursik ili štogod vam drago. 
Jedno ali stoji, da bez njega ne bi iidcada našli oniu galeriju u 
kojoj ste bili zatvorepi«. 

»Zacijelo Jack«, potvrdi mu HaiTy- »Pita se samo, da li je 
ono biće doista nadprirodnog podrijetla kako ti to predmijevaš«. 

»Daka.ko da je nadprirodno!« kliknu Jack Ryan. »Bilo je 
isto tako nadprirodno, kao bludeće svijetlo, koje vidiš kako se pred 
tobom odmiče sa bakljom, ii ruci, koje uzalud nastojiš dostići, koje 
ti izmalaie kao vilenjak i iščezne kao sjena. Čekaj samo Harry, 
ono će se već još jednom pojaviti«. 

»Dobro dakle, Jack«. priruijeti 'Simon Ford, »pustimo to —- 
bilo to bludeće svijetlo ili ne, mi ćemo nastojati,- da ga opeta 
nadjemo, a, ti ćeš nam pri tome pomagati«. 

»To bi vam moglo piisjesti, gospodine Ford«, odvrati Jack 

Evan. 

»Aj, to ćemo tek vidjeti, Jack«. 

Čitalac lako će pojmiti, da su se svi članovi obitelji Ford, a 
poglavito Hari’y brzo. upoznah sa cijelim područjem Novog' 
Aberfojdea. Potonji prošao je sve hodnike i kutiće i doskora je 
mogao točno odrediti, kojoj točki na površini odgovara ovo ili 
ono mjesto u ngljenikii. Znao je, da je nad jednim zemljanim slo¬ 
jem zaton ,clydski, a nad drugim da se prostrlo Lomondsko Jli 
Katrinsko jezero. Ovi stupovi služili su kao uporište Grampian 
gorju, što se je uzdizalo nad njima. Onaj luk nosio je Dumbarton. 
Nad ovom ogromnom barom letila je željeznica od Balloćha. 
Ovdje prestajala je obala Škotska, a počimalo more, čija, se je 
strašna bibavica za jakih ekvinocijalnih bfim-a, čak tamo dolje čulo 
Hari-y bio je najbolji »vodič« kroz ove naravne katakombe, pa 
što su bili vodiči kroz snij&žne Alpe n svijetlu danjem, to je bio 
on ovdje u gustome mraku, kroz 'ogromni taj ugljenik, vocljen 
.svojim neprispodobivim instinktom- 

Pa kako l’i je zavolio taj Novi Aberfoyle! Koliko li se je 
puta odvažio isa svjetiljkom na šeširu, u najudaljenije galerije 
njegove. Bare je istraživao pomoću svoga čamca, kojim je vrlo 
vješto rrpravljao. Katkada je dapače lovio, jer su po tim. spiljama 
vrvila čitava jata divljih ptica, ko dugorepe patke i turpani, be- 
kasine, koje su se h renrmabliaia rdgov 'rdgov dgov dgovcgovg 
kasine. koje su se hranile ribaro.a, što sn se sigrale n tamnim onim, 
vodama. Činilo se skoro, da sn ‘Hari-j-jeve oči baš stvorene za 
ovu tamu, kao oči mornara za gledanje u daljinu. 

Ali dok je ovako tumarao, jednako se je nadao, da će opeU 
■sresti ono tajinstveno biće, kome su on i svi njegovi, više nego 
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ikomu^ drug’omu, imali da zahvale svoj spas. *11066 li mu se ta nadjt 
ostva,riti? Alio će povjerovati slutnjama svojim, zacijelo, ali ako 
promisli, kako su sva njegova closadanja nastojanja bila uzaludna 
— teško da će oci toga što biti. 

Slični napadaji na obitelj Fordovu, kao oni prije pronalaska 
Novog' Aberfoyle-a, nisu se više ponovili. 

Takovi su odnošaji vladali u osebujnom ovom području. 

1 treba misliti, da je u tom podzemnom svijetu manj- 

alo zabava i da je život bio možda, odviše jednoličan, nipošto, 
pače ni onda, kad se je Coal-City tek osnivao. 

^ Tamošnje stanovništvo, jednakih interesa, jednakog ukusa 
1 sioro jednakoga blagostanja, sačinjavalo je regbi samo jednu 
obitelj. Znah su se medju sobom, vazda su si bili blizi, pa tako 
1 se vrlo rijetko u njima porodila želja za zabavama spoljašnje- 
ga svijeta. . i j j 

^ Svake nedjelje upriličivale bi se šetnje po ugljeniku, izleti 
po jezerima i barama, koji su ih podjednako ugodnio pozabavili. 

Cesto oglasile bi se na obalama Malcolm jezera i gajde. Na 
glas svoga narodnoga glazbala sakupili bi sse Škoti. Za 'čas ot- 
voii se igranka a u takove dane bio je Jack Ryan, odjeven u sli¬ 
kovito odijelo gorštaka, glavna osoba zabave. 

Po svemu ovome mogao se je Coal-City, kako je to Simon 
Ford rado tvrdio, takmiti već i sa glavnim g-radom Škotske sa 
gradom, koji je izvrgnut studeni zimskoj, vrućini ljetnoj i svako¬ 
jakim di-ugim nepogodama vremenskim, i koji je radi zraka, što 
je bio okužen dimom iz tolikih dimnjaka, punim pravom dobio 
nadimak »Old Reesky« — stari d i m n j a kl 

XIV. 

O jednoj niti. 

S ada, kad su se ispunile njihove najživlje želje, ćiitili su se 
Fordovi uistinu sretnima. Jedino na Harryu, koji je već od 
_ naravi bio mučaljiv, moglo se opažati, da je sve to više po¬ 
vlačio dušu u se«, kalio je običavala, govoriti Magde- ' Pače ni 
Jackii Rvanu, unatoč tome, što je njegova vesela ' ćud na svo 
druge djelovala, nije uspjelo da ga preokrene. 

Jedne nedjelje mjeseca juna, šetahu oba prijatelja obalom 
Malcolm-jezera. U Caol-Cityu nije se radilo. Vani bijesnilo je ne¬ 
vrijeme. Uslijed silnih kiša isparivala je razvrućena zemlju topli, 
zagušljivi zadah. 

U Coal-Cityu nasuprot, ^dadao je tihi mir, najug'odnija tem¬ 
peratura a nije bilo ni kiše ni vjetrova. Ovdje nije ništa odavalo 
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boj prirodnih sila na površju. Iz Stirlinga i okolice dolazili siv 
ljudi ovamo u šetnju, da se naužijn ugodne svježine, štono je vla¬ 
dala u ugljeniku. 

Električne svjetiljke obasjavale su sve blještavom svjetlošću,- 
kojoj bi maglom zastrto britansko sunce zavidjati moglo. 

Jack Ryan upozorio je svoga druga Harry-a na neobično ve¬ 
liko mnoštvo posjetnika, ali ovaj ga je tek napola slušao. 

»Pogledajte, Ha.rry«, poče on, »kako sve vivi od posjetnika! 
Dodji brajko! Ma,n’ se tmurnih misli. Gledajući tebe, pomislit će 
ovi ljudi, da im zavidimo.« 

»Dragi moj Jack!« 'odvrati IIany, »ne brini se ti za mene! Ta 
ti si veseo za dvojicu, a to dostaje.« 

»Odnio me stari Nick!« primijeti Jack, »tvoja će se melan¬ 
kolija još i mene prihvatiti! Moje oči postaju mutnije, usne mi 
se stišću, smijeh mi zapinje u grlu a za pjesmu gubi 'mi se pam¬ 
ćenje. Reci, Harry, što je tebi?« 

»Ta ti to znadeš, Jack-« 

»Zar još uvijek misliš na to .. .« 

»Još imjek.« 

»Ubogi moj 'Harrjr,« odvrati Jack, slegnnv ram.enima. »Kad bi 
ti, kao ja, vjerovao da ima duhova, bio bi kudikamo mirniji.« 

»Ti dobro znadeš, Jack, da ti patuljci i te vile postoje samo 
u tvojoj glavi i da se nijedno od njih nije više pokazalo u Novom^ 
Aberioyleii, otkako smo opeta otpočeli s radom.« 

»Dopuštam Harrv! No ako se više ne pojavljuju gorski dusi, 
to se kako mi se čini, još manje pojavljuju ona bića, kojima ti sve* 
to pripisuješ.« 

»Znat ćn ja njih naći, Jack.« 

»0 Harrv! Harry! Dusi Novoga ‘A.berfoylea ne dadu se tako 
lako uhvatiti.« , 

»Naći ću ja već te tvoje duhove!« odvrati Harry tonom naj¬ 
čvršćeg uvjerenja. 

»Ti ih dakle kaniš kazniti? ...« 


»Kazniti i nagraditi, -Jack. Jer ako nas je neko zatvorio n onoj 
galeriji, to ne zaboravljam, da, nam je 'neko drugi pritekao u 
pomoć! Ne, ne, toga ne ću nikada zaboraviti.« 

»A jesi li ti« — odvrati mm Jack Ryan, »i siguran, da to nije 
bilo jedno te isto biće?« 

»Zašto, Jack? kako dolaziš na tu misao?« 

»Tja,, do vraga ■.. Ti znaš .. . Harry! Bića što prebivaju u: 
Ovim bezdanitua, nisu stvorovi kao mi! 

»Ali oni, koje ja mislim, sasvim su onaki kao i mi^ Jack!«: 


90 


JULES VERNE. 


CRNA INDIJA. 


»Ne, Harry, ne .. . •uostalom ne bi bUo moguće, da ludjak 
kaki ovdje tjera svoj posao? ...« 

»Ludjak?« odvrati Harry; »ludjak da je, što je u svojim ide¬ 
jama tako ^ dosljedan. Ludjak da je onaj zlikovac, ' koji je o^d 
onda, kad je razorio ljestve u oknu Yarow, neprestance gledao 'da 
nam naškodi?!« 

^»No on to sad ne c;ni više. Ima tomu već tri godine, a niti 
protiv tebe, niti protiv tvojih, nije poduzeta nikakova nova pakost.« 

»To ne dokazuje ništa, Jack,« odvi-ati Harry. »Ja sve slutim 
i bojim se, da ise taj ziociuh, bio on tko mu drago, još nije od¬ 
rekao svojih pogubnih nakana. Otkuda mi ta slutnja, toga ne bi 
znao reći. Pa već i radi samog našeg rudnilia rad bi znati tko je 
i otkuda je.« 

»Radi našeg rudnika? ...« zapita Jack začudjeno- 

»Zacijelo, Jack,« odvrati Hariy, »jer po svim njegovim činima 
Budeći, interesi su njegovi suprotni našima. Ja sam o tome mnogo 
razmišljao i držim, da se nisam prevario. Sjeti se samo cijelog 
niza^zagonetnih dogadjaja, koji su slijedili jedan za drugim posve 
logičnim redom. Ono anonimno pismo, koje suprotslovi pismu 
moga oca, dokazuje prije svega, da je netko znao što mi ‘Smjeramo 
i da je nastojao, kako bi to osujetio. Gospodin Starr došao je n 
rudnik Dociiart, da nas posjeti. Jedva sam s njime prevalio ko¬ 
madić puta, nabaci se neko na nas grdnim kamenom i razoriv 
ljestve na^ oknu Yaro\v prekinu 'Sva-ku svezu ša spoljašnjim svi¬ 
jetom. Počeli ismo s našim istraživanjima. Pokus, pomoću kojega 
smo se htjeli osvjedočiti ima li još koja naslaga ugljena, osujećen 
bje time, što sn pukotine n škriljevcu bile zabrtvljene. Unatoč 
toga pokus nam je ipak uspio, našli smo traženu naslagu. Kad 
.smo ^ se vraćali natrag, zatalasa se zrak silno. Naša se svjetiljka 
razbila. Oko nas nasta mrak. Ipak nam je uspjelo da nadjemo 
pravi put. . aii izlaza ne nacijo,smo‘ vise, otvor bio je zagradjeii 
a mi zatvoreni! ■ No, Jack, reci mi po duši, nije ii to sve bilo 
■zlonamjerno? Ne^dvojbeno je, da se je u rudniku isakrilo biće, koje 
ja^do sada još nisam mogao naći, koje ali nije nipošto tako nad- 
piirodno, kako li to misliš. Iz neponjatnih nam ra.zloga nastojalo 
je, da spriječi naše dalnje prodiranje. Bilo je dakle već prije 
ovdje!... Pa i sada, sve mi nešto go'vori, da ga nije nestalo i da 
vajida opet nešto strašna snuje. — Ali neka, Jack, pa stajalo me 
i glave, ja mu moram doći na kraj!« 

HaiTy govorio je tako 'odlučno i uvjerljivo, da je i nazore 
vsvoga druga teško pokolebao. 


fl 

B •, Jack Pwyan iividjao je, da je Hany u pravu, bar što se pro- 
y jšlosti tiče. No bio tim izvanrednim dogadjajima uzrok prirodan ili 
J araJprirodan, zbili su se, ,a to je bilo'jasno. 

^ Unatoč tomu, čestito momče, tumačilo j,e i nadalje sve te do- 

, gadjaje na svoju. Ali jer je znao, da Harry ne bi nikada priznao 
I intervenciju kakovog zagonetnog, bića, to je spomenuo samo onaj 
V. jedan dogadjaj, koji je bio nespojiv sa zlobnom nakanom protiv 
• 'Obitelji 'Ford. 

^ »Pa dobro, Harry«, poče on, »ako ti n mnogom i moram dati 
.pravo, u jednom ali ipak složiti ćeš se samnom, da vam je dobri 
H duh spasio život, donoseći vam hljeba i vode, i...« 

»Jack,« prekmu ga HarTy, »onaj čestiti stvor, koji je po tvo- 
^ jim nazorima nekakav duh, bezdvojbeno postoji, kao i ‘Onaj zli¬ 
kovac, a ja ti i opet velim, ja ću ih obojicu tražiti do zadnjih izda- 
I maka radnika.« 

»Jesi li već naišao na kakav trag, koji će te dovesti na pravi 
I; put?« zapita 'Jack Ryan- 

»Možda,« od-vi-ati Harry.' »Slušaj me pozorno. Pet ‘milja od 
Abei'foyle-a, ima u naslagama, što nose Lomond-jezero, naravno, 
•okno, što se okomito spušta u dubinu. Već prije neko osam "dana, 
■pokušao sam da ga izmjerim. Kad sam se ali nagnuo nad gornji 
otvor, ‘da spustim svoju sondu, pričinilo 'mi se, kao da se je u 
■oknu ustalasao zrak pod jakim udarcima krda.« 

»Bit će da je kakova ‘ptica zabludUa u donje galerije rud- 
Tiika,« primijeti Jack. 

»To još nije sve,« nastavi Harry. »Istoga 'dana povratio isam 
se još jedamputa do onog okna i tad mi se pričini, kao da Čujem 
' na dnu neko tiho stenjanje.« 

( »Stenjanje?« kliknu Jack. »Mora da si se prevario, HaiTy. 

V Bit će da je .samo zrak hujao ... ili je možda kakav gorski duh ...« 
! »Sutra, Jack, znati ću što . je na stvari-« 

»Sutra?« zapita Jack druga si i razrogači oči. 

»Zacijelo! Sutra ću se spustiti u onaj ponor.« 

»Harry, tb znači Boga iskušavati!« 

^ »Ne, prijatelju moj, ja ću mu se pomoliti da mi pomogne pri 

I tom po.slu. Sutra ćemo nas obojica s još nekoliko drugova do 
onog okna. Ja ću .si oviti oko tijela dugo uže, po kojem ćete me 
■ vi spustiti dolje, a kad vam dadnem znak, opeta izvući napolje. 
Smijeih li računati na te, Jack?« ' 

»Harry,« odvrati Jack vrlo ozbiljno, »ja ću učiniti sve, štogod 
nstražiš od mene, pa ipak ti i opeta velim: Ne "činiš pravo!« 

»Bolje je ako učiniš nešto što nije .pravo, nego da se pOiSlije 
"prekoravaš, da si nešto propustio«, odvrati Harry odlučno. »Dakle 
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sutra rano, u šest sati i — nikomu] ni riječce o tom! Zdravst.vui 
Jack!« ■ ' . Ji. 

Da ne mora nastaviti razgmvor, za kojega bi Jack Ryan za¬ 
cijelo bio pokušao da ga odvrati od ‘njegove namisli, odijeli se 
Hany od svoga druga i povrati se u cottagu. 

Mora se priznati, da bojazan Jackova nije bila pretjerana. 
Ako je Harry imao osobitog neprijatelja, a ovaj ise sakrio u oknu. 
što ga je mladi rudar naumio pretražiti, to^ se je ovaj izvrgavao 
očitoj opasnosti. Zašto da i ne- bude tako? 

A osim toga, govorio isi Jack, zašto srtati u pogibelj, da se 
razjasne neki dogadjaji, koji bi se, ako dopustimo posredovanje- 
nadprirodnih biča, sami po sebi razjasnili? 

Usprkos toga, nadjoše se sjutradan Jack Ryan i još tri -druga 
zajedno is Harry-jem na ulazu u ono sumnjivo okno. 

Hariy zatajio je -svoj naum koli Jamesu -Starm toli i s-taromu 
nadrudaru. Pa i Jack Ryan nije nikome ništa govorio. Ka,d su 
ostali radari spazili ovu četicu, držali su, dai se tuj .radi o ka¬ 
kovom istraživanju kolika je naslaga ugljena na -drugom kojem- 
mjestu. 

Harry ponio je sa sobom dvijesto stopa dugo uže, ne odviše 
debelo, ali zato osobito čvrsto. Pošto- se pomoću ruku i ramena 
nije mogao ,ni spustiti ni uspeti, trebalo mu uže, koje će mu težinu 
tijela sigurno iz--vući. On će podrmati uzetom a to će im biti znak- 

Pi’ilično široko -o-kno moglo je imati u promjeru dvanaest 
stopa. Gore položili -su poprijeko gredu kao most, tako da je uže 
bilo uvijeke nasred -okna, da 'se HaiTy kod -spuštanja u nepoznate 
mu dubine očuva od udara o- stijene. 

Han'y .bio je spreman. 

*Ti ostaješ dalde -kod toga, -da pretražiš ovu guduru?« zapita 
ga Jack Ryan ozbiljno. 

»Da, Jack,« odvrati Harry. 

Uže pričvrstiše najprije Harryu -oko pasa, a onda ispod ra¬ 
mena tako, da mu je tijelo o njem ravno i -sigurno visilo. 

Time ostale su obe Harryjeve ruke slobodne, za pojas pri- 
čviistio -si je sigurnosnu svjetiljku, a- o bedro -široki škotski nož 
u kožnatoj nožnici. 

Hariy -stane nasred grede, preko- koje se je imalo uže spu¬ 
stiti. : 

■ Pratioci mu popustiše uže, a nje.ga polagano ne-sta u dubini. 
Pošto -se je uže kod -spuštanja istodobno i polagano okretalo, pa¬ 
dalo je svijetlo svjetiljke malo pomalo posvuda naokolo po sti¬ 
jeni, tako da ju je Harry pri tom mogao vrlo točno razgledati. 



Stijene ove bile su sam škriljevao i tako -strme i glatke, da se 
po njima ne bi bilo moguće uspeti. 

Hariy je izračunao, da -se -spušta samo umjerenom brzinom — 
po prilici jednu -stopu u sekundi. Prema tome mogao je da udobno 
sve razgleda i da se spremi za svaki slučaj!. 

Prošle -su dvije minute i -on -se -spustio po- prilici za istodvadeset 
stopa — bez svake neprilike. U -stije-ni se nije .nigdje odvajala ni¬ 
jedna pokrajna galerija, a -samo -okno bivalo je pomalo nešto šire, 
kao bure. Sad oćuti Harry kako ozdo provejava hladniji zrak, a 
otuda je zaključivao, da ovo okno mora biti u -savezu -s drugim 
jednim odušnim oknom rudnika- 

Uže spuštalo -se sve dublje. Naokolo -sve gusti mrak, optprma 
•tišina. Ako je koje -živo- biće u toj tajinstvenoj i -dubokoj guduri 
tražilo za-kloništa, to ga sada di već nije bilo ovdje ili se je tako 
pritajilo da ga nije''bilo čuti. 

Sta se je Harry dublje ispuštao, to je postajao nepovjerljiviji'; 
zato iz-vnče nož iz nožnice i uzme ga n desnicu, -da mn 'bude na 
obranu, ako ustreba. 

Kad -se je spustio stoosamdeset stopa duboko, oćuti Harry 
tlo pod nogama, napetost užeta popusti, a oni ga gore više nisu 
spuštali. 

Hany 'odalme časak. Bojazan njegova, koje -se nije mog'ao 
otresti, da će mu netko prerezati uže nad glavom, nije se na sreću 
ispunila. Uostalom -on nije n stijenama o-kna -opazio nikakove iz- 
dubine u ikojoj bi se živo biće moglo sakriti. 

Najdonji dio okna -o-peta se -dobrano suzio. 

Harry odriješi svoju svjetiljku i posvijetli njome naokolo. 
Nije se bio prevario. 

Kroz duboki -sloj ugljena, protisnuo se je uzan, cijevast hod¬ 
nik, tako da ši se morao sagnuti, ako si htio ‘da ndješ u nj, pa da 
onda po četvero dalje puzaš. 

Harry htio se je osvjedočiti 'kamo vodi taj hodnik, da li 
ne utječe opeta n kakovu prostraniju spilju. 

Prazi se dalde po podu i stade puzati, kadli 'mu najedamputa 
nešto zakrči put. 

Kad je -opipao predmet, koji je skoro .sasvim zatvorio hodnik, 
osjeti .da je to čovječje tijelo. 

Hariy uzmakne isprvice pun užasa natrag, ali napo-kon stane 
opeta -dalje puzati- 

Nije -se bio prevario, bilo je uistinju čovječje tijelo, što se 
tuj isprečilo. Opipav ga, o-svjedočio se je, prem su uda! već ledena 
bila, da tijelo jo§ nije posvema hladno. 
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Privući ga k sebi, odnijeti na dno okna i tamo osvijetliti 
sve to izveo je Harrv brže, nego li se to ovdje pripovijeda. 

»Dijete!« Milenu on u čudu. 

Dijete, sto ga je našao u tom ponoru, živilo je jošte, ali 
tako slabo disalo, da se je Harrj pobojao, svaki će čas izdabnuti 
Valjalo mu je dakle ubogi taj stvor što brže iznijeti iz okna, pre- 
nijeti ga u cottagu i predati majci da ga njeguje. 

Hany zaboravio je na sve dingo, svezav iSi uže oko pasa i pri- 
čvrstiv o nj -svjetiljku, obujmi dijete lijevicom i privinu ga k sebi 
tako da mu je oboružana desnica slobodna bila, nato dade ugo¬ 
voreni znak da ga izvuku napolje. 

Uže -se opeta nategne i uspon započe. 

Podvostručenom pozornošću promatrao je Harry sve -oko -sebe. 
Sad nije opasnost prijetila njemu samomu. 

U početku uspona išlo je sve kao što treba i kao da im nije 
prijetila pogibelj, kadli ujedamputa osjeti, kako se je zrak -odozdo 
jačei ustalasao-. On pogleda ispod sebe i doskora opazi u polu¬ 
mraku predmet, koji se je malo pomalo uzdizao, i lebdeći g'a za¬ 
hvatio. 

Bila je to golema ptičurina, što se krilila u vis, ali raspoznati, 
kakova je, nije mogao. 

Strašni taj pernati stvor zasta i lebdijaše neko vrijeme nad 
Han'y-jem, da -se malo zatim bijesno na nj obori. 

Harry mogao se je braniti samo desnicom, da odbije silni' 
kljun ove životinje. 

Branio se je koliko je mogao i na-stojao, da dijete što bolje 
zaštiti- Ali napadaj ptice nisu ni bUi djetetu namijenjeni, već 
njemu samomu. Ka,ko se je uže neprestano okretalo, nije mu us¬ 
pjelo da ptičurinu na mrtvo pogodi. 

Borba se oduljda. Harry vikao je, što ga grlo nosilo, ne bi li 
ga oni gore čuli. 

T-o ;se i 'dogodi a luže ga -stalo brže uzdizati. 

Još je imajo da prevali kojih osamdeset stopa. Uto napusti pti¬ 
čurina svoje izravne napadaje na njega. Ali sada prijetila mu je 
mnogo strašnija opasnost, jer ptičurina zahvatila je svojim pan¬ 
džama uže -povrh Hari'y-jeve glave, i ta-k-o visoko, da ju prostim 
rukom nije mogao dohvatiti i stala ga klj-uvati strašnim, svojim 
Icljmrom, da -ga prokljuje. 

Harry-u naježila se kosa. 

Jedna -stiuika bila je već prokljuvana i pukla je- Uže -se poče 
otezati više od stotinu stopa nad dnom jaza. Harry kriknu užas¬ 
nim krikom. 
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Druga struka popusti pod dvostrukom težinom, koju je na- 
razoreno uže sada imalo da nosi. 

Harry odbaci nož i nadčovječnim upravo naporom uspjelo- 



„...Dijete !“ Idiknu Harry u Čadu (Str. 94.) 


je, da desnicom zahvati uže — koje samo -da se ne prekine 
nad mjestom, što ga je ptičurina svojim kljunom prokljuvala. 
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Ma da ga je stisnuo ko kliještima, ćiitio je, kako mu se pola¬ 
gano izmiče kroz prste. 

Da je žrtvovao dijete, što ga je ljevicom obujmio, mogao bi 
se užeta prihvatiti obim rukama... Ne, na to nije htio ni da 
pomisli- 

Medjutim su ga Jack Ryan i ona druga dva rudara, koji su 
čuli njegovo zdvojno zapomaganje, sve to brže izvlačili. 

Harry nije vjerovao, da će mu dostajati snage, da dodje do 
gore. Ki-v mu udari u lice. Na čas zatvori oči, očekujući sa stravom 
kad će se siirvati u dubinu, zatim ih opet otvori... 

Ptičurine, koja mora da se je nečesa preplašila, nestalo je. 
Upravo u času, kad se je uže htjelo, izmaknuti Harry-jevoj 
ruci, jer ga je već samo za zadnji mu kraj držao, dohvatiše ga 
drugovi i položiše njega i dijete' na tle. 

Ali reakcija nije mogla iz.ostati. —■ Harry onesvijestio se je 
iu rultama svojih drugova. 

XV. 

Nella u cottagi. 

D va sata kasnije prispješe HaiTy, koji zadugo nije mogao da 
dodje k sebi, kao i ono vrlo slabašno dijete, pomoću Jacka 
Ryana i njegovih drugova, u cottagu. 

Sad ispripovijedaše sitaromu nadriudaru što se je zbilo, a Magde 
posveti ubogome djetetu, što joj ga sin spasio, najpomniju njegu. 

Harry držao je, da je iz ponora iznio dijete . •. ali bilo je to 
■•ijevojče od kojili šesnaest godina. Njen nestalni, začudjeni po¬ 
gled, njena upala lica, na kojima su se opažali tragovi straho¬ 
vitih patnja, blijeda njiena boja, koje se još nije taknido danje 
svijetlo, njen nježni maljušni stas —■ sve to činilo ju jednako 
osebujnom kao i dražesnom. Jack Ryain prispodobio ju je —■ a 
donekle i pravom — sa patuljkom nadprirodnog izgleda. 

Da li je to bUa posljedica čudnih okolnosti, neobične okoline 
kojoj je djevojče dosele živilo, da je na oko samo napola ličila 
ljudskomu biću? Izraz njenog lica morao je biti svakomu na¬ 
padan. Začudjeno, a ipak strašljivo gledale su joj oči — kojima 
je svijetlo električkih svjetiljka u cottagi smetalo — naokolo, kao 
<^3. joj je sve novo. 

■Stara Ma.g-de upravila je na ovo osebujno biće, koje su polegli 
na njen krevet i koje je opeta oživilo kao da se je probudilo' iz 
-dugoljetnog sna, nekoliko prijaznih riječi. 

»Kako ti je ime, dijete moje?« zapita ju. 

»Nella«, odvrati djevojče. 


■ »Jesi li bolna, Nello?« pitala Magde dalje. 

»Gladna sam«, odvrati Nella. 0, ništa nisam okusila od... 
, od . •.« 

Već po to malo riječi vidjelo se, da Nella nije bila vična go¬ 
voriti. Govorila je starogaelskim narječjem, kojim su se i Simon 
Ford i njegovi služili. 

’ Magde donese djevojčetu nešto jela. "Nella skoro je umrla od 
gladi. Kako dugo je bila na dnu onog okna? Toga nije nitko znao. 
»Koliko godina bila si tamo dolje, kćeri moja?« pitala ju 
' Magde. 

Nella nfe odgovori, činilo se kao da ne'shvaća smisao tih 

■ riječi. 

»Koliko dana? ... i opeta će^Magde. 

»Dana? . ..« opetova Nella, za koju ta riječ kao da nije imala 
I značenja- 

Zatim potrese malko glavom, kao netko, koji ne razumije 
pitanja, što se na nji stavlja. 

Magde prihvatila je Nellu za i-uku i gladila ju, da bi bila 
I povjerljivija. 

»Kako si stara, dijete moje?« pitala je dalje, i pogleda joj 
prijazno u oči. 

Nella i opeta potrese glavom kao i prije. 

»Ja te pitam, kolikO' ti je godina?« protumači joj Magde 
j svoje pitanje. 

; »Godina? ... opetova Nella začudjeno. 

»Kao za riječ »dan« tako nije djevojče znalo ni za riječ »go- 
I dina«. Simon Ford, Harry, "'Jack Ryan i ostali promatrali su 'ju 
[ dvostrakim čuvstvom i samilosti i simpatije. Stanje ubogog, u 
grube haljine odjevenog' stvorenja, diuboko ih "se kosnulo. 

Osobito Han-ya, viiše od .svih drugih, privlačila je osebujnost 
Nellina. 

On se zagleda Nelli, kojoj kao da su se usne otvorile na laki 
smiješak — otvoreno u oči i reče: 

»Nello .. - tamo dolje ... ii rudniku... jesi li bila sama?« 
»Sama, samcata!« kliknu djevojče, uspraviv ise. 

Na njenom licu pojavi se strah. Njene na pogled Ha.rryjev 
tako blage oči, sijevale su sada neugodnom skoro vatrom. 

»Ubogo dijete, još je preslabo da ga iapitkiijemO'«, primijeti 
Magde, nakon što je djevojče opeta polegia. »Nekoliko sati po¬ 
činka, pa nešto jela i pila, opeta će ju ojačati. Hodi Simone, i ti 
Harry, i vi svi drugi hodite, pustimo ju da mimo spava!« 

Po Magdinom savjetu ostaviše Nellu nasamo i domala mogli 
Su se uvjeriti da je čvrsto zaspala. 

Verne J.: ,Crna Indija". 






93 


JULES VERME. 


Cijeli taj dogadjaj pobudio je najveću pozornost naprije u 
samom ugijeniku, zatim u grofoviji Stiiiing, a napokon po cijelom 
Sjedinjenom kraljevstvu. Najčudnije priče pronijele se o Nelli, 
Da su našli mlado djevojče baš u samom škriljevcu, kao što se 
često nadje koja pretpotopna životinja, koju batić i dijeto lu, 
darevo iznosi na svijetlo iz tisuć i tisućljetnog kamenog' groba, 
ne bi pozornost ova mogla da bude veća, ’ 

Ne znajući ni sama ka.ko, dorda je Nella štono se veli >u 
modu«. Praznovjerni ljudi našli su novog gradiva za svoje le¬ 
gende. Cvi-sto su vjerovali da je Nella dobra rila Novog Aberfoj- 
lea, kako je to Jack Ryan svome prijatelju Harryu bio rekao. 

»Pa neka bude«, odvruti Harry, da ne odulji razgovor o 
tome, »neka bude^ na tvoju, Jack- Ali svakako ona je samo dobra 
vila. Ona je to bila, koja nam je pritekla u pomoć i donosila nam 
hljeba i vode, kad smo bili zatvoreni u ugijeniku. To je samo ona 
mogla biti. Ali ako je onaj drugi, zloduh, jošte u nidniku, jednoga 
dana ćemo i njega naći.« ' 

Razumijeva se samo po sebi, da je inžinir James Starr bio 
smjesta obaviješten o svemu što se je dogodilo. 

Pošto se je djevojče, već sjutradan, iza kako je prispjelo u 
cottagu pOiSvema oporavilo,, stao ga je inžinir ispitkivati o svemu 
i svačemu- Mnoge stvari kao da su joj bile posvema nepoznate. 
Pa ipak je pokazivala veću, no što je obično, intelig-enciju, sam.o 
što su joj pojedini pojmovi, medju ovima oni o vremenu, bili po¬ 
svema nepoznati. Vidilo se, da nije bila vična dijeliti vrijeme u 
sate ili dane, dapače da ovih riječi uopće ni poznavala nije. Njene, 
na neprestani mrak naučene oei, samo su teško podnosile sjaj 
■električkih žarujlja; u mraku ali bio joj je vid neobično oštar, a 
raširene joj zjenice dopuštale su joj da vidi još i onda, kad je bio 
najgušći mrak. 0 spoljašnjem svijetu kao da uopće nema ni poj¬ 
ma; u svom životu nije 'nikada ništa driigO' vidila do mračnog 
rudnika: od ljudi poznavala je zacijelo samio jedno ili bar jako 
malo bića, a i to samo ona, što ■su živjela u 'ovoj šupljini zemalj¬ 
skoj. Zar je to ubogo dijete uopće znalo da ima sunca, zvijezda 
gradova i zemalja, da 'ima svemira, po kojem ktuže nebrojeni 
svijetovi? 0 tome se je moralo dvojiti sve dotle, dok joj duh ne 
uhvati značenje mnogih, sada još posve stranih joj riječi. 

Pitanje ali, da li je Neltla u dubinama Novog Aberfoylea 
sama živila, moralo je ostati neriješeno. Kad bi joj neko o tome 
samo nešto i spomenuo, odmah se je sva prestravila.. Nella, ili 
nije htjela ili nije mogla da na to odgovori; svakako je trebalo 
još i tu tajnu razotkriti. 
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»Hoćeš li ostati ovdje kod nas ili da se po-vratiš onamo, 
g'dje si prije bila?« zapita ju inžinir. 



...Ptičurina zahvati uže povrh Hai-ry-€ve glave... (Str. 94). 


Na pi-vu polu pitanja odgovori ona brzo i radosno: »Ati, da!« 
dočim je na drugu polu odgovorila samo ustrašenim vriskom. 

Kraj tako iipome šutnje, podijlazile su Janiesa^ Starra, Simo- 
:na Forda i Harrya i opeta stare njihove slutnje. Nisu mogli da 










100 


JULES VERNE. 


CRNA INDIJA. 


101 


zaborave onih zagonetnih dogodjaja prigodom otkrića novoo^ 
ugljenika. Mada su već prošle tri godine i u to se vrijeme ništa 
nepovoljna desilo nije, ipak su svakim danom iščekivali ponovni 
napadaj svoga nevidljivoga neprijatelja. Odltičiše dakle, da. ono 
tajanstveno okno pobliže pretraže i taj svoj naum izveli isu dobro 
oboružani i u povećoj pratnji. Ali ne nadjioše nikakav sumnjivi 
trag. OknO' ovo bilo je u savezii sa donjim spratovima spilja, koje 
su se razgranile po čitavom, ogromnom ugljeniku. 

Opetovano kušali su James Starr, Simon i Hariy, da riješe 
ovu zagonetku. Ako se je u rudniku sakrio jedan i(li više zlikova¬ 
ca, i spremao kakovu psinu, to bi im možda Nella mogla o tom 
štogod reći, ali ona jednako šuti kao i prije. Rovede li se samo 
riječ 0 njenoj prošlosti, tako bi se silno uzrujala, da su smatrali 
uputnim, okaniti se ćorava posla. S vremenom mPžda, odat će ona" 
i nehotice svoju tajnu. 

Već za četrnaest dana, štO' je došla u cottagu, pokazala, se 
je Nella kao vrlo inteligentna i revna pomagačica Magdina. ,Da 
ikada već ostavi kuću, gdje-su ju taiko svesrdno primili, na to i ne- 
misli, i uvjerena je, da drugdje više ne bi ni mogla živjeti. Njoj 
je potpunoma dostajala obitelj Fordova, a 'samo se po sebi razu¬ 
mije, da. je ova i nju, otkako je došla u cottagu, smatrala kao 
svoju pokćerku. 

Nella bila je uistinu dražesno dijete. Novi život još ju je 
većma i.djepšao. Sad su joj zacijelo cvale p.rve ruže u životu; ona 
uživa i od srca je zahvalna onima, kojima duguje taj užitak. 
Magde pazila je Nellu kao rodjeno dijete, a stari se nadvuda.' go¬ 
tovo zaljubio u nju. Svi su to djevo,]če volili. Jade Ryari žalio se,, 
što ju idii sam nije spasio. Zalaizio bi često u cottagu. Pri tom znao 
bi i zapjevati- Nelli, koja još nikada nije činla. pjevanja, to se je 
vrlo svidjalo. Ali svatko je mo^ao lako zamijetiti, da voli oz¬ 
biljne razgovore s Hanyjem od pjesama Jacka Ryana, jer iz tih 
razgovora učila se malo pomalo onome, što o spoljašhjem svijetu 
dosada nije znala. 

Moramo priznati, da Jack llyan, '.'kako mu se je Nella 
prikazala u svojoj ljudskoj sjmdobi, nije diše toliko vjerovaO' n 
gorske. duhove; Dva mjeseca kasnije njegovom hje suvjerju zadan 
daljnji udarac. 

Karry je naime posve nenadano otkrio nešto, što je 'tonckle 
objašnjavalo pojavu ognjenih vještica na razvalinama dundonald- 
skog' dvorca kod Irvina. 

. Pijig^odom istraživanja južnoga dijela ugljenika — i to haj- 
skrajnijih izdanaka ovoga podzemnoga labirinta, što je trajalo- 
nekoliko dana — uspeo se Harry uskim nekim hodnikom, što se 


I ..bio probio kroz škriljevac i vodio koso prema gore. Kako li se 
jizačudi, našav se najedamputa n svježem zraku. HodnUr .svršavao 
se na površju, baš kod razvalina Dundonald-Castlea. Postojala je 
dakle dosele nepoznata veza izmedju Novog Aberfoylea. i brije- 
žuljka, na kojem je bio dvorac. Gornji otvor toga prorova teško 
bi .bilo naći, tako je bio zatrpan kamenjem i obrasao šikarom. 
Pp„ zato nije ni objlasnicima onomad, mada su sve pretražili, us¬ 
pjelo, da taj ulaz nadjii. 

Nekoliko dana kasnije razgleda si i James Starr, kojega je 
Harry ovamio doveo pobliže naravni poredjaj kamenih naslaga i 
,ugljeno,g sloja. 

»No«, reče on, »eAm nam sredstva, kako ćemo sujevjerne 
boljemu poučiti. Zbogom sada vi sablasti, patuljci i ognjene 
' vještice!« 

I »Ja vrlo dvojim«, primijeti Hariy, »da se možemo tome- ra- 

doA-ati! Nj'ibo'Au zamjenici nisu zacijelo bolji od njih a mogli bi i 
gori hiti«. 

»Može biti, da imaš pravo, Hairrj«, odvrati inžinir, »ali što 
da čmimo- Po svoj prilici slnž© se 'dikorci, koji u rudniku svoj 
posao tjeraju, tim piorovom kao vezom sa spoljašnjim svijetom. 
Oni isii to bez sumnje bili, što su za one burne noći sa bakljama 
u ruci namamili »Motaln« te se nasukala, a bili bi si zacijelo pri¬ 
svojili njene ostatke, baš kao i nekadanji obalari, da ih u tome 
nisu sprečili Jack Ryan i njegovi dragovi. Ali SA^akako je time SAm 
razjašnjeno. OAulje je ulaz u razbojničko leglo, pa se sada samo 
pita, da li se prijašnji stanari još i danas naja-ze u njem«. 

»Zacijelo, jer Nella., svakiputa tizdršće, kad se o tome spo¬ 
mene«, odvrati Harry nvjerljiAO. ' »Zacijelo, jer se Nella ne usu- 
djuje da o tome ik?vda,, što progovori«. 

Harry mogao je imati praA’O. Ako su zagonetni oni stanov¬ 
nici rudnika ovaj, ostavili ili možda i pomrli, zašto bi onda dje- 
vojče tako uporno šutilo? 

James Starr držao je ali neophodno nužnim, da otkrije tu 
tajnu. (Slutio je, da hi o tome mogla ovisiti sva budućnost veli¬ 
koga ugljenika. Poprimljene su stoga ponoAOio najstrože mjere 
opreza. Oblasti budu obaviještene. Nekoliko činovnika zaposjelo 
j,e potajno razAmlin'e Dundon-ald-Caistlea. Harrv 'sam, sakrio se 
kroz nekoliko noći n grmlju, što je prikrivalo briježuljak. Trud 
i bje uzaludan! Ne otkriše ništa. Ni živa duša nije izašla iz prorova 
I napolje. 

i Napokon ustaldo se malo pomalo uvjerenje, da su zlilrovci 
konačno napustili Novi Aberfovle, držeći, da je ostavjljena Nella 
zagiaA'ila u dubinama onoga uskoga okna- Prije no 'što su radnje 



JULES VERNE. 


CRNA INDIJA. 


103 


102 

otpočele, mogao im je ugljenik pružati sigurno zaklonište, po.što 
im nije prijetila nUcakova potraga. Sad ali prilike isu ee sasvim., 
promijenila Njihovo zaklonište teško hi se' dalo zatajiti. Prema 
tome moglo se je razložno preclmijevati, da se u buduće ne treba 
više ničesa bojati. Pa ipak, James Starr nije se mogao posvema 
primiriti. I Haiy bio je istoga mnijenja i opetovano je Oi tome 
govorio. ' 

»Nella, mora da znade za tu tajnu,« govorio bi on. »Ako se 
ne bi imala ničesa bojati, zašto da dulje' šuti? Nema sumnje, da 
se ćuti sretnom med nama i da nas sve voli. Ona poštuje moju 
mater. Akoli šuiti o svojoj prošlosti i o onom, što bi nas glede 
budućnosti umiriti moglo, to mora da joj je na duši teška tajna, 
koju joj savjest otkriti brani. A možda misli, da. joj valja šutiti 
više radi našeg, negO' radi njenog vlastitog doibra«. 

Slijedom sličnih razmatranja dogovoriše se svi, da će u raz¬ 
govoru mimoići sve, što bi djevojče moglo podsjetiti na njenu 
prošlost. 

Jednoga ali dana slučilo ,se, 'da je HaiTj NeUi spomenuo 
kako James Starr, otac mu i mati, pa i on sam drže, da samo 
njenoj nesebičnoj pomoći imadu zahvaliti svoj 'spa.s. 

Bio je baš praznik. Kako na površju grofovije, mirovale su 
danas i u ovom podzemnom svijetu radine nrke. Svi su pošli da se 
malo sprodju. Na dvadeset različitih mjesta odjekivale su vesele 
pjesme pod golemim svodovima Novog Aberfoglea. 

Harry i Nella izašli su iz cottage i zaputili se laganim ko¬ 
rakom lijevom obalom Malcolm-jezera. Tamo nisu. bile zrake elek¬ 
tričkoga svijetla tako jake i lomile su se o nekoliko slikovitih 
pećina, štono su nosile onaj golemi hram. Poluta.ma ova godila je 
Nellinim očima, koje su se samo teško priučavale na svijetlo. 

Nakon sat hoda ustaviše se Harry i njegova pratilica, pred 
crkvicom svetoga Gillesa, na naravnoj terasi, s koje se je pružaO' 
pogled nja površinu jezera. 

»Tvoje se oči Nello još nisu priučile na dnevno svijetlo«, 
reče Hany, »pa jedva da bi podnijele svijetli sjaj sunca«. 

»Zacijelo ne, Harry«, odvrati djevojče, »osobito ako je 
sunce onakoAm,- ka,ko si mi ga ti opisao«. 

»Ah, Nello«, nastavi Harry, »riječi su preslabe, da ti stvo¬ 
rim pravu predodžbu o njegovom sjaju i o krasotama svijeta, koji 
tvoje oči još nisu vidjele. Ali reci mi, zar je mogiuće, da nikada 
— otkako si se rodila, nisi iz mračnog ugljenika izašla na po- 
vršje zemlje?« 

»Nikada, Ha.rry, i ne vjerujem, da su me otac ili mati p.ače 
ni onda, dok sam još posve malena bila, ikada onaro.o iznosili. 


H, Ta inače ostalo bi mi bar kakovo takovo, ma i tamno sjećanje 
Ife: na spoljašnji svijet«. 

fl »To ti vjerujem,« odvrati Harry. »U ono doba nisu i mnogi 

fl drugi nikada izlazili iz ugljenika. Sveza sa spoljašnjim svijetom 
* bila je odviše tegotna i ja sam, poznavao sam mnogo nila-dih mo- 
1 : maka i mladin djevojaka tvojih godina, 'koji poput tebe ništa nisu 
1 znali, što se tamo gore zbiva. Sad nas ali velikim prorovom iz- 
C vozi željeznica za nekoliko časaka- na površje grofovije. 0 Nello, 
I kako željno očekujem čas, kad ćeš mi reći; Dodji, ]3arry, mioje 
J' oči podnašaju svijetlo danje, hoću da vidim sunce! Hoću da vi- 
> dim Božji svijet i da mu se divim!« 

' »Nadam se, Hany«, odvrati djevojče, »da taj čas već nije 

' tako daleko. Ja ću se blažiti pogledom na spoljašnji isvi|et, a 
ipak . . .« 

»Što si htjela da rekneš, Nello?« zapita Harry živahno. »Da 
ti nije možda žao, što si napustila onaj' mračni bezdan, u kojem 
si sprovela svoje djetinjstvo i iz kojega smo te mi napola mrtvu 
izvukli?« " 

»0 ne, Hariy«, odvrati Nella, »pomislifla sam samo, kako i 
mračne dubine imadu svojih ljepota. Kad bi ti znao, što 'li sve ove 
na mrak naučene oči, tuj raspoznavaju! Cesto puta švignu mimo 
tebe (sjente, za kojima bi tako rado poletio. Dingi puta savijaju 
ti se pred očima čudnovati oknizi, • u kojima toli rado boraviš. 
Duboko na dnu rudnika ima mračnih gudura, kroz koje katkada 
dr'ntne neodredjeni trak svijetla. Gnje se i neki sušanj, kao kad. 
neko govori; — eto vidiš, moraš da si živio tamo dolje, da uz- 
mogneš razumjeti ono, čega ti riječima opisati ne mogu«. 

»A tebe nikada nije bilo strah, Nello, kad. si tamo bUa tal?:o 
sama?« 

»Kad sdm. sama bila, Hariy«, odvrati djevojče naglasiv to 
osobito, »nikada se nisam bojajla!« 

Ha'rry je to zamijetio: držao je da mora izrabiti zgodnu 
priliku, da možda što više sazna. 

»Ali u tim dugim hodnicima moglo se je lako zalutati, 
Nello. Nisi li se toga nikad bojala?« 

»Ne, Harry, ja .sam odavna vrlo točno poznavala sve zdoljke 
i okna u novom ugljeniku«- 

»Nisi li nikad izlazila otuda?« 

Da . . . nekoliko puta . . .« odvrati djevojče otežući, 
»dolazila bih i do 'stajog' aberfoy|leškog radnika«. 

»Prema tome poznavala si i staru cottagu?« 
j »Cottagu da . . . ali njene stanare, tako reći, nikako«. 
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»Njeni stanari,« razjasni joj Hari-j-, »bilo smo otac moi 
mati moja i ja. Nismo bo htjeli napustiti naš stari stan, koji smo 
toliko zavoljeli«. 

»Možda bi to za vas ipak bolje bilo! . .« promi'si djevojče' 

»A zašto to, Nello? Nije li pronalazak no.TOg ugljeno«- 
blaga jOisljedica toga, što smo ovdje vjerno izdržali? A nije ii taj 
pronalazak bio od najkorisnijih posljedica za čitav jedan narod' 
mjerau je rad udario temelje niovome blagostanju; pa i za tebe 
Nello, koja isi, opeta povraćena životu, našla srca, koja za tebe 
biju?« . 

»Za mene!« odvrati Nella živahno . . . »da, pa došlo što 
mu drago! Za ostale? ... tko bi to znao? . . .« ' 

»Što hoćeš time da rekneš?« 

»Ništa ^ • . ništa! Ali prvi ulaizak u novopronadjeni rudnik, 
bio je skopčan s opasnošću;dapače velikom, opasnošću. Jednom, 
Hairy, .ušli |Su neki nesmotreni ljudi u ove' nepoznate hodnike; 
odvažiti s-u se predaleko u nutrinju — pa su napokon zalutali ■.« 

»Zalutali?« prekmu ju Harrjr i pogleda ju oštrije. 

• • •« opetova Nella, ,a glas joj je drhtao. 
»Svjetiljka im se utrnula, pa nisu mogli da nad ju puta natrag«. 

»I 'Ostadoše tamo zatvoreni osam dana,«, nastavi lrIarrY 
njen govor. »Pri tom bili bi skoro zaglavili, da im Bog nije po¬ 
slao U' pomoć biće, možda angjela, koji im je na tajinstveni način 
donosio^ nešto hrane, koji im je kasnije priveo oslobodjenje. Bez 
toga .bića ne bi nikada izašli iz onoga golemoga groba«. 

»Otkuda ti to sve znadeš? zapita djevojče. 

»Jer oni ljudi, Nello, bili smo James Starr, moji roditelji 

i ja«. 

Nella podignu glavu , uhvati mladića za ruku i zagleda mu 
se tako duboko u oči, da je ovoga sve udno srca zazeblo- 

»Ti?« opetova djevojče. 

»Da«, potvrdi Harry iza kratke stanke, »a ona, kojoj za¬ 
hvaljujemo, što smo još živi, bila si ti, Nello, to nije mogao pitko 
drugi da bude, nego samo ti!« 

Nella pokri lice rukama i ne odgovori ništa. Još nikada 
ju Hari-jr ne vidje tako duboko potresenu. 

»Oni, koji isii tebe spasili, Nello«, nadoveza on ganuto, »du¬ 
govali su već otprije tebi svoj život i vjeruj mi, togri. ti ne mogu 
i ne ću nikada zaboraviti!« 


XVI. 

Na pomičnim Ijestvama. 

edjntim nastavilo se iskorišćivanje Novog Aberfoylea s 
najboljim anspjehoni. Razumijie Se samo po sebi, da je na 
Jamesa Starra i Simona Forda, koji su bili otkrili te 
ugljene naslage, otpao veldu dio čistoga dobitka. H.arry sam po¬ 
stao je prema tome dobra partija. 

Ah on nije ni pomislio na to, da napusti cottagu. Preuzeo 
je službu svoga oca kao nadriidar i brižno je bdio nad ovim 'ru¬ 
darskim narodom. 

Jack Ryan jednako je bio ponosan kao i veseo sa sreće, 
štono mu prijatelju inu u dio pala. Pa i on sam prošao je pri tom 
vrlo dobro. Obojica sastajali bi se vrlo često, bilo n cottagi, bilo 
na radu u gijenifcu. Jack Bjan već je zamije'tio kakovo li^čuvstvo 
Harry za Nellu goji. Ovaj toga 'do,dUiše nije htio da prizna, ali 
Jack se je samo lidtavo smiješio, kadgod bi_ Harry na bockanja 
takove ruke odgovarao zanijekajućim 'kimanjem glave- 

Jack E.yan živo je želio, da smije pratiti Nellu, kad ova prvi 
puta izadje na jmvršje grofovije. Rad je da vidi, "kako će se za¬ 
čuditi i dhdti, dosele po.sve joj nepoznatim prirodnim krasotama. 
Nadao se je doidnše, da će ga Harry tom prilikom po'vesti sa so¬ 
bom, ali ovaj mu nije dosele stavio nikakav takav prijedlog 
a to ga je donekle uznemirivalo. 

Jednoga dana Jack se je upravo spuštao oduš'nim oknom, 
koje je donje zdoljke rudnika spajailo sa povtšjem. Poslužio se 
pri tome Ijestvama, koje su svojim istodobnim pomicajem prema 
gore i prema dolje, omogućivale la.ki uS'pon odnosno silazak. Na¬ 
prava ta pomaknula se neko dvadeset puta a on se spustio po 
prilici stopedeset stopa ,kadli ga na uzanim Ijestvama, na koje 
je upravo bio stupio, sretne Harry, koji je htio da izadje napolje, 
da tamo prigleda radu. 

»Jesi li ti to?«, zapita Jack, pogledav oštro onoga drugoga. 

»Dabome, Jack, odvrati Han-y, »i radujem se, što sam te 
još zatekao. Htio sam ti nešto predložiti . ..« 

»Ne ćn ništa da čujem, dok mi ne- rekneš, što radi Nella!« 
kliknu Jack Ryan. 

»Dobro joj je, Jack, dapače tako dobro, da ću ja za mjesec 
-dana ili šest nedjelja . . -« 

»Oženiti, jelte Harry?« 

»Ne znaš što govoriš, Jack.« 

»To je moguće, Harry, ali ja znam, što bih ja uradio«. 

»A što to?« 








106 


JULES VERNE. 


»Ja bih Je oženio, da ja, ako je ti ne ćeš«, odvrati Jack na- 
mi Munga! Svidja mi se ta dražesna' 
Nella Mlado 1 dobroćudno biće, koje još nikada nije izašlo 
rudni^^ to bi bila žena, kakova treba rudaru. Siroče je, kao i ja" 
a u slučaju, ako ti uistinu ne pomišljaš na njiii, htio bih da ona 
zavoli tvoga druga«. ‘ 

Hariy pogleda Jacka ozbiljno. Pustio ga je da brblja, ne 
dav mu nikakva odgovora. 

_ »Da nisi ljubomoran na me, što sam to rekao, Harrv?« za¬ 
pita Jack ozbiljnim tonom. 

»Ne, dragi Jack,« odvrati Harry mirno. 

. »No, ako ne kaniš Nellu uzeti za ženu, ta)d nemaš ni prava 
zahtijevati, da ostane stara parta«. 

»Ja si ne svojatam nikakovili prava«, odvrati Harry. 

. Tisbali su samo pomaknuti ljestve, pa da se rastanu i jedan 
aa izadje a drugi da se spusti u okno. Ali nijedan od njih još i 
ne pomisli na to- 

»Dižiš li, Harry,« nastavi Jack, »da je ono, što sam ti glede 

Nelle govorio, bilo posvema ozbiljno?« 

»Ne, Jack, to bi jedva vjerovao«. 

»No, tad ću sada ozbiljnije govoriti«. 

»Ti, pa da ozbiljno govoriš?« 

»Drgia moj Harry«, započe Jack, »ja bih mogao svoga pri¬ 
jatelja i dobro svjetovati«. 

»Pa daj, Jack«. 

»Slušaj dakle! Ti ljubiš Nellu onako od srca, kako to ona 
1 zaslužuje Harry. Otac tvoj, stari Simon i stara Magde, mati tvoja,, 
takodjer ju ljube kao rodjeno dijete. Ne bi trebalo mnogo, pa da 
postane uistinu njihovom kćerkom. — Zašto se ne oženiš s 
njome?« 

»Znadeš li ti možda kako Nella o tome misli, kad tako go¬ 
voriš?« ^ 

»0 tome je svatko na čistu, pa i ti sam Harry, pa upravo- 

toga radi nisi ljubomoran ni na mene ni na koga drugoga._ 

Ali dosta o tome, ljestve će se odmah početi pomicati pre^"dolje, 

p3( . . .« 

»Počekaj jošte, Jack«, molio je Harry, zaustavljajući svoga 
druga, koji je baš htio da sa čvrste ljestve stupi na pomičnu. 

»Vrlo lijepo, čini se, kao da hoćeš da me ovdje raščetverajii.« 

»Slušaj me pozorno, Jack«, odvrati Harry, »jer to što ću ti 
reći, mislim ozbiljno«- 

^ >Evo me slušam te ... to je,3t, dok se ljestve opet stanu;, 
pomicati, dulje nikako«. 
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»Jack,« nasta-vi Harry, »ne treba ni da tajim pred tobom, 
kako ljubim Nellu, i kako rado bih ju uzeo za ženu . . .« 

»Pa to je lijepo . . .« 

»Ali kakova je ona sada jošte, savjest bi me grizla, kad bih 
od nje tražio da se veže zauvijek«. 

»Što hoćeš time da rekneš, Harry?« 

»Eto vidiš, Jack, NeUa još nikada nije izašla iz dubina 
ugljenika u kojem se je i rodila. Ona niti što znade a niti pozna 
što od spoljašnjega svijeta. Oči njene, a možda i srce njeno imadii 
još mnogo da nauče. Tko zna, kako će ona osjećati, kad joj se 
prikažu druge životne prilike! Sad nema na njoj tako reći, još 
ništa zemskoga, pa mi se čini, da bi značilo prevariti ju dogod 
se ona sama —■ zrelo rasudiv sve — ne odluči, hoće li ostati 
ovdje u iigljeniku ili ne. Razumiješ li me sada, Jack?« 

»Da . . . onako po prilici . . . Pogotovo vidim već, da ćeš 
me toliko zadržati, da će mi se i opet ljestve pomaknuti ispred 
nosa«. 

»Jack«, odvrati mu Harry vrlo ozbiljno, »pa ako se te na¬ 
prave više nikada ne budu pomicale, ako bi nestalo Ijestava 
ispod naših nogu, i opet moraš čuti, što sam naumio da ti kažem«. 

»Ej, Harry, kako te rado čujem govoriti. Mi ćemo_ dakle 
odlučiti, kako ćeš Nellu, prije no što bude tvojom, poslati u koji 
penzionat u »Stari dimnjak«. 

»Ne tako, Jack«, odvrati Harrv, »ja ću i sam znati da od¬ 
gojim onu, što će mi biti ženom«. 

»To će biti svakako najbolje, Harry«. 

»Ali, košto sam ti već rekao, prije svega hoću da Nella 
sama vidi i upozna spoljašnji svijet. Evo primjera, Jack: recimo 
da ljubiš mlado, slijepo djevojče, pak ti reknu: za mjesec dana 
progledat će, ne bi li pričekao sa vjenčanjem, dok se to ne 
zbude?« 

»Zacijelo da bi« odvrati Jack. 

»Eto dakle, Jack! I Nella još je slijepa i prije negoli je 
uzmem za ženu, hoću da se sama, upoznav prije druge, odluči za 
me i moje životne prilike. 'Jednom riječi, njene oči morajlu da 
ugledaju svijetlo svijeta!« 

»Lijepo Han-y, vrlo lijepo«, kliknit .Jack Ryan, »sad te ra¬ 
zumijem posvema. A kad se spremaš na tu operaciju? . .« 

»Za mjesec dana, Jack; Nelline oči priučavaju se pomalo 
na svijetlo naših žarulja. To je priprema. Za mjesec dana, nadcum^ 
se bit će vidjela zemlju i njena čudesa, nebo i njegov sjaj!‘Znati 
će, da je priroda ljudskom oku dala širi -vidokrug od tamnog 
ugljenika. Vidjeti će, da svemir nema vidljivih granica!« 
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Dok se je Harry posvema podao svojoj fantaziji, sasao i« 
Jack sa ijestava i prešao iia. pomičnu napravu. 

»Hej, Jack«, kliknu Harrjr, »ta gdje si?« 

»Pod tobom,« odvrati smijući se veselo momče. »Dok se +; 
uzdizes u nedog'led, ja se spuštam u bezdan«. 

^ »Zdravstrnij, Jack«, viknu Harrjr za njim i stane na napra¬ 
vu sto vodila gore. »Molim te, 'da nikome ne govoriš o onom 
sto sam ti sada povjerio«. ’ 

nikome!« uvjeravao ga Jack ’Rjan, »ali pod jedini 

»A taj bi bio?« 

__»Da vas smijem pratiti, kad povedeš Nellu pm puta na 
.gorn]i svijet«. 

»Zacijelo Jack, to ti obećajem«, privoli Harry. 

__ Ponomii pokret pomičnih Ijestava jofš je više odalečio oba 
prijatelja jednog-a od drugoga — jedva se već čuju. 

Pa ipak j,oš je Hariy mogao zamijetiti, kako mu je Jack 
doviknuo: 

»A kad Hella ugleda sunce, mjesec i zvijezde znadeš li, 
koga će još radije gledati?« ’ ' 

»Ne znam, Jack«. 

»Ta tebe, prljane moj, uvijek i svagda samo tebe!« Jackov 
glas izgubi se pomalo u. srdačnom »Huiua!« 

^ Harrv posvetio je cijelo svoje slobodno vrijeme odgoju 
Nellinomu. Učio ju je citati i pisati — u Ćemu je djevojče začudno 
upravo napredovalo. Činilo se, kao da mnogo toga znade lih po 
svome instinictiu. Nikada još nije rijetka inteligencija brže svla¬ 
dala prijašnje potpuno neznaje. Svatko bi se začudio, tko ie 
pratio taj brzi diiiševni razvoj. 

Simon i Magde svakim, su .danom jače zavolili svoju pn- 
kcerku, samo im je njena prošlost zadavala briga radi budućnosti. 
Ubrzo su progledali kakova li čuvstva goji Harry za Nellu i od 
srca su se tome radovali. 

Čitalac sjetiti će se, kako je stari nadrudar govorio prigo¬ 
dom prvoga inžinirova posjeta u staroj cottagi. ' 

Zašto da mi se sin ženi? Koje bi žensko od tamo gore pri¬ 
stalo uz mlada čovjeka, kojemu je sudjeno,da cijeli svoj život 
provede u dubinama ugljenika?« 

• o- sada izgledalo, kao da je sama Providnost poslala 

jedinu dražicu, koja bi pristala uz njegovoga sina? Nije li se u 
tome morala nazrijevati milost neba? 
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Stari nadrudar zavjerio se sam u sebi, da će onoga dana^ 
kad se taj brak ostvari, upriličiti u Ooal-Cityu takovo slavlje, 
[da će svi radnici aberfoyleški samo stati i gledati. 

‘ Još i neko dragi od srca je željkovao da Ise uzmu Harry i 
Nella; bio je to inžinir James Stan- Prije svega imao je zacijelo 
I pred očima sreću ovo ‘dvoje mladih ljudi. Ali jošte nešto, od op- 
1 ćenitije važnosti, vodilo ga je pri tome. 

Kako je poznato, morile su Jamesa Starra još uvijeke Sta¬ 
novite slutnje, mada ih dosele ništa nije opravdavalo. Nella po 
svoj prilici jedina znade za tajne 'ugljenika, koje su j,oš uvijeke 
prikrite gustim velom. Akoli je radarima aberfoyleškim u buduće- 
prijetila još kakova opasnost, kako bi se je mogli obraniti, kad se 
nije znalo otkale dolazi i od koga dolazi. 

Nella dosele nije htjela da govori, mudrovao je injžiniir,. 
ali što je svakome drugome zašutila, ne će moći zadugo da za¬ 
taji pred mužem svojim. Prijeti li nama kakova opasnost, ne će biti 
manja ni za Harrya. Ženidba dakle, koja udara, temelje sreći mu- 
ževoj a sigurnosti njegovih prijatelja, samo se može odobriti i 
zaslužuje više od svake druge ovdje dolje, da joj se pogoduje«. 

Tako je umovao James Starr i to posve logično. Te svoje 
misli priopćio je on i Simonu .Fordu, koji je te želje i naiđe potpu¬ 
noma dijelio. Činilo se, da ništa nije na putu, da Hari-y uzme- 
Nellu za ženu. 

Pa tko bi se tome i protivio? Harry i Nella ljubili 'Su se. 
Ostarjeli roditelji nisu ni željeli druge snahe- Harryjevi drugovi 
radovali su se njegovoj sreći, koju je on po njihovom mišljenju 
i zadužio. A što se tiče djevojčeta, ono bje posvema samostalno 
i trebalo je samo da posluša svoje srce. 

Ali ako je i izg'ledalo da se tome braku nitko ne protivi, 
zašto li je, kad isu se pogasile električne' žarulje i noć se spustila,. 
nad taj radnički gradić, iz najzabitnijega kutića aberfojdeškoga 
izlazio tajinstveni stvor, koji se je nečujno kroz mrak šuljao? 

, Koji je instinkt vodio tu sjenu kroz tolike a tako uske galerije, 
koje bi čovj,ek gotovo neprohodnima držao? Zašto li se je to za¬ 
gonetno biće uvijeke dovlačilo obalama Ma)lcolm-jezera? Zašto je- 
tako postojano držalo na oku .stan Simona Forda, a tolikom lu- 
kavošću, da ga dosele nije nitko zatekao? Zašto se je pribilo uz 
prozore cottage i nastojalo da kroz kapke naćuhne pojedine od¬ 
lomke razgovora? 

Pa kad bi na to pojedine riječi do 'njega doprle, zašto mu se. 
je grčila pjdsnica, zašto li se je prijetio prijatnom onom_ domuk 
Zašto li mu tada nacerena od bijesa usta neprestano sikću: 

»Ona i on? — Nikada!« 
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Sunce se radja. 

M jesec aana kasnije — bilo je to uveče na 20. augusta _. 

ispratiše Simon foi*d i Magde, sa najsrdačnijim željama 
četvoricu putnika, koji su se spremali da ostave cottagm’ 
James Stan-, Harry i Jack Ryan vodili su Nellu na povr¬ 
šinu zeanilje, na koju joj noga još .dosele nije ‘bila stupila; u svi¬ 
jetlom obasjani gornji svijet, čiji sjaj joj oči još nisu vidjele. 

Izlet taj^ imao je trajati dva dana. James Starr dogovorio se 
s ]larryjem, da će djevojčetu u ono četrdesetosam sati boravka 
na površju pokazati sve, česa u ugljeniku nikada ne bi mogla vi- 
djeti t. j- najrazličnije slike zemlje, tako da će se pred njenim 
Očima poput pomične panorame redati gradovi, krajobrazi, gore, 
rijeke, jezera, zatoni i mora. 

Baš u ovome_ dijelu Škotske, izmedju Edinburgha i Glas- 
gowa, kao da je priroda sva ova zemaljska čudovišta nagomilati 
htjela; nebo je i ovdje isto kao i drugdje, sa .svojim promijenljivim 
oblacima, čas blagim čas tmurnim mjesecom, Isjajnim simcem i 
bezbrojem blještavih zvijezda- 

Za taj. su izlet sve tako udesili, 'kako bi ISl^lla što više toga 
vidjeti mogla. 

I Simon Ford pa i Magde rado bi bUi pošli s Nellom; ali 
kako znamo, oni su vrlo nerado izlazili iz cottage, pa tako- ko¬ 
načno odlučiše, da se od svoje podzemne kućice ne će ni na je¬ 
dan dan udaljiti. 

James Starr pošao je s njome u jednu ruku ^ao posmatrač, 
kao filozof, koji sa psihološkoga gledišta promatra utiske, što će 
ih na Nellu proizvesti spoljašnji svijet, a u drugu niku nadao se 
je, da će tom priilikom možda štošta tajnlovitoga doznati iz nje¬ 
nog djetinjstva. 

Harry pitao se, ne bez neke bojazni, ne će li se djevojče, 
koje je ljubio, sasvim promijeniti kad ugleda gornji svijet. 

Jack Ryan bio je veiseo kao zeba, što se diže u cik zore. 
Nadao se je, da će se njegovo obijesno veselje prenijeti i na drage. 
Takav mu je bio običaj, da se oduži za prijatan prijem. ■ 

Nella kao da se za-vezla u duboke misli. 

James Starr upeo se i to punim pravom, da uveče krenu na 
put — jer će za djevojče nedvojbeno bolje biti, da postepenim 
prelazom iz mraka u svijetlo, po pi-vi puta ugleda bijeli dan. To 
se je moglo postići polaskom uveče, pri čem su se oči od ponoći 
do podneva mogle priučiti na dne-vnu svjetlo.st. 

Baš kad'su htjeli da ostave cottagu, prihvati Nella Harrya 
'za raku i reče: 


>HarTy, zar je uistinu prijeko nužno, da naš ugljenilt, pa 
bilo to samo na nekoliko dana, ostavim?« 

»Jest Nello«, odvrati mladić, »to mora biti. I radi tebe i 
radi mene«. 

»Pa ipalr«, produži Nella, »od dana, kad si me spasio, ćutim 
se tako sretnom, kako to čovjek samo biti može. Ta ti si me podu¬ 
čavao! Zar to nije dosta? Šta ću ja tamo gore?« 

E[arry ju šutke pogleda. Misli što ih je Nella izrekla, bile au 
gotovo i njegove misli. 

»Kćeri moja«, upane James Starr, »ja dobro razumijem 
tvoje ustezanje. Pa ipak je dobro, što ideš s nama. Oni, koji te 
ljube, idu s tobom i oni će te natrag dovesti. Hoćeš li iza toga da 
i dalje boraviš u ugljeniku kao stari Simon, kao Magde i Harry, 
na volju ti! Ja o tome ne dvojim, dapače od srca bi pozdravio 
takovu tvoju odluku. Ali tada ćeš barem .moći proS:uditi, čega se 
odričeš a u što se hvataš. Podji dakle!« 

»Podji, draga Nello!« molio ju i HaiTy. 

»Evo me, Hariy, spremna sam da podjem s tobom«, odvrati 
djevojče. 

Oko devet sati izveo je posljednji vlak Nellu i njene pra^. 
tioce kroz prorov na površje grofovije. Dvadeset minuta ka,snije, 
izadjoše na stanici, u koju utiče s.pecialno za Novi Aberfoyle ure- 
đjena pobočna pruga željeznice, što vodi od Dumbartona do Stir- 
linga. 

Već je pao gusti mrak. Od horizonta prema zenitu uzdizale 
Bc visoko lagarie pare, što ih je svježe povjetarce .sa sjeveroza¬ 
pada onamo zaneslo. 

Prispjev u Diimbarton, odoše Nella i njeni pratioci smjesta 
.sa stanice. 

Pred njima pružila .se izmedju velikoga drveća duga cesta, 
■što je vodila do obale Fortha. 

Pi-^d fizički utisak, što ga je Nella oćutUa, bio je čisti zrak, 
koji je željno udisala- 

»Udiši, Nello«, reče James Starr, »što dublje možeš, upij taj 
zrak sa svim ovim oživi jujućim mirisima«. 

»Kakav je to dim, što se mota nad nama?« zapita Nella. 


»To su oblaci«, protumači joj Ha.rry, »napola zgusnute pare, 
f eto ih vjetar pred sobom vija«. 

I »0, kliknu Nella, koli rado bi i ja poletjela a njima. Ali ka- 

I kove su to svijetle točke koje prosijevaju kroz oblake?« 

1 »To su zvijezde o kojima sam ti pripovijedao, Nello. To su 

i ti sunca i svijetovi, koji su po svoj prilici nalik na našu zemlju«. 
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Sad su se na tamnomodrom nebištu, koje Je noćni vjetar 
pročistio, zvijezde Jače isticale. 

Nella promatrala Je one nebrojene zvijezde, što su se krije- 
sile nad njom. 

»Ali« reče ona, »ako su to sunca, kako to, da moje oči pod- 
našaju njihov sjaj?« 

»Dijete moje«, primijeti James Starr, »to su uistinu sunca, 
ali su neizmjei-no daleko od nas. Najbliža od ovih zvijezda, čije 
zrake do nas dopiru, zove se Vega, u zviježdju Lire, što se vidi 
skoro na zenitu — pa ipak je ona Još pedesettisuća milijarda 
lieua daleko od nas. Njen sjaj te dakle ne može zabliještiti. Naše 
ali sunce, izaći će sutra rano tridesetosam milijuna lieua daleko 
od nas i nijedno ljudsko oko ne može da se zagleda u nj. Jer sjaj 
mu Je Jači od taoničkog žara. Nego ajdmo sada, Nello, ajdmo!« 

Krenuše onom cestom. James Starr vodio Je djevojče za 
ruku. Harry išao Je pored nje s drage strane. Jack Ryan trčkarao 
je amo tamo, kao mlado pseto, kad mu gazda presporo ide. 

Na cesti nije bilo ni žive duše. Nella opazi sa strane sjene 
velikoga diveća, koje je vjetar lako gibao. Mislila Je, da su to 
divovi, što giblju svojih stotinu' ruku. Šum vjetra, u visokom 
granju, duboki mir, kad se Je ovaj slegao, 'daleke linije horizonta 
kad Je cesta prosjecala ravnicu, sve Ju Je ispunjalo novim čustvi- 
ma i duboko JoJ se utisnulo u dušu. Dok Je ispivice neprestance 
Mpitkivala, sad Je zašutila, a njeni pratioci,, kaO' da su se dogo¬ 
vorili, nisu prekidali šutnju. Nisu htjeli da svojim riječima utječu- 
na osjetljivu razmnivu djevojčeta, već su Ju ostavili, da sama o 
svemu razmišlja. Oko pola dvanaest stigoše na sjevernu obalu 
zatona Forthova- 

Tamo ih Je čekala barka, što Ju Je bio James Starr već prije- 
najmio, i koja je imala da to maleno društvance za nekoliko sati 
preveze do edinburške luke. 

Nella se zagleda u drhtavu i uz obalu uslijed bibavice lako 
zapjenjenu vodu, koja kao da Je bila posuta blještavim zvijez¬ 
dama. 

»Je li to kakovo Jezero?« zapita ona. 

»Ne«, odgovori JoJ Harry, »to Je zaton sa tekućom vodom,- 
to Je ušće rijeke skoro bi rekli morski rukav.Zagrabi malko rukom 
ove vode,, pa ćeš vidjeti da Je posve drugog ukusa nego ona u 
Malcolm-Jezeru«. 

Djevojče se nagnu, zamoči ruku u vodu i prinese ju ustima- 

»Ta voda slana Je«, reče ona. 

»Da« potvrdi Joj HaTry, »sad je vrijeme plim.e, kad morska 
voda sve dovle dopire. Skoro tri četvrtine cijelog zemaljskog po- 
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višja, prekrila je takova slana voda, od koje si nekoliko kapi 
netom okusila«. 

»Ako Je riječna voda ista voda kao i ona morska, a j^mtiče 
iz oblaka, Icako to da Je slatka?« zapita Nella. 

»Zato, Jer voda kad se isparuje, gubi svoje solue -sastojine«, 
tumačio JoJ James Starr. Isparivanjem nastaju oblaci, a ovi na¬ 
tapaju zemlju čistom vodom iz mora, u obliku kiše«. 

»Harry, Harry«, kliknu djevojče iznenada, »kakovo je to 
i'umenilo na horizontu?Gori li tamo kakova šuma?« 

Nella .pokazivala Je pri tom na Jednu točku istočnog nebišta, 
gdje su se oblaci stali rumeniti. 

»Ne, draga Nello«, odgovori joj Harry. »Tamo će mjesec da 
izadje«. 

»Da, da, mjesec«, upade Jack Ryan, »to ti Je divna sre¬ 
brena zdjela, koju nebeski geniji puštaju da klizi firmamentom i 
u koj.ii stane čitava hrpa zvijezda«. ' 

»Uistinu, Jack,« primijeti inžinir, »dosele nisam znao da 
voliš tako -smione prispodobe«. 

»No, gospodine Starr, ja držim da Je moja prispodoba dobra. 
Vi vidite, što se mjesec više ponmlja, to više iščezavaju zvijezde. 
Ja uzimam dalde, da one padaju u mjesec!« 

»Recimo radije, Jack«, odvrati inžinir, »da- mjesečec sjaj 
potamnjiije svijetlo zvijezda šeste veličine, pa- zato ove iščezava¬ 
ju, dok je 011 na nebu«. 

»0 kako Je sve to krasno«, klicala je Nella, koja je uživala 
gledajući- »Ali Ja sam držala, da je mjesec posve okrugao?« 

»Oknigao izgleda, kad je pun rajeiSec«, odgovori James 
Starr, »to Jest-, kad Je ii opoziciji prema suncu. Danas Je u zadnjoj 
četvrti. Jedan dio njegove ploče gotovo se ni ne vidi. pa tako se 
srebrna zdjela na-šeg prijatelja- Ryana splinula u — brijačku 
zdjelicu.« 

»0 gospodine Starr«, -usprotivi se Jack Ryan, »kakova je to 
nedostojna prispodoba! Upravo sara. htio da ndeaim pjesmu u po¬ 
čast mjesecu: 

»Zviježdje noćno, na tvom putu 
koli ljupko . . .« 

110 vaša mi Je brijačka zdjelica pokvarila svu volju za pjesmu«._ 

Medjiitini uzdigao se je mjesec polagano sve to više a is- 
pi’ed njegovih zraka iščeznuše i zadnji -oblačići. Na zenitu i na 
zapadu sjale su Još zvijez'de na- tamnoj pozadini, ruu i one će do¬ 
skora po'blijediti od srebrenog mjesečevog sjaja, Šuteći rajila se 
Nella tim čarobnim prizorima. Jer su Joj oči dobro podnosile blago 

Werne }. : „Crna Indija". 8 
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svijetlo prijatelja noći, ali ruka joj je lako drhtala u I:Iarryjevo, 
i govorila jasnije no ona sama, ■' 

»Posje^ajte u barku, prijatelji,« opominjaše in inžinir. 
prije no što se sunce rodi, moramo biti na obronku Arthur-Seata 

Barka, što ju je čuvao ladjar, bila je privezana o obrežni 
kolac. Nella i njem pratioci udjoše u nju. Jadro bi razmotano i 
nadu se uslijed duvanja sjeverozapanjaka. 

I opet nešto nova za djevojče- Ona se je doduše katkada vo¬ 
zala po jezerima Novog Aberfojdea; kakogod je mirno pri toni 
HaiTy i veslao ipak se je vidjelo, da ga to umara. Sad je Nella 
prvi puta lagano plovila, regbi lebdila poput zrakoplova u zrakis. 
Površina zatona bila je glatka kao u kakovog jezera. Napolak 
natrag naslonjena, uživala je Nella u nježnom Ijuljuškanju barke. 
Ovdje ondje prodro je koji trak mjeseca na široku površinu 
Fortha, pa tad se je činilo, kao da ladjica presijeca srebrnu povr¬ 
šinu, što je krijesila milijunima iskara. Duž obale mrmljali sa 
nježni valići svoju jednoličnu pjesmu. Bilo je upravo prekrasno. 

Nclline se oči nehotice zaklopile. Savladao ju umor. Glava joj 
klonu na. Harrgjeve grudi i usnu slatko. 

Hany htio je da ju probudi, da ju ne mine nijedna krasota 
ove noći. 

^ »Pusti ju sinko, neka spava.« usprotivi se inžinir. »Sat, dva 
počinka, osvježit će ju i bit će sposobna da izdrži utiske dana.« 

Oko dAm. sata jutrom doplovi barka do Granton-piera, Kad 
je udarila o obalu, probudi se Nella. 

»Zar .sam spa^mla?« zapita ona- 

»Ne, dijete moje.« odvrati James Starr. »Tebi se samo usiiilo 
da spavaš, i ništa više!« 

Noć je bila sada auIo jasna. Mjesec ods.kočio je Ausolio na 
nebu i rasuo svoje zrake na sve strane. 

malenoj grantonskoj bici bilo je tek nekoliko ribarskih 
ladjica, koje su se Ijuljaškale na otegnutim valovima zaton-:!., 
^Prema jutru slegao se A^etar. Zrak bio je prost od para i nage- 
viještao je krasan dan, kakovih znade biti mjeseca augusta, oso¬ 
bito kad ih blizina mora uljepšava. Na horizontu slegla se još 
laka maglica, ali tako nježna i prozirna,, da će jui prA'-i sunčani 
traci smjesta rašcerati. DjeA''ojče Audjelo je sada po prvipiita 
more, kojemu su se krajnje granice sljubile sa nebeskim sAmdom. 
Time joj se vidokrug proširio, ali jošte nije oćutila ono neopisivo 
čuvstvo, koje obadje svakoga, kad prAu puta ugleda ocean, u 
kojemu se, u nedogled, odražava svijetlio dana, 

Harry uze Nellu za ruku i oboje podjoše za Jamesom Stanom 
i Jackom Ryanom kroz posvema još prazne ulice. Oa^ predgradjfi 


I I škotske metropole pričini se Nelli same kao skup mračnih kuća, 
što ju je sjećalo na Coal-Gity — s tom ali razlikom, da je ovdje 
bio svod mnogo viši i pun svjetlucaArib tačaka. Nella kroč-Ua je 
tako lagano, da Harry nije trebao usporavati svojih koraka, kako 
je to inače običavao činiti da je ne utnidi. 

Jesi li umorna Nello?« zapita ju nakon po sata boda. 

»0 ne,« odgovori ona. »Noge kao da mi se i rie dotiču poda- 
: Nebo nad nama tako je visoko, da bih samo još krila poželjela, 
pa da se vinem gore.« 

»Drži ju!« kliknu Jack. »Moramo dobro paziti i čuvati našu 
dobni Nellu. Meni se uostalom isto tako godi, ako dulje Anemena 
ne izlazim iz ugijenilta.« 

' »To je otuda,« primijeti James Starr, što nas OA^dje ne pritje- 
■snjavaju one silne pećine, što su natkrile Coal-City. Uslijed toga 
pričinja nam se svod nebeski kao dubok ponor, u koji bi se baciti 
* htjeli. Nemaš li Nello sasma, sličan osjećaj'?« 

I »Zacijelo, goispodine Starr,« potvrdi djevojče. »Kao' da me vr¬ 

toglavica hvata.« 

»Priučit ćeš se ti A^eć na to, Nello«, reče Hany. »Priučit ćeš 
I se na neizmjernost ovoga SArijeta, a mračni- nalš ugljenik možda 
‘ posvema zaboraviti.« 

»Nikada, Hari-y!« uvjeravala ga Nella. 

Pri tom pokrila si oči rukom, kao da. je htjela da se sjeti 
svega, što je ostaAdla. 

Izmedju snenih kuća grada prolazili su James Starr i njegovi 
i pratioci kroz Heith-Wal'k. Obišli su Calton-Hill, na kojem se 
I uzdiže zvijezdamica i spomenik Nelsonov- Nato podjoše Regent- 
Streetom, predjoše jedan od mostova i doskora se nadjoše na kraju 
Canongatea. 

Cijeli grad ležao je jošte u dubokom snu. Na gotskom tornju 
canongatske crkve odbilo je drm sata. 

Nella nenadano zastane. 

»A šta se to ondje crni?« zapita ona i pokaza pri tom na 
jednu osamljenu; zgradu na kraju malenog- trga. 

»To ti je Nello, Holyrood,« odgovori joj James Starr, palača 
nekadanjih škotskih vladara, u kojoj su se dogodile tolike^stra- 
bote. Poznavalac historije mogao bi nam iz nje dočarati čitavi 
niz kraljevskih sjena, po'čam od nesretne Marije Stuartove, pa do 
Karla X. nekadašnjega francusikoga kralja. Pa ipak, uza sve te 
f tužne uspomene, ne će ti OAm prijestolnica obdan izgledati tako 
i strašna. Sa svoje četiri kule izgleda Holvrood kao kakav ras- 

I kiošni dvorac, komu je samo ćudijivost njegova posjednika sa- 
-čuAmla nekadanji feudalni karakter. — Ali pndjimo dalje. Tamo 
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u okolišu stare opatije Holyroo<iske dižu se prekrasiie Salisljm-v 
pećine, na kojima se koči Art'lmr-Seat. Sa toga mjesta, Nello 
dati će oči tvoje sunce, kako se diže iz miora.« ’ ^ 

Udjoše u kraljevsku bašću i stadoše 'se polagano uspinjati uz¬ 
brdo, prošav Viktorijin drvored, prekrasan kružni kolnik, što 
Walter Scott u jednome od svojih romana, tako oduševljeno 
opisuje. 

Arthur-Seat zapravo je briježuljak od kojih 750 stopa, ali 
ipak nadvisuje sve susjedne visove- Putem, na mnogobrojne za- 
vojice, što je vanredno olakšavalo uspon, prispjeli su James Stan- 
i njegovi pratioci za pol sata do »lavlje grive«, na koju je Arthur- 
Seat od zapada gledan, napadno upravo, nalik. 

Tamo posjedaše sve četvero a James Starr, koji je za svaku 
prililvu znao po koji citat iz djela velikoga, škotskoga romano¬ 
pisca, otpoče; 

»Walter Scott napi.sao je u osmom poglavlju svoga romana 
»Edinburška tamnica« slijedeće: 

»Kad bili imao da biram mjesto, sa kojega se 'najljepše vidi 
izlaz i zapa,d .sunca, izabrao bio ovo mjesto!« 

»Pazi dakle, Kello. Sunce mora se doskora ukazati i ti ćeš 
mu se po pivi puta diviti u svom njegovom sjaju.« 

Nelline oči gledale su nepomično prema istoku. Harrj'^ sjeo 
je pored nje i promatrao jn nekom bojažljivom napetošću. Ne će 
li prve zrake aunca odviše j.ako na nju uplivi,sati? Svi su zaćiitali, 
pa i Jack Ryan šutio je. 

Na lionzontu ukaza se blijedo, ružičasto rumenilo, kojiin se 
je osnio i ono malo raštrkanih oblačića na, zenitu. Na podnožju 
Artliur-Seata nejasnp se ist.icalo more edinburških kuća; noćna 
tišina obavijala je jošte ljudske stanove. Tek tu i tamo vidjale se 
u toj tami pojedine svijetle točke. To su bile neka vrst zvijezda 
Jutarnjiea.. što su ih užigali ljudi .u starom gradu. Na dra.iroj 
strani, na zapa-du vide ,se na horizontu vrhimci -strmijih Im-la. a 
i njih je zora već pozlatila. 

Medjutim su se prema istoku stali sve to jače isticati obrisi 
mora. Malo pomalo izredaše se sve dugine boje, kao u sunča¬ 
nom spektrumu. Crvenilo donjih slojeva, što su bili puni prara, 
prelazilo je prema zenitu po.stepeno u ljubičastu bojir Od časa do 
ča,sa postajale-su boje srm to življe, ružičasta, prometnu se u nime- 
nilo, a, od rumenila posta živa vatra. Na i.stoku, gdje je danji 
■sunčam luk sjekao skraj-nju točku mora, radjao se dan. 

Upravo u taj čas svmu Nella pogled svoj sa podnožja bri- 
ježuljka prema gradu, gdje su .se već pojedine kuće jasnije ras¬ 
poznavale. Visoki spomenici, šiljci tornjeva stali se jasnije isti¬ 


.. .Zašto se je pribio uz prozore cottage ?... 

zeleni zrak, što se, kad je nebo čisto, jutrom i večerom iz mora 
najprije odnosno najkasnije odvaja. 


cati od svoje okoline. Cijelom atmos,ferom drhtao je neki sumrak. 
Napokon doitre do Nellina oka pi-vi sunčani trak. Bio je to onaj 
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Pol minute kasnije okrenu se Nella i pokaza rukom prema; 
nekom mjestu, što je nadvisivalo kuće novoga grada. 

»Eno, vatre!« kliknu ona prestrašena. 

»Oj, ne, Nello,« lumiri ju Harry,« nije to vatra. To ti je -samo 
prolazna pozlata, kojom jutarnje simce pozlaćuje vršak spomenika 
Walter Scottova.« 

I zaista, najviši vršak, oko dvijestotine stopa visokog gotskog 
baldahina nad spomenikom slavnoga Škota, zasja kao svjetionik 
pivoga reda. 

Razdanilo se. Sunce odskočilo je od horizonta. Još mu je po¬ 
vršina regbi vlažna, kao da je uistinu izašlo iz mora- Ispiva iz¬ 
gledalo je mnogo šire uslijed lomljenja zraka i prividno uda¬ 
ljenije pozadine, no malo pomalo skupilo se i poprimilo svoj 
obični okrugli oblik. Doskora mu se sjaj Auše nije mogao pod¬ 
nijeti i naličio je otvoru visoke peći, što se je rastvorila na ne¬ 
beskom svodu. 

Nella morala je smjesta da zatvori oči, a svoje tanke vjedje 
zakriti još čvrsto stisnutim prstima. 

Harry joj svjetova, da se okrene na suprotnu stranu. 

»Ne, HarTy!« odvrati ona. »Moje oči mora da se priliče gledati 
ono, što tvoje već umiju da. gledaju.« 

Još kroz ruku zamijećivala je crvenkasto s-vijetlo, koje je 
bivalo to jače, što se je sunce više uzdizalo nad horizont. Pomalo 
priučiše joj se oči na to. Tada podigne vjedje i zagleda se pivipiita 
u danje s-vijetlo. 

Pobožno dijete pade na, koljena od čuda. 

»0, Bože,« kliknu ona, »kako li je krasan tvoj svijet!« Zatim 
obori oči, razgleda se na sve strane. Duboko dolje rasprostro se 
Edinburgh: modeme, pravokutne četvrti novoga grada; nagomi¬ 
lane zgrade i zamršena ulična mreža 01d-Reckya. Dvije točke nad¬ 
visivale su sve: dvorac sagradjen na bazaltnoj stijeni i Calton- 
Um, na kom su se nalazile ruševine nekog grčkog spomenika. 
Krasni divoredi vodili su na sve strane izvan grada. Na sjeimru, 
usjekao se morski rukav, Forthov zaton, duboko u kopno, gdje se 
je nalazila i luka Leithska- Dalje otuda, pružilo se, kao treća 
nedaleko ljupko obriježje grofovije Fife. Cesta, tako ravna kao 
ona što vodi u Pirej, spajala je i o-vu sjevernu Atenu s morem. 
Prema, zapadu otegle se lijepe obale Ne-whavena i Porto-Bella. a 
pijesak njihov žuto je obojadisao zadnje izdanlce biba-vice. Dalelco 
vani oživljavalo je zaton nekoliko ladjica a dva Ui tri parobroda 
vitlala eu spram neba guste pramenove dima. Na drugoj strani 
gjptovo se smiješi vječno zelena krajina, a po ravnici uzdigli s® 
ovdje ondje niski briježuljci. Sunčane zrake odbijale su se 


'sjeveni o Lomond-Hill, na zapadu o Ben-Lomond i Ben-Ledi, kao 
đa je vječiti snijeg na njihovim vrhuncima. 

Nella nije mogla da govori. Mrmljala je tek nerazumljive ri¬ 
ječi. U glavi joj se vrtjele. Sile su ju ostardle. Cutila je još, kako 
j je na tom svježein zraku, pred tim veličajnim prirodnim prizo- 
! rom klonula, a nato se sruši bez svijesti, Harryu u naručaj. 

Djevojče, koje je dosele sav svoj vijek proživjele u mračnim 
dubinama zemlje, vidjelo je sada prviputa ono što sačmjava sve¬ 
mir i što su vječni Stvorac i čovjek od zemlje načinili. Polazeći 
od grada i okolice mu, omjerio joj je pogled po prviputa beskraj- 
nost mora i nebeskog prostora. 

XVIII. 

Gd Lomond-jezera do Katrinskog jezera. 

arry sašao je opeta, noseći Nellu u na,ručju, niz obronke 
Arthur-Seata, James Stan- i Jack Ryan išli su za njim. 
Nakon nekoliko sati odmora i dobrog zajiitarka u Lam- 
bret-Hotelu, odlučiše, da se provezu zemljom jezera, pa da tako 
upotpune svoj izlet. 

Nella se je opeta oporavila. Sad su joj oči već mogle bez 
opasnosti da gledaju svijetlo, a pluća duboko udisati osvježujući, 
zdravi zrak. Sva blažena i ushićena, uživala je u zeleaiilii diveća, 
a šarolikoj krasoti cvijeća, ažurnom nebu i svim drugim šarnim 
bojama. 

Na general-railway-stationu posjedaše u vlak, i njime se od- 
vezu Nella i njeni prijatelji do 61asgo-wa. Tamo mogli su se jošte, 
sa zadnjeg- mosta, što bje 'udaren preko Clyda, diviti napadnom, 
moru sličnom gibanju rijeke- Prenoćili su u Cornrie-ovom Royal- 
Hotelu. 

Sjutradan odvezli su se elcspresnim vlakom »Edinburgh and 
Glasgow ral-way-a« preko Dumbartona i Ballocha do južnog kraja 
Lomond-jezera. 

»To je zemlja Rob Roya i Fergusa Mac Gregora!« reče James 
Starr. »Ovaj predjel opisao je Walter Seott upravo pjesnički. Je li 
ti je poznat ovaj kraj, Jack?« 

»Samo iz pjesama, gospodine Starr,« odvrati Jack Ryan, »ali 
kad se o jednoj zemlji toliko pjeva, tad mora da je i lijepa.« 

»Zacijelo da je,« uvjeravao ga inžinir. »a draga naša NeUa 
ponijeti će odavle najugodnije uspomene sa sobom liući.« 

»Od ovakovog- vodiča, ko "vd što ste gospodine Starr,« pri¬ 
mijeti Han-y, »dvostruka nam korist, jer dok ćemo mi predjel da 
promatramo, vi ćete nam pričati njegovu povijest-« 
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»Rado Harry,« obeća inžinir, »ukoliko se još svega sjećau! 
ali pod uvjet, da mi veseli Jack priskoči u pomoć. Umoi-iisi }; 
.se pripovijedanjem, morati će on da pjeva.« 

»Toga mi ne trebate dvaputa reći«, odvrati .Jack i zaori tako 
veselo, kao da je htio da protura iz grla trostruko podvučeno. A. 

Od Glasgowa do Balloclia, dakle od glavnog trgovačkog grada 
zemlje, pa do južnoga kraja Lomond-jezera, nema zeljeznicoDi 
rdge od dvadeset milja. 

Vlak prošao je mimo Dumbartoiia, kraljevske »tvrdje« i glav¬ 
noga mjesta grofovije. Prema jednom članku Unije ima dvorac 
dm bude vazda utvrdjen, a sagradjen je na vršku dvih bazaltnih 
pećina. Pogled na nj vrlo je slikovit. 

Dumbarton leži na iitoku. Glyda i Levena. Ovdje ih podsjeti 
oames Starr na razne zgode i.z pustolovne povijesti Marije Stuar- 
tove. Iz ovog je zamka otpiitovaJa, da se uda za Franju II. i po¬ 
stane francuskom kraljicom. Ovdje namjeravao je engleski nk- 
niistar da godine 1815. utamniči ISTapoleona, napokon ali od:i- 
braše u tu svriiu otok sv. Helene, pa tako je engleski zatočenik, 
na^ uhar svoje legendarne uspomene, umro na- onom osamljenom 
kršu atlantskoga oceana. 

Doskora stiže vlak u Ballocli i ustavi se blizu kolčanika, što 
je vodio do samog jezera- 

Tuj je^ parobrod »Sinclair« čekao na. putnike, što posjećuju 
lijepa ona jezera. Nella i njeni pratioci ukrcaše se takodjer, iizov 
karte do Inversnaida, što leži na sjevernom kraju Lomond-jezera, 

Svanuo je lijej;), sunčan dan i sunce je održalo pobjedu nad 
britanskom maglom, koja ga tako često sakriva. Ni najmanja lje¬ 
pota krajine, koja se za vožnje od trideset milja razvija, nije mogla 
da izbjegne oku_ putnika na »Sinclairii«. Nella sjela je sa Ja- 
mesom Starrom i Harrjjem na zapaliibje i uživala je u čarima. 
kojima je tako raskošno nadaren ovaj kraj Škotske. 

Jack Ryan ushodao se je po palubi »Sinclaira« i neprestano 
je ispitkivao brodskog inžinira, a ovaj, — što sn se više približa¬ 
vali zemlji Rob Ro-ya, stao mu ju, kao oduševljeni obožavatelj 
njezin, opisivati. 

U Loniond-jezeni ima sva sila otočića i ostrva, kao da au po 
njemu posijani. »Sinclair« gotovo se ticao njihovih strmih obala, 
koje su jedna drugoj nasuprot, tvorile čas samotnu dolinu a kat¬ 
kada divlju guduru, obrubljenu oštrim hridima. 

»Pogledaj Nello,« otpoče inžinir, »o svakom ovom ostrvu ima 
legenda a možda i narodna pjesma, a isto tako i o brdima, što 
su se nagomilala uz jezero. Bez pretjerivanja nrogao bih ustvr- 


f diti, da je povijest oviii predjela pisana, gigantskim pLsmenima — 
Bve samim otocima i bregovima.« 

»Znate li, gospodine Starr.« reče Hariy, »na što me sjeća 
ova partija Lomond-jezera?« 

»No, na što, Harry?« 

»Na onih tisuću otoka u jezera Ontario, što ih je Gooper tako 
krasno opisuje. Pa i ti mila Nello, uiora-š baš kao i ja da oćutiš 
tu sličnost, jer tek pred kratko doba čitali 'smo zajedno onaj ro- 
man, koji se može punim pravom nazvati remekdjeloin ameri¬ 
čkog pisca.« 

»Uistinu, IIarry,« odvrati djevojče, »ovo tiiij posve je ista 
slika, a »Sinclair« provlači se izmedjii omdi ostrva. baš kao i la- 
djica Jaspera Freslnvatera na jezem Ontario.« 

»To dokazuje,« primijeti inžinir, »da sn oba ta jezera zaslu¬ 
žila, da ih dva pjesnika na 'jednaki način opjevaju- Ja ne poznam 
onih tisuću otoka u jezeru Ontario, ali dvojim da je pogled na njih 
tako promijenljive draži, ako na ovo Loniondsko otočje! Pogle¬ 
dajte samo ovu krajinu! Ovdje leži otok Murray sa prastanm dvor¬ 
cem Lenoxonom, gdje je boravila stara hercegica Albanv poslije 
smrti svoga muža i obih. sinova, koje su; po nalogu .Jakova I. 
smaknnli. Tuj se uzdižu otoci Clar, Gro i Torr i mnogi drugi, 
jedni ki-šoviti 1 divlji, bez svake božje travke, dnigi opet za¬ 
kićeni najdimrijim zelenilom, Tnj tamno orijaško drvlje i bijele 
, breze, tamo žntkaste, napola osušene resiilie. Uistinu, ja vrlo dvo¬ 
jim da otoci Ontario-jezera pružaju tolilco pi-omjene.« 

»Kako se zove ona mala luka?« zapita Nella, okrenu:v se 
prema istočnoj obali jezera. 

»Balmalia«, odgovori inžinir. »Onuda se ulazi u Highla.nd. 
Tamo počinju gorskrpredieli Škotske. One razvaline, što se taano 
vide, bile su nekoć ženski samostan,, a oni rasuti grobovi krijii 
mnogoga člana porodice Mac Gregora. kojima 'se ime još i danas 
spominje u tom kraju«. 

»Da, radi silne one krvi, što ju je ta porodica prolila ili pro¬ 
liti dala«, primijeti Harry. 

»Imaš pravo«, odvrati James Starr; »nažalost mora se pri- 
J znati, da je slava, stečena dobivenim bitkama, još mdjek najdu¬ 
gotrajnija. Takove priče o bojevima, idu od pokoljenja do po¬ 
koljenja . - .« 

»A narod stvara od njih pjesme!« pridometne Jack Ryan. 
Da potkrijepi svoje riječi zapjeva prvu kiticu neke stare 
bojne pjesme, koja. je veličala, junačka djela Aleksandra Mac 
Gregora k Srae-a n borbi sa Sir Humphrv Colpnlionroni iz Lussa. 
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Nella slušala je; ali ove pjesme o razmiricama prijašiiiih 
vremena samo sii ju rastužile. Zašto li se prolijevala tolika iiudsL 
krv na ovim poljanama, koje su se mladom djevojcetu pričinhJp 
iako velikima, da je na njima bdo mjesta za svalioga? 

Obale jezera, koje su prosječno tri do četiri milje jedna oi 
drup^ uda jene, počele su se blizu male Luške luke sužavati 
>ella mogla je cia za čas promatra grad i staru kulu na zamku’ 
Aato skrenu ^Sinclair« prema sjeveru, a pred očima putnika 
uuaza se Ben-Lomond, koji se uzdiže do tri tisuće stopa nad raži 
nom jezera. 

»Divna li brda«, kliknu Nella. »kao krasan mora da je vi¬ 
dik s njegovog vrška!« 

»Zacijelo, Nello«, reče James Starr. »Gledaj samo kako mu 
se_ ponosno uzdigao vršak kao iz košare pune hrastova, breza i 
anza, što mu obavija podnožje. S njega vide se dvije trećine stare 
naše Kaledomje. Mac Gregor obično je stanovao ovdje, na istoč¬ 
noj strani jezera. Nedaleko odanle vodile su se ogorčene borbe iz-, 
medju Jakobita i Hanoveranaca i mnogi je borac astavio kosti 
svoje u pustim onim gudurama. Na onoj strani izlazi za lijepili 
noci mjesec, u starim pričama nazivaju ga »Svjetiljkom Mac Far- 
lane-a«. ^ 

posljednji .^Thunac Grainpian-gorja, svakaJio 
zaslužuje, sto ga je veliki škotski romanopisac opjevao. Ima 
eoduse, kako je to inžjnir primijetio, mnogo viših bregova, kojima 
su^vThunci pokriti vječnim snijegom, ali poetičnijega teško da ima 
jos gdje na svdjetir 

. kad još^^pomislim« nadoda, on, »da je taj Beu-Lornond 
^ vlastništvo vojvode Montrosea! Njegova milost posje- 
rulje čitavo brdo, baš kao londonski purgar malu tratinicii iz;i 
svoje kuće«. 

Medjutim piistao je »Sinclair« kod sela Tarbet, nz suprotnu 
obalu jezera^ gdje je IMcrcao putnike, koji hoće 'da idu u Inverarv. 
Odavde vidio se Ben-Lomond n svoj krasoti svojoj. Njegove od 
mnogih gorskih bujica ispresjecane bočine, sjajile šn se kao ras¬ 
topljeno srebro. 

Što .se je »Sinclair« dalje omicao, pored brda, to je kraj 
bivao romantičniji. Samo ovdje ondje vidjela se još po koja od 
onih vrba, o čije su najtanje grane nekada vješali prostije ljude. 

»Da uštede konoplju«, primijeti James Starr. 

Prema sjeveru suzilo se jezero još više — stisli ga bregovi. 

Parobrod prošao je još mimo nekih otočića i ostrva, kao 
Inveruglas, Eiladw)ion, na kojem se još vide ostaci nekadanje- 
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utvrde Mac Farlaneove. Napokon stopiše se obe obale, a »Sin¬ 
clair« prista na stanici Inverslaid. 

Dok se spremao zajutrak pošli su Nella i njeni pratioci da 
vide neku gorsku rijeku blizu stanice, koja se je iz zamjeme vi¬ 
sine rušila u jezero. Činilo se, kao da je ovamo svedena na osobiti; 
užitak putnicima. Drhtav, omajom napola zastrt most, vodio je 
preko te rijeke. Odavle pružao se pogled na veliki dio Lomond- 
jezera, na kojem se je »Sinclair«, koji Je medjutim natrag otplo¬ 
vio, isticao kao crna točka. 

Poslije zajutarka, odlučiše da podjn na Katrinsko jezero. 
Nekoliko kola sa grbom porodice Breadalbane — porodice, što- 
se u povijesti Rob Roya često spominje — stajalo je putnicima na 
usluigu i pražalo im svaku udobnost, s koje je škotsko vozarstvo 
uopće na glasu. 

Harry osigura Nelli, kako je to tamo bio običaj, mjesto na 
imperijalti, a on i njegOAu pratioci posjedaše do nje. Ponosni ko- 
čijaš u crvenoj Ihu'eji, skupi uzde simje četveroprege u lijeAUi'- 
ruku, a kola se krenuše uzbrdo, slijedeći pri tom zavojiti tok pre- 
spomenute rijeke. 

Cesta dizala se vrlo strmo, pa tako se je činilo, da se oblici 
okolnih bregoim svaki čas mijenjaju. Gotovo bi rekao da gorske 
kose na suprotnoj obali jezera i vrhunci Arroqiihara, koji nadvi¬ 
suje dolinu Inverglašku, uistinu rastu. Nalijevo digao se Ben- 
Lomond nebu pod oblake, a pri tom su se Audile A^rletne strmine 
na sjevernoj mu strani. 

Kraj izmedjn lomondskog i katrinskog jezera izrazito diA'-- 
Ijeg je karaktera. Dolina, kojom sn se Amzili, počela je uskim 
gudurama, koje su se protegle do glena aberfoyleškoga,. Ime orm 
podsjetilo je djevojče na duboke ponore, pune strava i strašila 
u kojima je sprovela svoju mladost. Zato je James Starr i nasto¬ 
jao, da raznim pripovijestima drugamo svme njene misli. 

Ta ki-aj ovaj tako je obiloAmo pričama! Na obalama ma¬ 
lenog Ardskog’ jezera odigravali sn še glavni dogadjaji n žiAmtii 
Rob Roya. Tuj su se dizale tmurne, sa oblutkom izmiješane A-ap- 
nenaste stijene, od kojih sn Audjeme i atmosfera stvorile ČAU'stf 
zamazak- Bijedne spiljama slične kolibice, tako zAmni »bourrochi«, 
bile su rasijane tu i tamo medju razvaljenim OAmarnicama. Po 
ranjštini rijihoAmj, ne bi se moglo odrediti, da li su služile kao 
stan ljudima ili .divljoj zA'-jeradi. Nekoliko čudno opremljenih ljudi, 
sa sivim, od suroAm klkne izblijedjelim kosama,, stalo, pa se za- 
blenulo u prolazeća kola. 

»Ovo je zapravo kraj«, reče James Starr, »koji se može na¬ 
zvati zemljom Rob Bova. »OA^dje su momci grofa Lenoxa uhAratili. 
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poznatog'^ namjesnika Niclaola Jarvie-a, vrijednoga sina svoa' 
oca i^objesili ga o vlastite hlače, koje sn, sva sreća, bile od čvf 
stog škotskog sukna, a ne od laganog francuskog camelota. isi ^ 
daleko od izvora Fortha, koji snabdjevahu vodom Ben-Lomon*l- 
ske potoke, još i danas pokazuju prijelaz, kojim je prošao tai iu 
nak, da umakne vojnicima Montroseškog vojvode. Ej, da je po' 
znavao mračne zakutke našeg ugljenika. kako lako bi bio izbieann 
svim potragama. Kako iddite prijatelji moji, čovjek se ne može 
u ovoj divnoj zemlji nikamo okrenuti, a da ne zagazi na iispo^ 
mene iz prošlosti, koje su oduševljavale Waltera Scotta, kad je 
divnim stihoidma otpjevao .poziv Mac Gregorovih ' clansa na 
oružje«. ' , 

_ »To_je_ sye lijepo, gospodine Starr«, primijeti Jack Ryaii, 
»ali ako je istina, da su Nichola JaiVie-a objesili o vlastite' mu 
hlače, kako se to slaze s našom poslovicom: »Mora da je^ arcilo- 
pov, koji 'Škotu ugrabi hlače?« 

»Duše mi, Jack, imaš pravo«, odvrati James Starr nasmijav 
se, »ali to samo dokazuje, da naš namjesnik nije onda bio odje¬ 
ven kao njegovi predji«. 

»To nije bilo pametno od njega, gospodine Starr«, 

»Ne ću da ti protuslovim, Jack«. 

Kad su kola prešla, strminu pored rijeke, udjoše u suhu, ri¬ 
jetkim rasuljama obraslu clolmii, bez ijediioga drveta. Na pojedi¬ 
nim mjestima vidjali se osamljeni, piramidama slični kupovi ka¬ 
menja. 

»To su cairrii«, reče James Starr.» Ti prijašnje doba morao 
je svaki prolaznik onamo staviti po kamen, da odade poštu ju¬ 
naku, koji je počivao u grobu, što je bio pod gomilom- Otuda po¬ 
tječe i stara engleska poslovica: »Hulja, tko prodje mimo caima. 
a ne stavi onamo kamena za zadnji pozdrav«. Da su se potomci 
držak tog običaja svojih predaka, ovi bi kupovi kamenja .sada 
bili čitavi briježnljci. U ovom kraju ima doista svega, što je ka¬ 
dro da_ prirodjenu poeziju gorana da-lje usavrši. 'Tako je u svhn 
gorovitim zemljama, koje svojim čarima djeluju na ljudsku ma¬ 
štu, pa zato ne bi ni Grci da su nastavali u ravnici, nikada stvorili 
mitologije staroga vijeka«. 

Uz ovakove i slične razgovore odmicala su kola dalje uza- 
norn dolinom, koja je bila kao stvorena da bude stjecište sablasti 
i vilenjaka. Ostaviv malo Arkletsko jezero, nalijerro. zadjoše na 
cestu, što se je prilično strmo spuštala, a svršavala kod Stronach- 
lacarske gostionice na Katrinskom jezeru. 



...Simom Ford pograbi Magdu za r-uku... (Str. 129). 

Katrinsko jezero dugo je .samo deset milja, a nigdje nije 
šire od dvije milje. I briježrdjci oko ovog jezera imadu svojih 
čari. 
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Tamo ljuljao se malen parobrod, pričvršćen o drveno pri¬ 
stanište — razumije se: ime mu je »Rob Roy«. Putnici se odmah 
ukrcaše, jer je upravo htio da se krene. 
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»Evo dakle pred nanui Jezera«, otpoče James Starr, »Vo; 
su punim pravom prispodobili s diig'om jeguljom. Vele, da se - ■ 
kada ne zamrzava. 0^ tome ne znam ništa pobliže, ali ne valja r!' 
boraviti, da je ovo Jezero bilo pozorište djelovanja vodene kiV 
IJme. Ja sam čvrsto^ uvjeren, da bi naš prijatelj Jack, ako su u' 
^lega dosta oštre oči, morao vidjeti, kako laka sjenka Helen p 
D oiiglasove lebdi nad površinom jezera«. 

. „ »Zacijelo, gospoduie James«, upane mu Jack Ryan u ri¬ 
ječ, »zašto da takova šta ne ^idim? Zašto da se ona lijepa gospo- 
dja ne pojavi nad valovima Katrinskoga jezera ^upravo tako jasno 
kao sto se patuljci Uigijeriički katkada pojavljuju nad . mirnom no- 
vršiiiom Malcolm-Jezera?« ' ' 

Iznenada oglasiše se s krme »Rob Roya« jasni zvuci gajda- 
_ Goranin neki, xi slikovitom narodnom odijelu, svirao je u 
svojxi »bagpipe« na tri piska, od kojih je najveći pirio ton g. sred- 
iiji h, a treći oktavu prvoga. Fiula sama na osam otvora, sviia 
skalu od velikoga G do njegove oktave. 

_ Goranin taj svirao je jednostavnu neku naivnu narodnu 'pje¬ 
smicu. Ovih melodija kao da i nije nitko komponovao, već su 
nastale oponašanjem šuma vjetrova, žubora voda i šuštanja lišća. 
Samo refrain pjesme, što se u odredjenim razmacima ponavlja, 
bio je nekako čudan. Sastojao se iz tri dijela, svaki ' od dvije 
mjere i iz jednog' dijela od tri mjere. U protimibi sa pjesmama 
starog doba, kretao se u duni, a obilježen znakovima što ne oz- 
uiačiiju note već intenmle, glasio bi ovako: 
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35 25 
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To je bila voda na Jackov mlin. Znao je on tu pjesmu o 
škotskim jezerima i uz pratnju garaninoAuli g'ajda, zapjeva on 
zvonkim grlom slavospjev poetičnih legenda stare Kaledonije: 

Vi tiha škotska jezera Gdje Fingala bl’jeda još sjena 

Božanski prirode dar, Kroz treset se vije uz huk. 

0, ne dajte priča da ’zgiiie TiiJ čarobne g'ozbe je svoje’ 

Oko vas što spleo se čar! Vještica držao puk. 


Ka žalu vam trag se još vidi Tu] vodene sile si kolo 
Junaka mnogijeh baš. Ka tratini vode uz cik.. 

Što najčišćim zvucima^ lire A tamo duboke iz sjene 
Opjevao Walter ih naš. Puritanca provimje lik. 
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Kroz uvale vjetar kad duva 
() otmici priča on tad 
Mac Ivorovoga čeda, 

Sto Wa,werle 3 '- ote g<a mlad. ■ 

.Ka konju gle kraljica vodna 
U krasoti dolijeta svoj , 
Dinana prisluškuje strijeli 
Odapeo što ju Rob Roy. 

Ke čuju r još pjesme se četa, 
Što Fergus ih vodio u boj 
Da Hig-hlauda kršnih od gora 
Sve njihov odjekuje jx)j? 


Kadgod na."; vi čama jezera 
Sudbina i baci od vas. 

Izbrisati ne može sliku 
Što tako očarala nas. 

Oj, ostajte prikaze bajne 
Iz davno već minulih Ijet’«! 
Kaledonijo, zemljo ti krasna: 

Iri tiha škotska jezera 
Božanski prirode dar. 

0, ne dajte priča da ’zgine 
Oko vas što spleo se čar! 


Bilo je tri sata jro podne. Istočna, jednoličnija obala jasnije 
se je isticala prema, zaledju -sa Ben-Anom i Ben-Venue-om. Pol 
milje dalje Ijeslca- se maleni basin, gdje će »Rob Roy« iskrcati 
putnike, što idu preko Callandera u Stirling. 

Kella ćutila se od silnih utisaka izmučenom. »Bože moj! Bože 
moj!« To su bile jedine riječi, što- .su joj dolazile na usta, kad je 
opazila nešto novo, što je pobudilo njeno udivljenje. Beziiivjetno 
joj je trebalo nekoliko sati počinka, pa bilo samo, da joj se sve 
ono što je dosele vidjela ustali u pameti. 

Hany ju sa-da uzme za ruku i zagleda joj se duboko uzbiuljen 
u oči. 

»Kello, draga moja Kello,« poče on, »zamalo još i mi ćemo se 
vratiti u naš mračni ugljenik- Ke će li ti tamo ništa manjkati od 
Svega ovoga, što si za kratkog svog boravka ovdje na površju vi- 
dila i upoznala?« 

»Ke. Harry,« odvrati djevojče. »Sjećat ćn se svega, a to je 
sve! Ali usrećena i zadovoljna vraćam se s tobom u naš ljubljeni 
ugljenik.« 

»Kello,« pita-o je Harry dalje, nastojeći uzaludno da mu glas 
ne oda nutarnje uzbudjenje, »bi li htjela, da nas sveže uža, sve- 
tija veza, -pred Bogom i pred ljudima? Bi li htjela- da mi budeš 
ženom?« 

»Hoću, HaiTy, hoću.« odvrati Kella i pogleda ga svojim jas¬ 
nim i otvorenim pogledom, vrlo rado, a-ko držiš, da- bi ti mogla 
život...« 

Kella još nije dorekla ono o čemu je ovisila sva životna sreća 
B.aiTyjeva, kadli se dogodi nešto nedokučiva. 
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Mada. je »Rob Roy« bio još pol milje daleko od obale, 
nada ga nešto čvršće potrese. Ladja zadre u dno i uza sav’napor 
stroj ne može da ju više krene s mjesta. 

Uzrok tome bio je taj, što se je istočni dio Katrinskoga jezera 
iznemrda ispraznio, kao da. mu se je na dnu otvorila ogromna 
pukotina. Za nekoliko sekunda ostao je onaj dio jezera na suhom 
Ifao ra-\ma obala u vrijeme najveće ekvmocijalne osjeke. Čitava 
njegova sadržina iščeznula je u utrobi zemlje- 

»Prijatelji moji,« klilmn James Starr, kao da mu je iznenada 

pala mrena s očiju, te je prozro uzrok toj nenadanoj pojavi, _ 

»Bože spasi i sačuvaj Novi Aberfovle!« 

XIX. 

Posljednja prijetnja. 

U Novom Aberfovleui radilo se ko obično. Izdaleka čula se 
tutnjava dinamitskin laguma, što sii razgaljivali ngljene 
naslage. Ovdje sn kuka i malj kidali mineralno gorivo, 
o-ndje su škripala svrdla, što sn bušila rupe u pješčaru i škriljevou. 
S drugih strana čuli ,su se čudni šuplji z-^uici. Silni strojevi tjerali 
su dalićući nasmrkani zrak kroz odiiške, čija su drvena vrata čvr¬ 
sto lupala. U donjim hodnicima, kotrljala su se mehanički tjerana 
kolica s brzinom od petnaest milja, dočim su automatska zvonca 
upozorarmla radnike, da se sldonu u za to odredjene udubine u 
stiiem. Bez ]jre.stanka dizala, i spuštala su se na užetiina velikih 
valjaka, sto su bili na površini, dizala. Električno svijetlo obasja¬ 
valo je svojim sjajem cijeli Ooal-Citv. 

Iskoii.nja obavljala se velikim marom. Ugljeno blago obilno je 
teklo u mala kolica, koja su ga na stotine sasipavala u dizala na 
dmi izvlačnih okna. Dok je jedan dio radnika, poslije noćnog 
rada počivao, radili su danji radnici, sa.mo da se ne izgubi ni¬ 
jedan sat- 

Simon Ford i Magde sjedili isu poslije ručka u dvorištu cot- 
tage. Stari nadrudar odmarao se ko obično i zapušio si lulu iz¬ 
vrsnog francuskog duhana. Starci su čavrljali t. j. ra.zgovarali su 
se 0 Nelli, o svom sinu i Jamesu Starra, kao i o'izletu Sto su ga 
ovi na površinu poduzeli bili. »Gdje li sui sada? Što li rade? Kako 
su mogli ta.fco dugo izostati a da si ne požele što skoriji povratak 
u ugijenik?« 

U taj čas začu se iznena.da silan šum. Gotovo bi povjerovao, 
da. se je strašan vodopad srušio u ugijenik. 

Simon Ford i Magde skočiše žurno na noge. 
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Skoro istodobno uzburkalo ise i Malcolm-jezero. Veliki val 
jumu prema obali i razbi se o zidovima cottage. 

Simon Ford pograbi Magdra za niku i povede ju žurno u gornji 
sprat stana. 

Sa svijuh strana Coal-City, kome je prijetila nenadana po¬ 
plava, čulo se strašljivo zapomaganje. Stanovnici mn tražili su 
svuda zaklona, pače i na visokim hridima oko jezera- 

Zavladala je prava straAra. Nekoliko je već rudarskih obitelji 
kao bez glave navalilo prema prorovu, da se sklone u gornje spra- 
tove. Držali su, da je more provalilo u rudnik, jer su mu ga¬ 
lerije dopirale sve do pod sjevei-ni kanal. U tom slučaju, dašto 
da se je cijela šupljina, pa bila ona prostrana kako mn drago, 
morala napuniti vodom i nijedan stanovnik Novog AbeTfoylea ne 
bi bio izbjegao smrti. 

Kad su ali prvi bjegunci doprli do donjega otvora prorova, 
zakrči im put Simon Ford, koji je takodjer brzo ostavio cottagu. 

»Stanite, stanite, prijatelji!« doviknu im stari nadrudar. »Ako 
je sudjeno da nam gradić naš potopi voda, popla-viti će ga tako 
brzo, da tome niko živ ne izbjegne- Ali evo, voda više ne raste. 
Svaka opasnost čini mi se da je minula.« 

»A šta je is našim drugovima, što rade u dubini?« kliknuše 
neki od rudara. 

»Ne bojte se za njih,« odgovori Simon Ford, »oni sada rade 
u jednoj zdoljki, što leži više od korita jezera.« 

Doskora se pokazalo, da je stari nadrudar imao pravo. Voda 
provalila je doduše vrlo nenadano i žestoko, ali jer se je izlila u 
najdublje šupljine rudnika, nije to imalo drugih posljedica osim 
što se je površina Malcolm-jezera digla za nekoliko stopa- Coal- 
Cityu dalde nije prijetila opasnost, i bilo je nade, da će se p(3- 
plava, bez ijedne žrtve, razliti po* još neobradjenim dijelovima 
rudnika. 

Da li je ta poplava nastala od vode, što se je nakupila u ka¬ 
menju samom, pa ga iznenada prodrla, ili si je ova s povi-šja 
zendje ovamo prokrčila put, o tome nisu ni Simon Ford ni ostali 
bili na čistu. Ali nitko nije dvojio o tome, da ise tuj radi o nesret¬ 
nom slučaju, kakovi se ovda onda u rudnicima zbivaju. 

Još iste večeri doznalo se o čemu se radi. Novine grofo-vije 
donijele su -vijesti o nečuvenom dogadjaju, koji je zadesio Ka- 
trinsko jezero. Nella, Harry, James Starr i Jack Ryan, koji su se 
povratili u cottagu što su brže mogli, potvrdili su te vijesti^! na 
svoje veliko zadovoljstvo razabrali, da osim nekih malenili šteta, 
Novi Aberfoyle nije zadesila nikakova veća nesreća. 

Verne ].: ,Crna Indija". 
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Katrinskom se je dakle jezeru iznenada provalilo dnio. TCn- 
širokiu pukotinu izlila mu se vo-da u ugljenik. Od mezimčeta 
skoga romanopisca ne preosta — bar u južnom mu dijelu ^ 
toliko, da namoči prste na nogama vodene kraljice. Splinido 
u baru od nekoliko acra površine, a ono što je preostalo, odiie'^ 
Ijeno bje uzvisinom tla od isušenoga dijela. 

_ Razumije se samo^ po sebi, da je dogadjaj taj svratio na se 
najveću pažnju. Ovo je možda prvi slučaj, da se je veliko jezero 
za nekoliko_ minuta izlilo u utrobu zemlje. Sad nije bilo dmo-e 
valjalo ga je izbrisati iz zemljovida Sjedinjenog kraljevstva ! 

ai dotle, dok se pukotina ne zabrtvi i — javnim prilozima _. 

korito opet ne napuni vodom. Da je Walter Scott tada još, živio 
zacijelo bi sada od tuge umro, ’ 

Bilo kako mu drago, sam dogadjaj dao se je protumačiti Iz- 
medjii one duboke izdubine i dna jezera bili su sekudarni slojevi 
uslijed osobitog geološkog poretka kamenih masa, vido tanki. ' 

Ali ako je i većina držala, da je uzrok toj provali skroz pri¬ 
rodan, pitali su se ipak James Starr, Simon i Harry Ford nije 
li tuj možda po srijedi kakova zloba. Sve nehotice' sva su trojica 
posumnjali, ne pokušava li i sada opet onaj zloduh, da onemogući 
izdašnu isfcopnju ugljena? 

Nekoliko dana kasnije razgovarao se James Stan- ui cottad o 
tome sa starim nadnidarom. , 

_ »Simone,« reče on, »mada se onaj dogadjaj dade sam po sebi 
razjasniti, to ipak slutim, da spada medju one, kojima smo sve 
do danas uzaludno tražili uzroke.« 

>^osvema sej vama slažem, gospodine James,« odvrati Si- 
rnon Ford; »ali držim, da će biti najbolje, ako zasada o tome pred 
mkini, ne govorimo, već da se sami nastojimo uvjeriti što je na 
stivHri.« 

_ »0, kliknu inžinir, ja već znadem unaprijed kakav će biti 
uspjeh.« 

»A kakav mislite da će biti?« 

»No, naći ćemo dokaze o počinjenom lopovluku, ali zlikovca 
ne ćemo naći.« 

»Pa ipak mora takav da postoji,« odvrati Simon Ford. »Gdje 
se do vraga sakriva? Može li uopće koje biće doći na tako paklenu 
zamisao da probije dno jezera? Uistinu skoro bih kao i Jack 
Ryan povjerovao, da tuj ima svoje prste kakav tigljenički duh, 
koji hoće da oćutimo gnjev, što smo zadrli u njegovo carstvo. 

^ Razumije se samo po sebi, da su Nellu po mogućnosti štedili 
takim nagadjanjima. Ona im je i sama u tome išla na rukii- Na 
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^cijelom se biću njenom vidilo, da dijeli bojazan svoga poočima 
! pomajke. Tužno joj lice odavalo je unutarnje borbe. 



Najprije bude zaključeno, da se James Stai, Simon i Harry 
'Ford zapute do one rupe na dnu jezera, pa da istraže kako je na¬ 
stala. 0 svome naumu ne rekoše nilromu ni riječi. Tko nije poput 
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njili bio upućen u sve, što se je prije dogodilo, taj bi njihova t. 
gadjanja upravo besmislicom držati morao. 

_ Nekoliko dana kasnije udjoše sva trojica u laganu ladiio« 
kojom je Harry upravljao i istražiae naravne stupove karnet 
svoda, nad kojim se je na površju nalazilo Katrinsko jezero ^ 
Uvjerili su ,se da im je sumnja bila opravdana. Pokazalo 
ti^ovi^^^^'^^^ uzdrmani lagumima, kojima su se još vidjali crni 

Po svemu se vidjelo, da je tiij imao svoje prste ćoviek koil 
je zrelo promisliv sve okolnosti, izveo to djelo. ’ ^ 

>Tu prestaje svaka sumnja,« reče James Starr. »Sto bi bilo 
da se je na onaj prodor umjesto malog jezera, more izlUo n' 
ugljenik?« “ 

»Dabome,« kliknu stari nadrudajr gotovo ponosno, trebalo bi 
ćitavojnore da naš Aberfoyle zalije vodom! Ali do bijesa, kome 
bi to mio u račun, da sprijačava. ili <ia posve osujeti radu 
ugljenikui?« ^ " 

»Da, to je upravo neponjatno,« odvrati James Starr. »Ovdje- 
se očevidno ne radi o četi zlikovaca, koja provaljuje iz svoga 
duplja i skitajući se krade i robi. Ovakovim lopovštinama ušlo bi 
ovo j:ri_ godine već_ jedamputa u trag. Ni o patvaračima novca, 
ili knomeanraa, na koje sam katkada pomišljao, ne može biti ni 
pvora; ovi mogli su u kojem zabitnom kutieu ovog labirinta sa¬ 
krivati samo svoje orudje ili prokriomčarenhii robu, ali novci se 
ne patvaraju, a roba se ne kriomčari, da se ovdje samo pohrani, 
jer to ne bi imalo nikakove svrhe. Pa ipak je ja.sno, da je nepo¬ 
znati neki neprijatelj zaprijetio proipašeu Novom Aberfoyleu i 
Pog bi ga znao, što li ga nagoni, da ništa ne propušta, da na 
nama iskali svoj gnjev. Očevidno je, da se ćuti preslab a da se- 
javno ogleda ,s nama; zato kuje u potaji svoje paklene osnove, ali 
njegova inteligencija, što- ju pri tom pokazuje, čini ga vrlo opsm- 
nmi protivnikom. Uza to, prijatelji moji, poznaje on sva skrovišta 
u našem majdanu bolje od nas, jer inače ne bi bio mopad tako 
dugo izbjeći našoj potrazi. To vam je, Simone, čovjek, koji se ra¬ 
zumije u svo| posao, a k tome je vrlo ovejan i pametan. To nam 
jasno svjedoči sve kako je i što je dosele poduzeo protiv nas da 
poluči svoj cilj. Razmislite malko! Da niste imali kada osobnog 
nepnjatelja na koga bi mogli posumnjati? Dobro razmislite, jer 1 
u mržnji ima monomanije, koju ne mogu ni godine da utalože. 
Usvrinte se koliko _samo_ možete dalje na vaš prošli život. -Sve, 
sto se ovdje dogadja, djelo je bešćiitnoga ali strpljivog ludila i' 
moglo bi biti posljedica kakovog dogodjaja iz naji-aniie vaše- 
mladosti.« 
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^ Simon Ford ne odgovori odmah. Vidjelo se, da je čestiti riad- 
I Tudar u dubu prošao svu svoju prošlost, prije negoli će se izja- 
■ viti. Napokon dignu opet glavu. 

»Ne, Bog mi je svjedok,« reče on, »ni ja niti Magde, nikad 
nismo nikome ništa na žao učinili. Ne mislim da bi i jedno od. 
nas moglo imati, neprijatelja.« 

»Ah,’ kl iknu inžinir, »kad bi Nella ntjela već jednom da 
progovori!« 

»Gospodine Starr,« odvrati Harry a i vi oče, usrdno vas mo¬ 
lim, da zasada još držite tajnima naša istraživanja i razgovore. 
Samo sada još ništa ne pitajte siromašnu moju Nelki. Ja znadem, 
kako je i bez toga sva. plašijiva i iiz-bndjemi i^da joj na srcu 
teška neka tajna. Ako šuti, ili nema što da Itaže ili drži da toga 
ne smije kazati. Mi nemamo razloga da podvojimo o njenoj Ijii- 
ba^vi za na-s, za nas sve! Čim mi ona kasnije otkrije ono, što sada 
u. sebi krije, obećajem vam, da ću vas smjesta o tome obavi¬ 
jestiti.« 

»Neka bude tako, H.aa-ry,« cdvrati inžmir, »pa ipak ta je 
gutnja, ako Nella uopće šta znale, vrlo čudnovata« 

HaTiry htjede još nešto da primijeti. 

»Budi bez brige,« unTri ga inžinir. »Mi ne ćemo ni riječce 
-Spomenuti onoj, koja ima da ti bude ženom.« 

»Pa bila bi to u najkraće vrijeme, luid. bi otac moj to htio.« 

»Sinfco moj,« progovori Simon Ford, »za mjesec dana, točno 
pa dan, bit će tvoji svatovi! — Hoćete li, gospodine James, da 
budete. Nelli umjesto oca joj?« 

»Drage volje, Simone,« odvrati inžinir. 

James Starr i njegova dva pratioca vratiše se u cottagii. U 
nispjehu svoga istraživanja ne rekoše nikome ništa, pa tako su 
svi u iigljeniku držali, da je ono urašenje bio samo nesretni slu¬ 
paj. U Škotskoj bilo je jedno jezero manje i to bje sve. 

Nella latila se pomalo opeta svog običnog posla. Ali dojmovi 
spoljašnjega svijeta duboko su joj -se usjekli u dušu, a to je 
Hariy umio da izrabi za daljnju njenu naobrazbu. No ni naj¬ 
manje joj nije žao spoljašnjega života. Kao prije, tako je i sada 
IjubUa tamno podzemlje, gdje je naumila da živi kao žena, kako 
Je već živila kao dijete i mlada djevojka. 

Ženidba HaiTy Forda s Nellom prouzročila je u Novom Aber- 
fovleii pojmljivu uzinjanost. Svi su upravo- hrlili u^ cottagii, da 
čestitaju zaručnicima, a Jack Rya.n nije bio posljednji med njima. 
Neld su dapače tvrdili, da u potaji vježba i ponavlja svoje naj- 
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ljepše pjesme za slavu, kod koje <'e zacijelo prisustvoA'ati 
kupno pučanstvo Coal-Cit3ra. 

Ali u taj mjesec dana prud svatove, zadesile su N'ovi Aker 
foyle tolike nesreće k^o_ nikada prije. Činilo se, kao da ženidba 
Hanya s Nellom izazivlje katastrofu za katastrofom' Najviše se 
je nesreća dogadjalo u donjim odjeljenjima, ali pravi uzrok tome 
mje se mogao pronaći. 

^ Požar uništio je drvlje u Jednoj od donjih galerija, gdje se i«' 
nasla i svjetiljka zlUcovčeva. Satno uz vlastitu pogibelj života 
uspjelo Je Hariyu i njegovim drugovima da uguše požar, koji Je 
prijetio da će zahvatiti cijelu naslagu ugljena. A mogli su ovladati 
požaiom samo ttdco, što su se poslužili takozvanim ekstiriterima, 
napunjenima ugljenokiselom vodom, koje Je u rudniku dosta bOo. 

Dingom zgodom urušili se potpornji Jednog okna, a James 
btan mogao Je dokazati, da ih Je neki zlikovac potpilio. Harrya 
koji Je nadzirao rad na tom mjestu, zarušile su ruševine i samo 
se je čudom nekim spasio. 

ISekoliko dana kasnije naleti vlak kolica, na kojima se je 
Harry upravo vozio, na neku zapreku, iskoči iz tračnica i prevali 
se. Našlo se, da Je preko tračnica bila položena greda. 

Jednom riječi, ovako vi su dogadjaji tako učestali, da Je ru¬ 
dare zahvatio upravo panički strah. Samo odvažnost nJihoAub, 
glavara pridržala ih Je uopće Još na poslu. 

»Ovdje^ mora da Je čitava četa zlikovaca,« mudrovao Je Simon’ 
Ford, »a mi ne možemo nijednoga uloviti!« 

Potraga je počela iznova. Dan i noć Je bila oknižna policija 
na nogama, ali našla nije ništa. James ' Starr zabrani Harryu,. 
koga su zlikovci osobito uzeli na oko, da se sam zadržava gdjegod 
podalje do mjesta, gdje se radi. 

U Jednakom smislu nastojali su utjecati i na Nellu, kojoj su 
na molbu Harrjjevu zatajili sve. one zločinačke pokušaje, koji sm 
bili kadri, da^ Ju podsjete na njenu prošlost. Simon Ford i MagU-O 
paze na nju i danju i noću nekom' strogošću ili bolje reći bojaž¬ 
ljivom zabrinutošću. Ubogo dijete dobro Je primijetilo sve to, ali 
niti sto prigovara niti se tuizi. Da nije uvidila, da to biva samo 
u_ njenu vlastitu probit? Po svoj prilici. No i ona bdila Je nad dru¬ 
gima i umirila se jtek onda, kad Je znala, da su svi njeni mili i 
dr^i okupljeni u cottagi. Uveče, kad bi se Harry kući vratio, 
nije mogla da zataji gotovo objesnu radost, što Je to više udaralo-' 
u -oči, jer Je od naravi bila više suzdržiJiva negoli povjerijh'a- 
Ujutro redovito bi ustajala prije svih drugih, a čim bi otpočeo rad 
u dubinama, redovno Ju obuzeo- nelU strah i' nemir. 
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Njenog mira radi htio Je Harry da Je njiliovo vjenčanje vec 
gotova stvar. Držao je, da će .'»naj zlobnik u>.m u'otoviira činjen*- 
com biti razoružan, a Nella se kao njegova žena 'listinu sigiiino'-n 
ćutiti- James Starr, a isto tako i Simon Ford i Magde Jednako su 
nestipljivi kao i on. Svako od iijib broji dane. 

Uistinu, sve su tištile najcrnije slutnje. Morali su si priznati, 
da se onaj nepoznati neprijatelj, koga nisu mogli ni uloviti niti 
m'u se oduprijeti, živo zanima za .sve, što se Nelle tice. Svečano 
vjenčanje Harrya i mlade djevojke, lako mu Je moglo dati priliae, 
da svoju mržnju Još Jednom privede djelu. 

Jednoga jutra, osam dana prije vjenčaiija, tjerana nekom ne¬ 
jasnom slutnjom uranila Je Nella prije svih i upravo Je htjela 
da izidje iz cottage da Joj razgleda okolinu. 

Cim Je stala na prag, ote Joj se nehotice glasni krik. 

Naravno da su na taj krik svi ukućani izletili i već za neko¬ 
liko časaka okiipiše se oko nje Magde, Simon i Harry. 

Nella bila je na smrt blijeda, lice iznakaž.mo a u očima joj 
se odražavao užas. Nije mogla da govori, samo pogled joj se 
ustrmio u vrata cottage, koja je upravo bila otvorila a nikom je 
pokazivala na ispisane retke, što ih Je netko noću tamo napisao 
i na čiji se pogled sva skamenila. 

Evo što Je bilo napisano; 

»Simone Ford! Ukrao si mi posljednji sloj moga ugljenika! 
Harry, sin tvoj oteo mi Je Nellu! Propast vama! Propast svima! 
Teško cijelom Novom Aberioyleu! Siltax 

»Silfax!« kliknuše Simon Ford i Magde ko iz Jednoga grla. 

»Tko je taj čovjek?« zapita Harry, a sve pogledava čas oca, 
čas mlado djevojče. 

»Silfax!« opetovala Je Nella sva zdvojna »Silfax!« 

Sva Je drhtala, kad je izgovarala to ime, dočim Ju Je Magde 
Ijubežljivo obujmila i skoro silom uvukla u sobu. 

I James Starr dohrlio Je ovamo. Opetovano Je pročitao onu 
prijetnju. . . - 

»Ruka, koja je ovo pisala,« reče nato »istaje, što je pisala 
ono pismo, u kojem je bilo protivno od onoga, što mi pisaste vi 
Simone! Tome čovjeku Je dakle Silfax ime! Po va^J uznijanosti 
vidim, da ga poznajete. Govorite dalde, tko je taj Silfax?« 
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XX. 

Pokajnik. 

I me ovo zvučalo je staromu nadrudaru kao objava. 

* sJmof Fa P^^sljediijeg- »pokajnika« u rudniku Dociiart 
bimon Ford poznavao je tog divljeg čovieka kob 

i“)“~ " s rs ns 

staica a s njune i malog siročeta, što se je rodilo u ugiieniku 

naS^t g^maliSln rodjaka, nije imalo. Pmiih pet- 

d»n 3 I- je to dvoje u mračnim ponorima sve do ono«- 

dana l^d je Harry Neilu iz njih izba^vio. “ 

Uzbudjen, od samilosti kao i gnjeva, ispripoviiedi stari na i 

JotiS™: ‘ “ ie —= u 

Sad im je napokon sinulo svijetlo. Silfa.x bio ' ie ono fabn 

Syli°. P® dubinama Novog Aber- 

>Vi ste ga dakle poznavali?« pitaše inžinir 
bio ™ 1 ^'-"Odvrati nadrudar. »Čovjeka .sa sovurinom! Nije 

nego dvadeset godina viL 

s Mm <ii^lje _cudi 1 zazirao od Ijkdi, slagao se nije ni 

Lh u’noS-Mro “ Ti.® ®to su se 

Živući dnevipo ’ ^ si odabra taj posao jer je u njemu uživao. 
VUCI dnevice u opasnosti, pomutila, mu se pamet. Držali su ga i 

D 1™^ V P®™™ -I® koji _ barem tako dobro kao 

1 ja sam. Vazda mu se puštala neka sloboda. Vjere mi ia sam 
držao da je već davno mrtav.« ’ '' 

»Što li hoće tim da kaže: Ti si mi ukrao zadnju žilu u našem 
starom ugljemku?« pitaše James Starr dalje- 

mbV «kojemu u glavi kako rekoh 
Ip'vnTv’n® Aberfoyle, Što se 

'ijAT * P®®^T 7 “ ^®®® to Je on bivao 

mS • ^7-P; kao da mu udarci kopača vlastitu utrobu 

Kiciaju IZ tijela. Ti se sjećaš toga, Magde?« 

»vrlo živo,« Simone, potvrdi mu stara Škotkinja. 
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»Sve mi je to živo pred očima,« dometnu Simon Ford, »ot- 
Icako sam ugledao Silfaxovo ime na ovim vratima. Ali, kako re¬ 
koh, ja sam držao da je odavna umro i nikada ne bih ni n snu 
pomislio, da je onaj zlikovac, koga smo tražili, prijašnji pokajnik 
nidnilta Dochart.« 

»Sad je sve jasno, primjeti James Starr. Silfax je 'sluča^io 
naišao na novi sloj ugljena. U svojoj ludoj zasljepljenosti na¬ 
metnuo mu se za čuvara- Pa kako je živio u rudniku, i dan i 
noć po njemu tumarao, mogao je saznati i za vašu tajnu Simone, 
kao i za vašu namjeru da me odmah pozovete u cottagu. Time se 
objašnjuje tko je poslao ono, vašemu protuslovno pismo; tko se 
je nabacio na Harrya i mene kamenom, a razorio ljestve _ u okiiu 
'Varo-w; time se objašnjuje, tko je zabrtvio pukotine u stijeni što 
je bila izmedju no-vdh naslaga a nas zatvorio; to objašnjuje i naše 
-oslobodjenje, koje zacijelo sve protiv znanja i volje staroga SU- 
faxa, zahvaljujemo dobroćudnoj Nelli.« 

»Vaš prikaz činjenica,« primijeti Simon Ford, »bit će zacijelo 
isp.ra.van, gospodine James. Stari pokajnik biti će da je sada već 
sasvim lud.« 

»To je prava sreća,« doda Magde. 

»Ne znam, odvrati James Starr stresav glavom, »bi li pristao 
uz vas, jer ludilo njegovo mora da je užasno. 0, sada pojmiin, 
zašto je Nella samo sa strahom i užasom pomišljala na nj, a_poj¬ 
mim i to, što svoga vlastitoga djeda nije htela da oda. Koli ža.^ 
losne dane mora da je proživjela s tim starcem!« 

»Zacijelo vrto žalosne!« potvrdi Simon Ford, »a još uz onu 
divlju i strašnu sovuriniu. Po .svoj prilici da je i ta ptica Još ži-va, 
jer samo ona mogla nam je onda utmuti svjetiljku a i kasnije 
rasldjuvati uže o kojem su visili Harry i Nella...« 

»A ja pojmim,« reće Magde, »da je vijest o predstojećem 
vjenčanju njegove unuke s našim sinom, za koje je Bog bi ga znao 
kako ■ sazna-o, osobito uzbudila srdžbu staroga Silfaxa a njegov 
gnjev na sve podvostručila.« 

»Vjenčanje Nellino sa ‘sinom onoga, koga okrivljuje da mu 
je ukrao zadnje blago aberfojleško, svakako ga je do skrajnosti 
uzbudilo!« potvrdi i Simon Ford' 

»Ne će mu ali preostati drugo, već da se s tom činjenicom 
■pomalo sprijatelji-,« reče Harry. »Ma ka.ko se on i otudjio ljud¬ 
skome društvu, morati će napokon da imdi, da sii Nelline sadanje 
životne prilike zacijelo povoljnije, nego one u najclubljem ponoru. 
Ja sam tvrdo uvjeren, gospodine Stan-, da ćemo ga napokon ipak 
dozvati pameti, samo ako nam uspije da ga se dočepamo.« 
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»S ludom nema pregovora, ubogi moj Hany!« odvrati in«^ 
nir. »Bolje je ^svakafeo, kad bar znadeš tko ti. je neprijateli- iii 
nama time baš nije mnogo pomoženo. Moramo da i nadalje’ bii 
demo na oprezu,, prijatelji moji, a sada neka i Harrv pokuša b-,' 
.ispita Nellu. On to mora učiniti, a i ona će uviditi, da joj sada 
vise ne vnjedi šutitL Baš radi samog njenog djeda treba da eu- 
vori. 1 za njega, baš kao i za nas, jednako je važno, da se uz 
mognu osujetiti njegove pakosne namjere.« 

_ »Ja ne dvojim, gospodine Starr,« odvrati Harry, »da će bjeUg, 
iz vlaskte^ pobude predusresti vaša pitanja. Mi znamo sada, da je 
dosele sutila iz možda prenježnih obzira. S istog razloga ne će za¬ 
cijelo sada više oklijevati da govori. Majka dobro je uradila, što 
JU je odvela u sobu- Zacijelo joj je bilo potrebno, da se sabere 
ali sada idem da je dovedem...« ’ 

»To_ nije nužno, Harry,« ozva se sigurni i jasni glas djevoj- 
ceta, koje , se je upravo opeta vratilo u sobu cottage. 

blijeda; na očima joj se vidi, koliko je plakala* 
ali mdjelo se na njoj, da je odlučila pokoriti se sili piMika 

»Nello!« kliknu Harrv i pohita do nje. 

»Dragi moj Harry,« odvrati Hella, a rakama mu ne da k sebi,, 
>sa.a treba da ti otac i mati, a i ti sve saznate. Po i gospodin Starr 
treba da bude načistu glede djeteta, koje je prigrlio a da ga nije- 
poznavao, i koje je Harry, na svoju nesreću izveo iz onog ponora.« 

»Nello!« Idilrnu HaiTy još jedamputa. 

»Pusti sada, neka Nella govori,« reče James Starr, opomenuv 
Harrya da šuti. 

»Ja unuka ,sam staroga Silfaxa,« nastavi Nella. »Majke ni¬ 
sam nilcada poznavala, do onog iđana kad sam ovamo došla,« do- 
metne ona svmuv pri tom pogledom na Magdu. 

»Blagoslovljen ida je 'taj dan, kćeri moja!« odvrati stara 
Skotkinja- 

»Nikada nisam poznavala oca sve do onog dana, kad sam 
ugledala Simona Forda,« nastavi Nella, »nikada prijatelja, dok se 
Hairyjeva raka ne taknu moje. Petnaest dugih godina živila sam 

sama s djedom u najzabitnijim gudurama ovog radnika _sama 

s njime, a to će mnogo reći. Bolje bi bilo da reknem po njemu. 
Njega samoga rijetko sam kada vidjala. Kad ga je nestalo iz sta^^ 
rog Aberfoylea, zavukao se je u one dubine, za koje nije nitko 
znao do njega. Meni je bio dobar na svoi način, mada sam ga se 
bojala. Hranio me je s onim, što bi odozgo donosio; no kao kroz 
san sjećam se, da me je u nnm doba moga djetinjstva, hranila 
koza, i da sam bila teško žalosn.a kad je u.ginu'la. Kad mi je to 
djed primijetio, nadomjesti ju drujrnm životinjom, psetom, kako 
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je rekao. Žalibože to je pseto bilo odviše živahno. Katkada, zna,lo 
je zalajati. Djed mi nije trpio veselosti. Plašio se sva- og susirja. 
Mene je naučio šutiti, ali kod pseta miu to nije o. e^ 

dana nestade ubogog živinčeta. Druga nioga djeda a, je g 
lema, užasna ptica, sovui-ina, koje sam se isprva silno bojala, r 
da mi je ta ptica zadugo bila odvratna, pribljubila mi se, tako da 
sam ju najposlije regbi zavoljela. Mene je radije slusala od svo^^a 
gospodara, to me je uznemirivalo. Djed mi je bio ljubomoran So- 
vurina i ja znali bi se gdjegod saknti da budemo nasamo Znali 
smo oboje, da je tako najbolje ... Mi gle, ja previše brbljam o 

sebi, a trebalo bi da o vama govorim...« ^ 

»Ne, kćeri moja,« prekine ju James Starr, »samo nam pričaj 

sve, što si upamtila- „ 

»Mome djedu bilo je vaše susjedstvo u ugljemku vrlo zazoino 

mada smo bili daleko, daleko od vas. Ta on si je uvijek^ trazio- 
samo naju(daljenije zakutke. Nije mu ni to bilo pravo, sto ste 
uopće u iigljeniku. Kad bih ga zapitala što o ljudima tamo gore, 
još bi se većma namrštio; nije mi dao odgovora i zadugo ne bi 
progovorio ni riječi. Ali gotovo bi znao pobijmniti od ^gnjeva, kao. 
k opazio, da se već ne zadovoljavate sa starim podiaičjem, vec da 
namjeravate i u njegovo prodirati. Zavjerio se svim sto mu je 
milo i drago, da će vas upropastiti ako bi vam uspjelo, da udjete 
u novi, dosele samo njemu poznati ngljenik. Mada je vec star, 
ipak je vrlo snažan, pa, kad bi se stao prijetiti jednako sam se 

bojala i za vas i za njega.« „ M, , , 

»Nasta-vi samo Nello,« reče Simon Ford dobrostivo mladom 

djevojčetu, koje je za čas zastalo, da se malo sabere. 

»Kad ste prigodom vašeg prvog posjeta,« nastavi Nella dalje, 
»dublje prodrli u prvu galeriju Novog .Aberfoylea, zatvori mi 
djed onaj netom razvaljeni otvor, hoteći vas tako zauvijeke utam¬ 
ničiti. Ja sama poznavala sam vas tek kao neodredjene sjenke, 
koje sam katkada vidjala hodati radnikom amo tamo adi pomi¬ 
sao, da bi krštene duše imale -u tom rudniku jadno od gladi_ zagla¬ 
viti, bila mi je odviše strašna, zato sam vam — mada me _je djeci 
mogao pri tom zateći — opetovano donosila nešto hljeba i vode. 
— Htjela sam vas i izbaviti ali djed jo na me odviše budno pazio, 
teško ga je bilo prevariti. Bili ste već na putu poha! Uto dojie 
Jack Ryan s nekoliko drugih ljudi -.. Bog je htio, d^ sam iTJ^as 
taj: dan srela i navela na vas. Kad sam se vraćala zateče me djed. 
Bio je upravo bijesan. Mislila sara ubiti će me! Od to^doba život 
moj bio upravo nesnosan. Djedu mi se sve više i vise miješalo 
u glavi. Govorio je, da je kralj sjene i vatre. Kad je čuo kako 
vam orudje udara po ugljenoj žili, koju je on smatrao svojim 
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Tlasništvom, pobijesnio je i nemilosrdno me tukae. Htjela sam 
da pobjegmem — nije bilo moguće! Odviše je budno pazio na me 
Haimkon, prije tri mjeseca, kad ga je opeta za;iivatilo ludilo od¬ 
miče me u onaj duboki ponor, u kojemu ste me našli i neeta ga 
Njegova ^sovarma, mada ju je dozivao, osta vjerno uz mene! 
Kako dugo sam ondje ležala? — Toga ja neznam. Sjećam se 
samo, da sam mislila e ću umrijeti, kad Ii ti moj HariT dodie da 
me spasis. — Vidiš dakle, unuka starog Silfaxa ne može da bude 
ženom Harrya Forda, jer to bi tebe, to bi vas sve stajalo glave!« 

JNello.« kliknu Harry sav uprepašten. 

pusti me,« odvrati djevojče. Moram da se žrtvujem, 
amo je no može da otkloni propast koja vam prijeti; ja moram 
^trag k svome djedu. Ta oni se prijeti cijelom Novom Aber- 
tojleii!: '^. 0, on je nepomirljiv i niko ne znii. na što ga zloduh 
osvete jos može navesti. Ja znadem što mi valja činiti i bila bin 
najgore stvorenje ovoga svijeta, kad bih oklijevala da uradim 
ono, sto mi savjest nalaže. Ostajte z Bogom — hvala vam! Vi 
ste mi poJcazah sto je sreća na ovome svijetu. Dogodilo se što mu 
drago, znajte, da sam srcem i dušom uvijeke uz vas!« 

Simon Ford, Magde i Harry skočiše na te riječi uplašeno 
na noge. j i 

>>Za Boga Nello!« klikniišse zdvojno, :!>ti da nas ostaviš?« 

James btarr odrine sve troje na stranu, podje ravno do Nelle 
1 prihvati JU za ruke. 

moje,« nagovori ju on, »ti si nam kazala 
sto bi trebala da učmis, ali sada čuj, što ćemo mi na to da rek- 
»đavle ne puštamo, pa morali te i silom zadržati. 

. kukavnima, te bi mogli da primimo od tebe ovu 

žrtvu. _Sdfax nam ozbiljno prijeti pa dobro. Ali napokon čovjek 
je čovjek, a mi ćemo znati da se obranimo od njega. Ali možeš 
I nas već poradi samoga staroga Silfaxa, uputiti I njegove nS 
vike dl nam priopoiti gdje se krije? Mi hoćemo samo jedno: da 
■Xzove^T^^™^’ naškodi a možda da ga još i pameti 

»Tuj vam je svaki trud jalov.« odvrati Nella. »Moj djed svuda 
nigdje. Za njegova vlastita skrovišta nisL'ni sTma 
nikad znala. Pa ni spavati ga nisam nikada vidjela. — Kad sam 
stvonla SVOJU .odluku, gospodine Starr, znala sam vrlo dobr„ 
vjerajte mi, sve, što bi mi vi mogli odvratiti. Pa ipak samo jednJ 

njemu, hjega doduše mje nigdje vidjeti, ali on sam, on vidi 
sve Pitajte se samo, kako je i na koji je način uvijek saznao 
za najskrovitlje namjere, za ono. na vas, gospodine Starr, 
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upravljeno pismo, pa i za moje vjenčanje s Harryj&m, kad ne 
bi imao to heobjašnjeno svojstvo, da baš sve znade. Po^mome 
sudu, moj je djed pored sve svoje ludoisti vrlo darovi^ čovjek. 
Nekoć bivalo je dašto da mi je govorio koje o čemu. Učio me je 
poznavati Boga i samo me je u tome prevario, što mi .je, da ral 
ucijepi mržnju na cijelo čovječanstvo, prikazivao sve ljude kao 
nevaljalce i vjerolomce. Kad me je Harry doveo u cottagu, držali 
ste me 'Svi isprva neznalicom. 0, mnogo više! Bila sam sva za¬ 
strašena, držala sam — oprostite mi sumnju prvih dana — da 
sam u vlasti zlih ljudi i htjela sam da vam pobjegnem. Vi, Mi^de, 
ulili ste mi drage misli, ne toliko vašim riječima, koliko cijelim 
vašim životom i onim poštovanjem i ljubavlju, kojom su vas vaš 
muž i vaš sin sretali. Kasnije, kad sam vidjela kako zadovoljni 
radnici poštuju gospodina Starra, a ja sam ih držala njegovim 
robovima; kad isam vidjela kako je svekolilro radništvo Novog 
Aberfoylea grnulo u kapelu, da se klečeći pomoli Bogu i da mu 
zahvali za beskrajnu ljubav i dobrotu, tad si rekoh: Djed te^ je 
prevario! Sada pako, kad sam od vas toliko naučila i iskusila, 
sad sam uvjerena, da je jadnik .sama sebe prevario! —■ Pustite me 
dakle da opeta potražim one tajne staze i prolaze, kuda sam ga 
nekoć pratila. Ja ću ga zvati... on će me čuti, pa tko zna ne 
će li mi, uslijed dobrovoljnog povratka, uspjeti, da ga od njegove 
zasljepljenosti izliječim.« 

Svi su pustili djevojče da se izgovori. Svako od njih ćutio je^ 
kako joj je potrebno, da cijelo svoje srce iskali pred prijateljima 
u času, kad je u svojoj plemenitoj samoobmani držala, da i'n 
mora zauvijek ostaviti. Kad je ali iznemogla i sa groznim suzama 
u očima zašutUa, obrati se ilarry prema Magdi i reče: 

»Reci mi majko, što bi ti držala o čovjeku, koji bi mogao 
da napusti i ostavi tako plemenitu i valjanu kćer kakovu si ti si 
zamišljala?« 

»Takav čovjek bio bi u mojim očima nitkov,« odvrati Magde,. 
»pa bio on i moj rodjeni sin, odrekla bi ga se, proklela bih ga!« 

»Ćula si Nello, što nam je majka rekla,« nastavi Harrg. »Kud- 
gmd podješ, ja ću is tobom. Ako si baš tvrdo odlučila da odeš, pa 
dobro, poći ćemo zajedno ...« 

»Harry, Harry!« zajeca mlado djevojče. 

Ali uzbudjenje svladalo ju. Usnice joj problijediše i onesvije- 
štena sraši se Magdi u naručje. Ova zamoli inžinira, Simona i 
Harrya da ju puste sa siroticom naaamu. 
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Nellino vjenčanje. 

R astaše se, ali odlučiše, da će biti još oprezniji i da će loš 
bolje pripaziti. 

staroga Silfaxa bila ■ je odviše jasna, a da o 
ne bi vodili računa. Pitalo se samo, ima li bivši pokajnik ka¬ 
kovo strašno_ sredstvo, kojim bi mogao sav Aberfoyle uništiti. 

Na raznim izlazima iz rudnika postaviše naoružane stražare 
koji su tamo pazili dan i noć. Svakoga stranca imali su predvesti 
pred Jamesa Starra, da se ustanovi tko je i što je. Sad već nisu 
otezali, da i stanovnike Coal-City-a obavijeste o opasnostima, koje 
pryete podzemnoj^ koloniji. Izdaje se nije trebalo bojati, jer Silfax 
nije tuj mogao ni s kime da bude u tajnom sporazumu. I Nelli 
saopćiše, kakove sii poduzeli sigurnosne mjere, a to ju je iako 
hg pOiSvcma, a ono ip^ik. donGklG umirilo. Kad joj jG IIaiTy tvrdo 
obrekao, da će svakamo za njom, zada mu riječ, da ne će kušati 
da pobjegne. 

Posljednji tjedan pred svatove Nelline i Harryjeve, nije u 
Novom Aberfoyleu bilo nikakove upadice, Pa i rudari, mada se je 
i nadalje na sve budno i strogo pazilo, oporavili su se pomalo od 
straha, koji je ugrožavao sav posao u ugljeniku. 

James Stan- medjutim nije propustio da rdiodi staroga Sil- 
faxa. Dok je osvetoljubivi starac izjavio, da Nella ndcada ne će 
^jti Harryjevom ženom, moralo se predmijevati da se ne će žacati 
ničega^ a da onemogući ovu svezu. Najbolje bi bilo, da ga se 
kako, čuvajući mu život, domognu. Pretražili su stoga najpomnije 
sve_ hodnike do gornjih spratova, što blizu Irvine izlaze kod raz¬ 
valina Dundonald-Castlea, jer su držali, i to punim pravom, da 
Silfax kroz ovaj^razvaljeni dvorac izlazi na povi'Sinu da si ili 
kupom ili prosjačenjem namaloie nužne namirnice. Što se tiče 
»ognjenih ^vještica«, to je James Starr bio uvjeren, da je stari 
Silfax od časa do časa upaljivao praskavi plin, što se je razvijao 
u onom dijelu rudnika i tako prouzročio onaj pojav, što se je 
često opažao. I nije se u tome prevario. Ali žalibože sva potraži¬ 
vanja ostaše bezuspješna. 

Jamesa Starra vrlo je ozloj'edila neprestana borba protiv tog 
na oko nedosežnog bića, makar je to pomno prikrivao. No što bliže 
vjenčanju, to^ veća je njegova zabrinutost, pa tako se iznrmice od¬ 
luci, da se izjada pred starim nadmdarom. I ovoga morile su teške 
brige. 

Napokon osvanu odredjeni dan. 


...rukom je pokazivala na ove retke. . .»(Str. 135.) 

vom Aberfoyleu bude privremeno obustavljen. Penjači,^ poslo- 
vodje i rudari pod svaku su cijenu htjeli, da dokažu svoju o^da- 
nost, i odadu- staromu nadrudam i njegovom sinu svoju poštu. 
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Od Silfaxa nema ni traga ni glasa. 

0(1 T'snoG’a kitra bio je sav Coal-City na nogama. Rad u No- 
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Plaćah su time samo dug, što su ga dugovali ovoj dvojici čiint 
se ustrajnosti imao zahvaliti ponovni procvat Novog AberfovlL^ 
U jedanaest sati imala se započeti svečanost u kapeli sv' 
(Tillesa na Malcolm-jezem. ' 

. U odredjeno vrijeme izadjoše iz cottage Harry, koji je vodm 
SVOJU majku, te Simon Ford s Nellom pod nikom: 

Za njim išao je, na oko miran, ali budno pazeći na svaku 
sitnicu, inzinir James Starr, pa onda Jack Ryan, koji je u svome 
sveč^ome odijelu^ kao >piper« vrlo pristalo izgledao. 

.. " priključilo se ostalo tehničko osoblje rudnika, otmie- 

i prijatelji staroga nad- 

rudara — podjednako i svi članovi ove velike rudarske porodice 
itoja je zapravo sačinjavala pučanstvo Novog Aberfovlea. ’ 
Vam na površini bila je sUna žega, koja znade, osobito u 
sjevernim zemljama, mjeseca augusta tako dodijavati. Zagušljivi 
zrak dopirao je ca i u dubine rudnika tako, te je ovdje tempera- 
ura silno porasla. Sav zrak zasitio, se munjinom kroz odušna 
okna 1 ^ veliki malcolmski prorov . 

... U_Coal-Cityu moglo se je danas opaziti _ što je inače neo¬ 
bično njetko bivalo — kako je tlakomjer vanredno nisko pao. 
(ovjek bi se gotovo zapitao, ne će li se pod onim svodom od 
oluja nebeskim svodom oafe goleme spilje, prolomiti 

_ Uistinu ali, ovdje dolje ni živa se duša nije uzrujavala radi 
piijetecega atmosferskoga komešanja na površju. 

Razumije se, da je svako obultao svoje najbolje odijelo. 

M^da obukla je odijelo, koje je živo sjećalo na stara vre¬ 
mena. Kose JOJ resio »toy«, kako ga priljetne žene vole da no»e, 
a mz ledja padao joj je »rokelay«, neka vret četverouglastog ogr- 
taca, kojim se Škotkinje umiju vrlo graciozno da zaogrnu. 

eha se zarekla, da će zatomiti svoje unutarnje uzbudienje. 
Zaprijetila se srcu da ne bije jako, tjeskobi svojoj da ju ne odade, 
kojna ” drabrome djetetu uspjelo, da je izgledala mirna i spo- 

Bila je odjevena vrlo jednostavno, ali baš ova jednostavnost 
podavala joj je osobiti čar. Od isvega nakita imala je na glavi 
samo >snood«, šarenu vrpcu, kojom se mlade Kaledonke rado kite. 

Simon Ford obukao je odijelo, kojega se ne bi stidio ni Walter 
bcottov vnjedni namjesnik Nichol Jarvie. 

Cijelo to brojno društvo uputilo se do krasno iskićene kapele 
sv. Gdlesa. ' ^ 

_ Na nebu Coal-Citya sjaju se poput sunca električne žarulje. 
Čitavo se more svijetla izlilo nad Novim Aberfoyleom. 
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Pa i u samoj kapeli rasprosthn elekrične svjetiljke izvan¬ 
rednu svijetlost, a od nje Ijeslraju se šareni prozori kao plaraeni 
kaleidoskopi. 

Časni župnik William Hohsoii imao je da obavi vjenčanje. 
Pred vratima kapele čekao je na mladence. 

Povorka približavala se kapeli SAmčanim korakom, uz obalu 
Malcolm-jezera idući. 

U taj par zasviraše orgulje, a oba para upute se, vodjeni čas¬ 
nim Hobsonom, do velikog žrtvenika kapele- sv. Gillesa. 

Najprije isprosi svećenik blagoslov Božji za cijeli skup, a nato 
zaostaše Harry i Nella sami pred slugom Božjim, koji je držao 
u ruci srn pismo. 

»Harry Ford,« otpoče svećenik, »uzimaš li Nellu za srmju 
ženu i kuneš li se da ćeš ju urdjeke ljubiti?« 

»Kunem se Bogom SAmmogućim,« odgovori mladić čvrstim 
glasom.« 

»A ti, Nello,« nastavi dušobrižnik, »hoćeš li i ti Harrya Forda 
za muža i...« 

Golema pećina, što se bila nadvila nad jezero, neka stotinu 
koračaja od kapele, odlomila se iznenada bez svake eksplozije, 
kao da je već sve za njen pad spremljeno bilo. Ispod te pećine 
pojuri voda u duboki ponor, za koje dosele nitko nije znao. 

Odmah nato pojavi se medju kamenjem čamac, što ga je oti¬ 
skivala čvrsta ruka. 

U čamcu uspravio se starac rx tamnoj kahidjerskoj mantiji, 
kuStrave kose i duige'sijede brade, što mu je pala po prsima. 

_ U imci držaoi je Davyjevu svjetiljku, u 'kojoj je gorio plamen, 
izoliran žičanim pletivom. 

Jakim glasom uzvika se starac: 

»Praskavi plin! Praskavi plin! Smrt svima i propast!« 

Sada se već primiješao zraku čudni miris ugljikovog mono- 
karbonata. 

Dolazilo to otuda, što je odronom one pećine, ogromna ko¬ 
ličina plina, što se je bio nakupio u takozvanim »r^etrenicama«, 
izmakla na,polje. Prije ga je ono kamenje hermetički zatvaralo, ali 
sada kuljao je taj pogibeljni plin, pod pritiskom od četiri do pet 
atmosfera, rpema svodu spilje. 

Starac znao je za one vjetrenice pa ih je iznenada otvorio, da 
zrak u kripti pretvori u praslcavu plinsku mješavinu. 

^ James Starr i još nekoji drugi s njime izadjoše iz kapele i 
pohitaše do obale. 

»Bježite iz nidnika! Bježite ako Boga znate!« kliknuo je in- 
žinir na vratima kapele, čim je progledao prijeteću opasnost. 

Verne ).: „Crna Indija". JO 
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»Praskavi pliil! Praskavi plin!« opetovaše starac, tjerajući 
svoj čamac dalje preko jezera; 

Harry izgaira svoju zamicnicu, svoga oca i svoju mater iz 
crkvice.’ ■ : ' ' ■ ' 

»Bježite iz rudnika!j Brže^ brže!« ' opomin'jao je inžinir po¬ 
novno. ' ’ ' : 

No za bijeg bilo je već prekasno! Stari Silfas Moje tuj, spre¬ 
man da izvrši svojti posljednju prijetnju i da. spriječi vezu Nelle 
i Hat iya time, što će stanovnike Coal-Oitva pokopati pod ru¬ 
ševinama ugljenika. 

Nad glavom lebdila mu njegova golemd sovurina, bijelkasta-, 
ćmopjegava perja. „ 

'* Uto ise baci netko u jezero i zapliva oštro prema čamcu. 

Bio je to Jack Ptjan; Pokušao je, da se dočepa lude, prije no 
što izvede svoj pakleni naum. 

Silfax vidje ga gdje mu se isve više približuje, pa zato razbl 
staklo na svjetiljci izvadi iz nje gorući fitilj i dignu ga u vis. 

.Grobna tišma zavlada, u prestravljenom, skupu. James St^r 
podao se sudbini, samo se je čudio’, što razorna eksplozija jošte 
nije' itslijedila. 

' Izobličeno licC'Silfavovo odavalo je bijes, koji ga je spopao, 
videći,- kako se je odviše lagani plin, umjesto da se raširi po dor 
njim slojevima, povukao: goro, ’ prema svodu: . ' 

Na znak Silfaxov zahvati .soviirina smrtonosni, fitilj svojom 
panidžom'.i vinu se, kako je- to prije ui rudniku Docliart običavala, 
u vis, kamo joj je starac rukom'pokazivao. ■ ■ r-, . 

Još nekoliko sekunda i Novi Aberfogle'bit će .uništen. 

Sad se otme Nella rukama Hanyjevim. ■ - 

Mirna i svijesna si svoga nauma, pohita do-obale, i .tik, do 
vode. ■ ■ y 

»Sovujkb! Sovujko!« kliknu ona jasnim grlom, »ovamode, 
Dodji, dodji k meni!« _ _ - _ ' / 

Zaondjena, oklijevaše vjerna ptica časak. Ali iznenada, Čim je 
opet prepoznala. Neilin glas, pnsti. gorući fitilj u jezero, zaokruži 
po zraku kao da nekoga traži, a zatim, sleti i pade; do nogu dje- 

vojčeta. ■' .. . . . ,. 

Do viših, eksplozivniii slojeva, u kojima je praskavi plin bio 
primiješan zraku, još nije . bila doprla! - : ■ _ 

Sad zaori silnim onim prostorom užasan krik. Bio je to po^ 
sljednji glas iz Silfaxova grla. , 

Upravo kad je Rya.n rukom zahvatio čamac, baci še starac, 
koji je vidio da mu osveta nije uspjela, n jezero._ : : 

»Spasite ga! Spasite ga! kliknu Nella ‘molećim glasom. ; 
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Hany čuo joj molbu: T on se baci ti ježerd, ttbrzb dopliva do 
Jacka Ryana i zaroni nekoliko piita. ’ 

. 'Badava! ' 

> Malcolm-jezero Mije ispuštalo svoje žrtve. Zaklopilo. Se zali- 
vijeke nad starim Silfaxom. ^ ■' '' '' 

- .’ xxn.^ . ■■ : .i, 

Legenda o starom Silfaxu. u 

'V ■ 

Š est mjeseci poslije toga dogadjaja, obavilo Se u kapeli sv. 
Gilleisa vjenčanje Nelle i Harrya Forda,; Pošto ih je časni 
župnik Ho-bson blagoslovio, vratiše se mladenci, koji su još 
nosili žalobno ridto, u cottagu. 

James Starr i Simon Ford — saicla bez brige — udešavaju 
-svatovsko veselje, koje je potrajalo do drugoga dana, 

Tuj je imao Jack Ryan, koji je opeta obukao svoje pipersko 
odijelo, prilike da svira, pjeva i igva na veliko zadovoljstvo svili 
prisutnih. 

Drugi dan, rtastavio se je pod ravnanjem inžinira Jamesa 
Starra, običajni rad u rudniifcu. 

Suvišno je naročito isticati, kako su Harry i NeUa sretni bili. 
To dvoje, tolikim kušnjama očeličenih srdaca, dostajalo je po¬ 
svema jedno drugomu. 

Simon Ford, začasni nadmdar Novog Abei’foylea, nada se, 
da će sa svojom Magdom slaviti i zlatni pir, što je i njezina je¬ 
dina želja. 

»A zašto da ne slavimo još i drugi zlatni pir?« reče Jack 
Ryan. »Dvaputa pedeset godina ne bi za vas bilo previše, gospo¬ 
dine Ford.« 

»Pravo veliš sinko, «odvrati miniio stari nadmdar. »Pa zar 
bi to bilo kakovo čudo. kad bi neko doživio i dvijestotine godina 
u tom nenatkriljivom klimatii Novog’ Aberfoylea. koje ne pozna 
spoljaš-njih nepogoda?« 

Zar će stanovnici Coal-Citya doista doživiti rijetku slavu 
bračne stogodišnjice? To će pokazati budućnost. 

Svakako se ali pokazalo, da je jedna ptica, Silfaxova sovu- 
rina, doživjela ovdje neobičnu starost. Neprestano se krilila po 
tom mračnom području. Po smrti starčevoj uteče na nekoliko 
dana ma. da jn je Nella nastojala zadržati. Činilo se, kao da., i 
njoj, ka.o ni njenom prijaišnjem goBpodam ne prija ljudsko 
društvo, a oisim toga bila je vječito kivna na H5rrya. kao da u 
svom ljubomoru gleda u njemu još - uvijek otmičara Nelinoga, 
kojemu ju je prigodom izlaska iz onog ponora, uzalud oteti htjela. 


148 


JULE$ VERNE. 


Kasu!ije vidjela bi ju Nella samo od vremena do vremena, 
kako tiho kruži nad Malcolm-jezerom. 

Zar je htjela da vidi svoju nekadašnju prijateljicu? Ili joj je 
oštri pogled nastojao da prodre u neizmjerne dubine, u kojima 
je nestalo starog Silfaxa. 

Oba nazora našla su svoje pristaše, jer sovurina žhdla je i 
dalje u pričama i dala je Jacku Ryanu gradiva za koju tu fan- 
tastičnui priču. 

Hvala tome veselome momku, još se i danas po škotskim do¬ 
linama ori pjesma o ptici staroga Silfaxa, bivšega pokajnika 
aberfoyleških iigljenika. 
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Moderna kriminalna biblioteka 

Svaki je svezak zasebna pripovijest. Dosada su izašli. 
Sv. 1. Borba s kraljem zločinaca. U tisku 2. izdanje 


„ 2.-3. Elvestad; Ukradjena kuća .. 

Din 

3-— 

„ 4. Doyle C.: Pusta kuća. 

n 

1-50 

„ 5. Crveni jack. 

n 

1'50 

„ 6. Kroz izvanjski ured. 

li 

1-50 

^ 7. Leliček u službi Sherloka Holmesa 

n 

5 — 


Dalnja izdanja se nastavljaju 


Za 50 sati njemački 

Napisao H. Branković. Nova vježbenica za samouke. 
Peto popravljeno izdanje, koje najbolje svjedoči, kako je 
ova, knjiga tražena. Iz ove naše vježbenice, sastavljene na 
posve novom načinu učenja, razdijeljenog u 50 zadaća, 
može svatko u kratko vrijeme naučiti toliko, koliko nam 
u običnom životu treba. Cijena Din 10'— 


■V 

Češka vježbenica 

Češki jezik osvojite najlaglje, ako ga učite iz naše nove 
vježbenice od ]. Matića: „Lahko i brzo češki". Sve 
najpotrebnije rečenice, pogotovo češka gramatika, dade se 
razboritim uputama osvojiti u što kraćem roku, što je vodilo 
i pisca, kad je kod sastava ove vježbenice uzeo najpo- 
desniju metodu, koja je od velike koristi na vremenu 
svakom samouku. Osim gramatike i vrlo potrebnih reče¬ 
nica sadržaje i riječnik hrvatskih i čeških riječi, koje 
na češkom i našem jeziku jednako ili slično glase, ali 
imadu razno značenje, te su često od velike važnosti bilo 
u razgovoru ili pisanju. Cijena Din 4* 


Satanela 


Epska pjesan iz turskoga ^života. Napisao 
], Vrchlicky, preveo A. Častek. Din 2‘- 
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Vinnetou ili Crveni gcntleman 

III. Sadržaj: Na velikcj zapadnoj cesti. — Stakomeni. 
Medju Komančima. — U Kaliforniji. — Raillroubleri. — 
Na Honcock brdu. — Apaševa oporuka. — Urešeno sa 
20 lijepih slika. — lunak romana je inteligentni i slavni 
poglavica crvenokožne pasmine apaša Vinnetou, koji u 
društvu nekoliko prijatelja „bijelaca", medju kojima se i 
pisac nalazio, potpomaže dobro i kazni zlo. Pustolovne 
ove zgode i doživljaji u Americi, skopčani su često s bor¬ 
bom pravednosti proti zlu, a opisani su tako zanimljivo 
i s bujnom maštom spisatelja, da se upravo s napetošću 
prate do kraja. Amerika, zemlja budućnosti, prikazana je 
ovdje u doba pravog naseljivanja, gdje nekadanji lijepi 
prašumski krajevi i zelene prerije, sa divljom zvjeradi i 
domaćim crvenokošcima bile su postepeno u krvavim bor¬ 
bama po bijelcima osvojeni ili potisnuli, gdje je pravicom 
vladala puška — umjesto sudova. Cijena Din 40’— 


naučite brzo igrati iz upravo izašle knjižice Kra- 
^5o.Xl Ijevska igra Šah. Napisao ). Merhaut, Praktična 
uputa u igranje šaha za početnike, kao i šahovska pravila. 

Cijena Din 4’— 


Pustolovno putovanje 

kroz lužnu Ameriku i Afriku. Doživljaji jednog našeg 
čovjeka. Sa više slika. Cijena Din 4" — 


7^71 ormi Vini I Napisao J-P-Cooper. Pripo- 

VJJ. vi vijest za mladež urešena sa 

lijepim slikama. — Ovaj doživljaj prerljskog lovca odigrao 
se sredinom osamnaestoga vijeka u Istočnom dijelu Missl- 
ssipija u Americi. Iz sadržaja vadimo samo neke prizore 
kao : Neuspjeli lov na skalp - Otmica - Zvjeroubo- 
jica u sužanjstvu - Borba u vodenoj kuli - Pleme¬ 
nita srca - Na mučeničkom stupu - Spasenje. 
Zanimljiv i ujedno poučan opis tadanje još zapuštene 
zemlje, prepleten junačkim djelima jednog mladića. Din 10’- 


Tis^ara „MerKantllc" Zagreb 













